﻿EDITURA KRASNOYARSK, Roni cel Bătrân (Joseph Henri Becks) este un scriitor francez care a câștigat cele mai înalte onoruri ale Franței oficiale pentru munca sa: o pensie națională și președinția Academiei Goncourt În timpul lungii sale vieți ( - ) a scris mai mult de o sută de cărți, unele dintre ele fiind coautor cu fratele său Roni Jr Roni Sr a intrat în literatura Franței la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea ca scriitor, care căuta să înțeleagă semnificația luptei de clasă și a mișcării sociale din țară Un loc aparte în moștenirea lui J Roni Sr aparține unui grup de romane despre omul primitiv, care au fost traduse în multe limbi The Struggle for Fire ( ) și The Giant Predator sau The Cave Lion ( ) sunt cele mai bune dintre ele Pe baza lucrărilor oamenilor de știință progresiști în științe naturale, arheologie etc ; Roci cel Bătrân, cu imaginația sa artistică, a reușit să reînvie trecutul preistoric pe Pământ în imagini vii Spre deosebire de unii scriitori contemporani cu tendințele lor de a slăbi o persoană, de a dezvălui instincte de jos în ea, de a face din el o ființă slabă, lipsită de apărare, Roni Bătrânul proclamă ideea unui progres constant în dezvoltarea omenirii, arată nașterea de abilități, concepte, sentimente semnificative Romanele sale despre oamenii primitivi sunt impregnate de patosul descoperirii lumii, a cunoașterii ei În oamenii epocii de piatră, Roni cel Bătrân dă dovadă de calități umane nobile: curaj, perseverență, camaraderie, simțul responsabilității față de soarta tribului său Scriitorul susține ideea că cea mai mare fericire pentru o persoană este să lupte și să câștigi în numele fericirii și al binelui altor oameni Traducere din franceza I Orlovskaya Artistul Vic Bakhtin r , - ( )- (c) Editura de carte Krasnoyarsk, lupta cu focul ROMAN Capitolul Tribul Ulamr a fugit pentru a-și salva viața în întunericul de nepătruns al nopții cumplite Înnebuniți de suferință, oamenii nu au simțit durere, nu au observat oboseală Focul a murit - și totul s-a stins în fața acestei groaznice nenorociri Din momentul apariției tribului Ulamry, ei au ținut Focul în trei împletituri de salcie acoperite cu lut Patru femei și doi războinici l-au păzit și l-au hrănit zi și noapte În vremurile cele mai grele și grele pentru trib, Focul a primit întotdeauna hrană care i-a susținut viața Fiabil protejat de ploi și uragane, vărsări și inundații, el, împreună cu tribul, s-au deplasat prin râuri și mlaștini, devenind palid la lumina zilei și devenind violet odată cu amurgul Puterea sa puternică a alungat din tabără un leu negru și un leu galben, un urs de peșteră și un urs gri, un tigru și un leopard și chiar și însuși stăpânul savanei - un mamut Dinții săi roșii și ascuțiți protejau o persoană de o lume vastă și ostilă Și câte bucurii le-a dat Focul oamenilor? El a extras din carne un miros tentant, a dat putere pietrelor nya până la vârfurile de sulițe și săgeți de lemn, a împărțit fragmente de cremene în bucăți Apropierea lui s-a răspândit prin corp cu o căldură dulce Încălzea și încuraja inimile oamenilor în nopțile răcoroase cu vânt, în desișul unei păduri dese și în adâncurile peșterilor umede, în întinderile nesfârșite de stepe și savane Focul era Tatăl, păzitorul, salvatorul tribului Și, în același timp, era mai periculos decât leii și mamuții, când scăpând brusc din răchită, a început să devore iarbă de stepă sau copaci seculari Și acum focul lui Ulamrov a murit! Dușmanii au distrus două împletituri În al treilea, în timpul unui zbor rapid, Focul a devenit slab și s-a stins Era atât de slab încât nu putea mânca nici măcar un fir de iarbă uscat; tremura și se batea ca un animal rănit de moarte Apoi s-a transformat într-un punct mic roșu, care a devenit din ce în ce mai mic cu fiecare rafală de vânt Și apoi a dispărut Orfanul Ulamr a fugit prin noaptea de toamnă Nu erau stele pe cerul negru Norii grei păreau să atingă vârfurile copacilor rari cu marginile lor; ierburile de mlaștină se întindeau spre cer tulpini reci și umede Puteai auzi reptilele mișcându-se în apa întunecată Bărbați, femei și copii, ascultând vocile liderilor care mergeau în față, și-au croit drum în întuneric complet printr-o mlaștină uriașă de-a lungul unei fâșii înguste de pământ solid Cel care s-a împiedicat a intrat imediat cu capul în apă neagră și a dispărut în ea fără să aibă timp măcar să țipe Trei generații de Ulamr cunoșteau această cale, dar măcar era nevoie de lumina stelelor pentru a rămâne pe ea noaptea În zori, fugarii au ajuns la marginea mlaștinii și au văzut savana în fața lor Lumină rece curgea prin norii întunecați din est Vântul a ciufulit suprafața ruginită a apelor de mlaștină, grasă și vâscoasă ca smoala Ici și colo umflături ieșeau din apă ca niște negi Între tulpinile de nuferi și vârful de săgeată, roiesc reptile somnoroase Stârcul s-a înălțat și, întorcându-se peste mlaștină, s-a așezat pe un copac cenușiu, în lumina dimineții În fața ochilor Ulamrului se întindea savana nesfârșită Măciucuri de ceață roșiatică se rostogoleau de-a lungul tremuratului dinspre zorii străpunzătoare adiere de iarbă Cu un ultim efort de voință, oamenii s-au repezit înainte și, cu greu să-și împingă drum printre stufurile dese, s-au trezit în cele din urmă pe pământ solid, printre ierburi înalte Emoția febrilă care îi susținuse pe Ulamr în timpul lungului zbor de noapte îi părăsi imediat Majoritatea bărbaților s-au prăbușit la pământ epuizați și au căzut instantaneu într-un somn adânc Femeile au rezistat oboselii mai ferm decât bărbații; cei care și-au pierdut copiii în timpul zborului, urlau de durere, ca niște lupi; cei ai căror copii au supraviețuit în mod miraculos, îi strângeau convulsiv la ei înșiși sau, într-un acces de recunoștință inconștientă, îi ridicau pe un cer jos, mohorât Toată lumea și-a pierdut inima, amintindu-și de dezastrul teribil care se abătuse asupra tribului și anticipând zile grele, pline de durere și lipsuri Liderul tribului, Faum, a profitat de prima licărire a zilei pentru a-și număra membrii tribului Ținea scorul cu degetele și cu ramurile copacilor Fiecare ramură era egală cu numărul de degete de pe ambele mâini Au mai rămas doar patru ramuri de războinici, mai mult de șase ramuri de femei, vreo trei ramuri de copii și mai puțin de o ramură de bătrâni Old Gown, care știa să numere mai bine decât toți oamenii din trib, a spus că doar un bărbat din cinci, o femeie din trei și un copil dintr-o ramură întreagă au supraviețuit Abia acum ulamrii simțiră toată greutatea nenorocirii care se abătuse asupra lor Ei și-au dat seama că viața tribului era în pericol de moarte, că odată cu pierderea Focului, erau din nou lipsiți de apărare în fața forțelor formidabile ale naturii și de acum înainte erau sortiți să tragă doar o existență mizerabilă Disperarea a cuprins până și inima curajoasă a lui Faum Nu mai avea încredere în puterea sa fizică enormă, în brațele sale puternice și în mușchii puternici Pe chipul său lat, plin de mirişte ţeapănă, ochii lui galbeni, ca ai unui leopard, reflectau oboseala muritor Se uită îmbufnat la rănile provocate de sulițele și sulițele inamice, lingând uneori sângele care încă curgea dintr-o tăietură adâncă de pe antebrațul stâng Ca toți învinși, Faum nu s-a oprit amintiți-vă momentul în care victoria a început să se încline în direcția lui Ulamr s-a repezit cu furie în luptă; Uriașa buzdugană a lui Faum a zdrobit neobosit pe dușmani Încă un moment, iar Ulamrii își vor ucide toți adversarii, vor captura femei, vor călca în picioare focul inamic și vor vâna în continuare în savana lor natală, în pădurile virgine pline de vânat Ce vânt rău a măturat câmpul de luptă? De ce Ulamri, cuprinsi brusc de groază, s-au transformat într-o fugă și oasele li s-au zdrobit sub bâtele dușmanilor lor, în timp ce sulițele și săgețile străpungeau fără milă trupurile celor care fugeau și le făceau în bucăți? Cum s-a întâmplat ca dușmanii să pătrundă în tabăra lor natală și să ucidă Focul sacru? Gânduri sumbre găuriră în creierul întunecat al lui Faum, împingându-l într-o furie nebună și impotentă Nu a vrut, nu a putut să se împace cu înfrângerea sa, simțind în sine atâta energie, curaj și ură! * * * Ziua a răsărit în toată splendoarea și puterea ei Razele soarelui răsărit străpungeau vălul dens al norilor, iar la prima lor atingere mlaștina și savana s-au luminat cu abur Bucuria dimineții și suflarea proaspătă a plantelor pe care le-au purtat cu ei Nici măcar suprafața întunecată a mlaștinii nu mai părea sinistră și insidioasă Ea fie strălucea cu argint printre verdele otrăvitor-aprins al insulelor și bubișurilor, apoi strălucea cu malachit și perle, apoi părea acoperită cu solzi de mică sub briză Prin desișurile luxuriante de plopi și arini, mirosul rece al apei ajungea la oamenii epuizați Razele soarelui alunecau peste suprafața schimbătoare și luminau trecător acum o masă verde închis de alge, acum o floare galbenă de nufăr, acum un nufăr alb În lumina lor instabilă, a fulgerat alternativ un tufiș de lapte de mlaștină, apoi o tulpină de vârf de săgeată sau un iris albastru, apoi o insulă de ranune galbene, apoi labe catifelate de varză de iepure, apoi frunze rotunde de roată, apoi desișuri impenetrabile de stuf și sălcii , unde găini de apă, scafandri cu ochi albi, smarald lapwings, agile plovers și overweight drops Grey Dacs dacă au căutat pradă de-a lungul malurilor golfurilor rotunde; un stol de macarale, bătând din aripi, s-a scufundat cu un strigăt pe un promontoriu stâncos O știucă cu dinți ascuțiți s-a izbit într-un stol de tencuri cu o stropire puternică, iar ultimele libelule s-au aruncat peste apă ca niște fulgere de lumină verde sau scântei de lazulit Faum se uită cu tristețe la supraviețuitorii Ulamrului Oamenii înghesuiți erau galbeni din argila mlaștină, verzi din cauza algelor lipite de corpul lor, roșii din cauza sângelui care curgea din răni Unii zăceau încovoiați ca niște pitoane; alţii se întinseră pe pământ ca nişte şopârle uriaşe Miroseau a căldură febrilă și miros de carne în descompunere Unii se răsuciră și șuieră, luptându-se cu moartea Rănile lor erau înnegrite de sânge uscat Cu toate acestea, Faum știa că aproape toți răniții trebuie să supraviețuiască Cei mai slabi au murit de cealaltă parte sau s-au înecat în timp ce traversau Conducătorul privea de la cei adormiți la cei care nu puteau dormi, pentru că amărăciunea înfrângerii îi chinuia mai mult decât oboseala Au fost cei mai buni războinici, floarea tribului Ulamr Capetele lor masive, cu frunțile joase și fălcile grele, stăteau ferm pe umerii largi Pielea era bronzată și deteriorată, dar nu neagră; trunchi îndesat și brațe și picioare musculoase erau acoperite de păr des Mirosul lor acut ar putea concura cu orice prădător Expresia severă, uneori feroce, a ochilor mari, adânci, s-a înmuiat și a devenit aproape tandru doar la copiii mici și la unele fete tinere Oamenii epocii de piatră, desigur, erau foarte diferiți de noi în aspectul lor, dar erau deja oameni adevărați, în sensul deplin al cuvântului Și erau tineri cu acea tinerețe splendidă care acum ne este necunoscută nouă, urmașii lor îndepărtați, cât de neînțeles pentru omul modern este acea energie și perseverență indestructibile cu care oamenii primitivi și-au apărat dreptul de a exista în cea mai aprigă luptă zilnică cu lumea ostilă din jurul lor * * ♦ Faum și-a ridicat mâinile spre soarele răsare și a strigat: "Ce se va întâmpla cu Ulamr fără Foc?" Cum vor trăi în savană și în pădure? Cine îi va proteja de întunericul nopții și de frigul iernii? Vor trebui să mănânce carne crudă și rădăcini de ierburi amare! Nu își vor putea încălzi trupurile înghețate, iar capetele săgeților și sulițelor lor vor fi moi ca lutul Leul și mahairod, ursul și tigrul, leopardul și hiena îi vor devora de vii în nopțile întunecate! Cine va întoarce Tribul Focului! Cine va reuși să facă asta va deveni fratele lui Faum Va primi trei părți din vânătoare și patru părți din restul pradă Faum îi va da de soție Gammla, fiica surorii lui! Și dacă Faum moare, el va deveni liderul tribului! Nao, fiul Leopardului, s-a ridicat "Dă-mi doi războinici iute", a spus el, "și voi procura Foc pentru Clan de la fiii Mamutului sau de la Devoratorii de oameni care vânează de-a lungul malurilor râului Geamăn!" - Faum îi aruncă o privire neprietenoasă tânărului războinic Nao era cel mai înalt dintre Ulamr, iar umerii lui creșteau cu fiecare an care trecea Tribul nu avea un războinic mai priceput și mai neobosit în alergare L-a învins în competiție pe Mu, fiul lui Bison, primul om puternic al tribului după Faum Iar lui Faum îi era frică de Nao El i-a dat tânărului războinic cele mai periculoase sarcini, punându-și viața în pericol de moarte și a încercat să-l țină departe de restul Ulamrului Nici lui Nao nu-i plăcea de șeful Ulamr Dar Gamla înaltă, zveltă, cu părul luxuriant, cu privirea enigmatică a ochilor ei mari verzui, trezi în el uimire și vagă încântare Se gândea la ea acum cu tandrețe, acum cu furie furioasă De multe ori Nao stătea la pândă pe fată în desișurile de salcie sau în adâncul pădurii Stând în spatele unui copac, el apoi larg și-a deschis brațele pentru a o apăsa ușor la pieptul lui, apoi și-a strâns mâinile în mod convulsiv, luptând cu dorința de a se repezi spre ea, o uimește cu o lovitură de bâtă și o aruncă la pământ, așa cum au făcut ulamrii cu fetele triburilor ostile Între timp, nu i-a dorit deloc rău lui Gammla Dacă i-ar fi devenit soție, nu s-ar fi tratat niciodată cu nepoliticos, pentru că nu-i plăcea să vadă pe chipurile oamenilor din jurul său o expresie de frică care îi face străini și ostili Bineînțeles, la altă dată, Faum ar fi reacționat cu neîncredere chivo la cuvintele lui Nao și a găsit o scuză pentru a scăpa de tânărul războinic Dar durerea i-a îmblânzit mândria Se gândea că o alianță cu fiul Leopardului ar putea fi acum benefică pentru el; dacă acest lucru nu se întâmplă, el va găsi întotdeauna o modalitate de a scăpa de un adversar periculos Și întorcându-se către tânăr, conducătorul a spus: Faum are o singură limbă! Dacă returnați FireClan, veți primi Gammla fără nicio răscumpărare sau schimb Vei deveni fiul lui Faum! Ridicând mâna în sus, vorbea într-un mod încet, rece și arogant După ce și-a terminat discursul, Faum îi făcu un semn lui Gammla Fata se apropie, tremurând, ridicându-și ochii transparenți spre lider, schimbători ca apa râului care curge rapid Gam*ml știa că Nao o pândea adesea printre ierburi înalte și copaci Când a apărut în fața ei cu o astfel de privire de parcă ar fi fost gata să se repeze asupra ei, fata s-a speriat Dar alteori chipul lui nu îi stârnea antipatie Și acum ea dorea simultan ca Nao să moară sub loviturile canibalilor și să întoarcă tribul Focului Mâna grea a lui Faum se sprijini imperios pe umărul lui Gammla "Care dintre fiicele oamenilor se poate compara cu Gammla mea?!" exclamă el mândru Poate căra o căprioară moartă pe un umăr, poate merge fără oboseală din zori până la apus, poate înota prin lacuri și râuri, poate îndura foamea și setea Cine știe să facă piei de animale ca ea? Ea îi va da soțului ei fii puternici! Dacă Nao reușește să obțină Focul, el va obține Gammla fără nicio răscumpărare Nu va trebui să renunțe pentru ea pentru topoare de silex, coarne de bizon, piei de urs sau scoici colorate Agu fiul Bizonului, cel mai păros dintre ulamri, a făcut un pas brusc înainte - Agu vrea și el să cucerească Focul, spuse el cu o voce joasă și răgușită "Împreună cu frații săi, qh va merge să-l ia de la inamicii de pe cealaltă parte a Mlaștinii Ori va muri sub loviturile topoarelor și bâtelor, ori va întoarce Focul Ulamramilor, fără de care ei sunt mai slabi decât saiga și lipsiți de apărare decât căprioarele! Întreaga față a lui Agu părea să fie formată dintr-o gură uriașă, mărginită de o dungă sângeroasă de buze groase Ochii răscoliți de foc verde Brațele păreau deosebit de lungi pe un trunchi scurt și îndesat, iar umerii erau nerezonabil de largi Întreaga înfățișare a lui Agu vorbea despre forța sa monstruoasă: bestială, feroce, necunoscând milă Nimeni nu știa cât de mare este această putere Agu nu l-a măsurat niciodată în competiții nici cu Faum, nici cu Mu, nici cu Nao Dar toată lumea știa că cei care îi stăteau în cale au fost invariabil învinși Fericit a fost războinicul care a scăpat cu o singură rană; mulți și-au pierdut viața, iar Agu și-a adăugat scalpul la fostele sale trofee Agu locuia departe de tabără, împreună cu cei doi frați ai săi, la fel de păros și feroce ca și el, și cu câteva femei, creaturi apăsate și nefericite, sortite unei existențe de sclavi terifiante Chiar și printre ulamri, duri unii cu alții și fără milă față de toți ceilalți reprezentanți ai rasei umane, fiii zimbrilor s-au remarcat prin cruzimea și setea de sânge O vagă nemulțumire față de ei a crescut în rândul tribului, prima încercare a oamenilor de a se uni în fața unui asemenea pericol și de a-i rezista cu forțe comune Un grup de susținători l-a înconjurat pe Nao, căruia mulți dintre colegii săi i-au reproșat îngăduința față de dușmanii învinși și toleranța Dar aceleași calități au atras inimile celor pe care natura îi lipsise de dexteritate și putere fizică către puternicul războinic Faum îl ura pe Agu nu mai puțin decât pe fiul Leopardului și se temea de el și mai mult Unirea celor trei Frați Shaggy i s-a părut invincibilă Dacă unul dintre ei tânjea după moartea cuiva, ceilalți doi și-au dorit același lucru Oricine îndrăznea să declare război lui Agu trebuia fie să moară, fie să-i distrugă pe cei trei frați Faum a căutat o alianță cu fiii Zimbrului, dar aceștia s-au ferit mereu de la ingrația lui, plini de neîncredere surdă față de toți oamenii și incapabili să creadă nici în cuvinte, nici în fapte Orice manifestare de simpatie au perceput-o cu suspiciune și nu au recunoscut niciun alt fel de lingușire, cu excepția fricii de panică față de forța lor bestială În adâncul sufletului, Faum este probabil la fel de neîncrezător unsprezece și nemilos, ca Agu și frații săi, dar poseda calitățile indubitabile de conducător: ținea de nevoile tribului, era îngăduitor față de adepții săi, hotărât, curajos, fidel cuvântului său și în felul său corect și direct Faum a răspuns cu un strop de prudență în voce: "Dacă fiul Zimbrului întoarce Focul Ulamramilor, el va primi Gammla fără răscumpărare și va deveni al doilea conducător al tribului, căruia toți războinicii îi vor asculta în timpul absenței mele Agu ascultă discursul lui Faum cu o indiferență grosolană, fără să-și ia niciodată privirea lacomă de pe fața lui Gammla Ochii lui mici au strălucit brusc amenințător "Fiica Mlaștinii va aparține fiului Zimbrului!" strigă el răguşit "Moarte oricui îndrăznește să o pătrundă!" Aceste cuvinte i-au stârnit furia lui Nao A acceptat o provocare teribilă "Gammla va merge la oricine întoarce Tribul Focului!" anunţă el cu o voce răsunătoare "Fiul zimbrului îl va aduce înapoi!" Ochii li s-au încrucișat ca topoarele bine șlefuite Până astăzi, acești oameni nu au avut un motiv de dușmănie Fiecare cunoștea puterea celuilalt, dar interesele lor nu s-au ciocnit niciodată Discursul lui Faum a aprins un sentiment de rivalitate și ură unul față de celălalt în amândoi Agu, care nici măcar nu se uitase la Gammla ieri, când a alergat timid pe lângă el la o întâlnire, a tremurat peste tot, ascultând discursul lui Faum, lăudând virtuțile fetei Pasiunea, oarbă și frenetică, la fel ca toate dorințele și sentimentele lui, a izbucnit instantaneu în pieptul zdruncinat al lui Agu Din acel moment, a condamnat la moarte orice adversar Nao știa asta A strâns mai strâns toporul cu mâna dreaptă și a luat sulița în mâna stângă Auzind cuvintele lui Nao, frații mai mici ai lui Agu s-au apropiat și au stat lângă fiul Zimbrului, tăcuți și amenințători Toți cei trei frați se asemănau izbitor unul cu celălalt: roșu aprins, păros, cu ochi mici și adânci, plictisiți, ca elitrele gândacilor de pământ Rapiditatea lor era chiar mai groaznică decât puterea lor Frații zbârciți au urmat fiecare mișcare a lui Nao, gata să se năpustească asupra lui în orice moment Dar un murmur înăbușit se ridică printre războinici Chiar și cei care îl condamnaseră întotdeauna pe Nao pentru blândețea sa nu și-au dorit moartea, mai ales acum că tribul pierduse atât de mulți războinici curajoși și Nao a promis că îi va întoarce pe Ogoni Ulamramilor Toată lumea știa că Nao era plin de resurse și viclean, neobosit în căutare și neobișnuit de priceput în manipularea focului În plus, mulți au crezut în norocul lui Agu poseda, de asemenea, putere, viclenie și perseverență în atingerea scopului său Tribul putea beneficia doar de faptul că doi dintre cei mai buni războinici ar merge în același timp în căutarea Focului Toți au sărit în picioare cu mare entuziasm Adepții lui Nao s-au înghesuit în jurul fiului Leopardului și, încurajați de strigătele restului ulamrilor, s-au pregătit să-l apere de atacul Fraților Shaggy Fiul Zimbrului nu cunoștea frica, dar precauția nu îi era străină A decis să amâne scorul cu Nao până la un moment mai propice Gown, cel mai bătrân dintre Ulamr, a pus în cuvinte sentimentele care i-au agitat pe toți oamenii din trib "Vreau ulamrii ca evreii să moară?" a spus el "Au uitat ei câți viteji războinici au murit în mâinile inamicilor și în Marea Mlaștină?" Din patru bărbați, doar unul a rămas! Toți cei care sunt în stare ține un topor și o bâtă în mâini, trebuie să trăiești! Nao și Agu sunt cei mai puternici dintre vânătorii care urmăresc fiara în pădure și în savană Dacă unul dintre ei moare, tribul va pierde mai mult decât dacă ar muri alți patru războinici Fiica Mlaștinii va fi soția celui care întoarce Focul lui Ulamram! Aceasta este voința tribului! - Să fie așa! au spus toți războinicii Iar femeile, care erau de două ori mai multe decât bărbații și a căror putere era doar puțin inferioară bărbaților, au confirmat cu un glas: "Gammla va aparține hoțului de Foc!" Agu ridică din umeri dispreţuitor Nu se temea de nimeni, dar înțelegea cât de periculos era să se opună voinței întregului trib Încrezător în superioritatea sa față de Nao, a decis să lupte cu el unul la unul și să-și distrugă adversarul urât După ce le-a făcut un semn fraților săi mai mici, s-a întors și, pășind din greu, s-a retras cu ei în desișul de sălcii capitolul Acest lucru s-a întâmplat în zorii zilei următoare Sus pe cer, vântul alunga norii, dar deasupra pământului însuși și peste mlaștină, aerul stătea nemișcat, fierbinte, plin de aroma de ierburi parfumate Cerul era ca un lac albastru uriaș Tremurând și sclipind, spuma stacojie a zorilor dimineții se întindea peste acest lac Ulamry trezit, întorcându-și fețele către focul celest arzător, simțeau o încântare reverentă crescând în inimile lor înaintea spectacolului maiestuos al zilei răsărite Același sentiment trebuie să fi umplut piepturile păsărilor cântătoare, care lăudau soarele răsărit cu vocile lor sonore Războinicii răniți gemeau și furișau; erau chinuiți de căldură și de sete Unul dintre răniți a murit în timpul nopții Corpul lui înțepenit zăcea nemișcat pe iarbă Old Gown mormăia încet peste el Faum a ordonat să fie aruncat în apă cadavrul decedatului Când tristul ritual s-a terminat, toată atenția al tribului s-a îndreptat către vânătorii pentru Foc - Agu și Nao - gata să plece într-o călătorie lungă Frații zguduiți s-au înarmat cu bâte, topoare, sulițe și săgeți cu vârfuri de silex și jad Nao, bazându-se mai mult pe viclenie decât pe forță, și-a ales ca tovarăși doi tineri cu picior iute, pricepuți, iute și neobosite la alergare Fiecare a luat cu el un topor, o suliță și săgeți Mai mult, fiul Leopardului i-a apucat bâta - o creangă groasă de stejar, al cărei capăt a fost ars cu pricepere pe focul unui foc Înarmat cu acest club, nu i-a fost frică să se angajeze în luptă cu cel mai teribil prădător Faum s-a întors mai întâi către fiii zimbrilor "Agu a văzut lumina înaintea fiului Leopardului", a spus el Lasă-l să-și aleagă mai întâi calea Dacă Agu merge spre sud, spre Mesopotamia, fiul Leopardului va merge spre Mlaștini, spre apusul soarelui Dacă fiul Zimbrului preferă calea spre Mlaștini, Nao își va îndrepta pașii spre Râul Dublu - Agu încă nu ştie unde se duce! Shaggy mormăi ca răspuns "El va căuta Focul și poate merge la râu dimineața și la Mlaștini seara Cum poate un vânător care urmărește un mistreț să știe unde va putea depăși fiara? "Agu trebuie să spună în ce direcție va merge", a obiectat bătrânul Gown, iar murmurul de aprobare al mulțimii i-a susținut cuvintele "Nu poate merge spre Twin River și spre apusul în același timp Lasă-l să-și aleagă singur calea! În adâncul sufletului său posomorât, fiul Zimbrului și-a dat seama că cererea tribului era justă În plus, nu voia să trezească înainte de timp bănuielile lui Nao Aruncând o privire îmbufnată în direcția Ulamrului, a mormăit: "Agu va merge spre apusul!" Și, făcându-le un semn fraților săi, se întoarse brusc și se îndreptă hotărât spre Mlaștini Nao nu a urmat imediat exemplul Voia să-l vadă pe Gammla încă o dată ca despărțire Ea stătea sub un frasin răspândit, în spatele lui Faum, Gown și al celorlalți bătrâni ai tribului Nao se apropie încet de ea Fata nu s-a mișcat Chipul ei era întors spre savana, căci privit fără să ridice privirea în depărtarea nesfârșită Părul luxuriant al lui Gammla era împodobit cu o floare de nufăr albăstrui Din toată ființa ei păreau să emane strălucirea dimineții și mirosul proaspăt al apei râului și al ierburilor de stepă Inima lui Nao a început să bată violent Se simțea sufocându-se de tandrețe și furie Toți cei care l-au despărțit de Gammla i s-au părut dintr-o dată la fel de urâți ca fiii Mamutului sau Mâncătorii de Oameni A ridicat mâna înarmată cu un topor și a exclamat: "Ascultă, fiica Mlaștinii, Nao, nu se va întoarce niciodată în tribul ei dacă nu reușește să obțină Focul! El va găsi moartea în fundul prăpastiei, se va îneca în râu, va deveni prada lupilor și hienelor - sau se va întoarce învingător Va aduce la Gammla scoici, pietre albastre, dinți de leopard și coarne de bizon! Fata îi aruncă lui Nao o privire care strălucea de speranță timidă și bucurie copilărească Dar Faum întrerupse cu nerăbdare discursul lui Nao "Fiii zimbrilor au dispărut deja în spatele plopilor!" el a strigat De ce fiul Leopardului este lent? Nao sa întors brusc, și-a chemat însoțitorii și, fără să se uite înapoi, s-a îndreptat spre sud ♦ * ♦ Toată ziua Nao, Nam și Gav au traversat savana Iarba de pe ea era încă verde, vântul rostogolea valurile de smarald ca valurile mării Ierburile s-au aplecat sub vânt, soarele le-a pârjolit, alungand din plante nenumărate arome care umpleau aerul fierbinte și uscat Monotonă la prima vedere, savana conține o mare varietate de plante și animale Fertilitatea ei era inepuizabilă Printre marea nemărginită de cereale, se zăreau insule de grozăvici și erici îngrămădite, tufe de pătlagină, sunătoare, salvie, ranuncul, șoricelul, nasturel Pe alocuri erau petice de sol pietros și sterp care rezistaseră atacului violent al hoardelor verzi de plante În spatele lor iarăși măceșe și nalbe, trifoi roșu și flori de colț, tufe de păducel pline de flori albe Uneori, monotonia câmpiei era ruptă de o joasă deal, gol, iaz, plin de insecte și reptile O stâncă singuratică s-a ridicat dintr-o mare de iarbă ca un mastodont într-o pășune În depărtare treceau turme de antilope și saigă, iepuri cu urechi lungi săreau în iarbă; uneori din desișurile tufișurilor apăreau haite mici de lupi și câini sălbatici Ciori, macarale și porumbei sălbatici s-au învârtit peste savană, zburau în sus niște dropii grele și potârnichi iute Turme de cai sălbatici și elani au galopat peste întinderea nemărginită a câmpiei Pășind treptat, zimbri uriași au mers de-a lungul marginii orizontului Și într-o zi, un urs cenușiu a dat peste calea Ulamrului, mai feroce decât un tigru și nu mai prejos ca putere decât leul de peșteră însuși Seara, Nao, Nam și Gav au tăbărât la poalele unui deal singuratic pentru noapte Nu au mers o zi și o zecime din drum Oriunde putea vedea ochiul, era o mare nesfârșită de ierburi de stepă, ușor legănată de vânt Savannah în lumina întunecată a zilei care se stinge părea trist și monoton Ultimele raze ale soarelui apus aprinseră focuri purpurie în norii de seară Privind această gigantică conflagrație cerească^ Nao se gândi la limba minusculă de Foc pe care trebuia să o obțină Se părea că merită să urci în vârful dealului și să întinzi spre cer o ramură rășinoasă de pin pentru ca o scânteie de foc ceresc să o aprindă Norii de deasupra capului lui Nao s-au întunecat, dar strălucirile violete încă pâlpâiau la orizont mult timp Puncte strălucitoare de stele s-au luminat una după alta pe cerul înalt Vântul răcoros al nopții, ca un râu, curgea peste savana adormită Obișnuit cu focurile strălucitoare ale taberei, al cărui gard luminos îi protejea pe oameni de întunericul nopții, plin de pericol invizibil, Nao se simțea slab și neputincios în întuneric În orice moment, un urs gri sau leopard, tigru sau leu ar putea apărea din întuneric, deși prădătorii mari de obicei vânează rar în aer liber O turmă de zimbri ar putea, alergând, să calce în picioare carnea umană fragilă Chiar și o haită de lupi reprezenta un pericol formidabil pentru oamenii fără apărare Puterea acestor prădători constă în numărul lor, iar foamea îi împinge înainte și dă obrăznicie Tinerii războinici au luat masa pe carne crudă de antilope Aceasta a fost o cină tristă: ulamrii pierduseră de mult obiceiul unei astfel de alimente Cu dor și-au amintit de mirosul tentant al cărnii prăjite Nao a stat mai întâi de pază Cu toată ființa sa, a ascultat viața misterioasă a nopții care l-a înconjurat din toate părțile, Nao a fost un exemplu magnific al rasei umane, cel mai fin instrument capabil să surprindă tot ce se întâmplă în jurul lui Ochii lui au deslușit mișcarea neclară a umbrelor în întuneric, au văzut luminile verzi slabe în ochii prădătorilor, sclipind ici și colo; auzul percepea șoapta brizei, foșnetul ierbii, zborul păsărilor și insectelor nocturne, foșnetul șopârlelor și șerpilor care se târau în iarbă A auzit țipetele îndepărtate ale șacalilor, urletele lupilor, râsetele teribile ale unei hiene, strigătele unui vultur și ciripitul lăcustelor Nările absorbeau aroma florilor de noapte, suflul suculent al ierburilor, mirosurile ascuțite ale prădătorilor Pielea simțea în fiecare suflare de adiere un val de răcoare umedă sau o suflare de căldură uscată Nao nu cunoștea altă viață Încă din copilărie, el, la fel ca toate rudele sale, a trăit mereu într-o atmosferă de pericol de moarte și neliniște neîncetată Lumea din jurul lui era plină de amenințări și capcane În lupta necruțătoare împotriva forțelor ostile și a naturii indiferente, doar cei mai vicleni, cei mai vigilenți și cei mai puternici puteau supraviețui Iar Nao a așteptat cu prudență în întunericul nopții apariția unor labe cu gheare care rupeau trupul, colții ascuțiți care zdrobeau oasele, ochii mâncătorilor de carne vie arzând cu foc verde Majoritatea micilor prădători, simțind prezența unui inamic periculos cu două picioare - un bărbat - au alergat pe lângă deal fără să se oprească Hienele, ale căror fălci sunt la fel de puternice ca cele ale unui leu, au trecut pe lângă tabăra Ulamr Însă hienele sunt precaute și de obicei evită lupta, mulțumindu-se cu trupurile O haită de lupi s-a strecurat în sus și s-a oprit nehotărât Lupii știau că puterea lor era în număr și erau vag conștienți că, lucrând împreună, erau aproape la fel de puternici ca cei trei Ulamr Dar, din moment ce foamea nu-i chinuia prea mult, prădătorii au considerat că este mai prudent să meargă mai departe, de-a lungul urmei proaspete a antilopei La scurt timp după plecarea lupilor, o haită de câini sălbatici a alergat pe deal Au lătrat și au urlat îndelung, rătăcind parcare Ulamrov Câinii individuali se grăbeau înainte cu un mârâit amenințător sau încercau să lupte fără ca Nao să-și dea seama Cu toate acestea, niciunul dintre ei nu a îndrăznit să atace fiarele cu două picioare, cunoscându-le viclenia și puterea Nu cu mult timp în urmă, o astfel de haită de câini a urmat mult timp tribul Ulamr Au mâncat gunoiul hranei umane și au luat parte la vânătoare Old Gown a reușit chiar să îmblânzească doi câini, pe care i-a hrănit cu organe și oase Dar, din păcate, amândoi au murit într-o luptă cu un mistreț și nu a fost necesar să-i îmblânzească pe ceilalți, pentru că Faum, devenit conducător, a ordonat să omoare toți câinii care urmau tribul Lui Nao i-a plăcut ideea unei alianțe cu câinii El a văzut în el o sursă de forță nouă, putere și securitate umană Dar aici, în savana, departe de tabără, când erau doar trei oameni, și o haită întreagă de câini, nu era nimic de gândit la o alianță cu ei Între timp, câinii au strâns treptat inelul din jurul taberei Ulamr N-au mai latrat; respiraţia lor rapidă devenea din ce în ce mai distinctă Nao era îngrijorat A ridicat un bulgăre de pământ și l-a aruncat în cel mai îndrăzneț câine, strigând: - Avem sulițe, topoare și bâte cu care ucidem un urs, zimbri și chiar un leu! Câinele, ai cărui ochi erau acoperiți de pământ, s-a ferit deoparte și, speriat de sunetul unei voci umane, a dispărut în întuneric Ceilalți s-au retras câțiva pași și păreau că se vorbesc Nao a aruncat o piatră în ei - Ești prea slab pentru a te lupta cu Ulamra-mii, strigă el din nou "Ieși afară cât ești în siguranță!" Căutați prada mai ușoară - saiga sau antilopa Un câine care îndrăznește să se apropie de mine din nou va fi ucis! Treziți de vocea lui Nao, Nam și Gav au sărit cu agilitate în picioare Apariția a două noi umbre verticale a făcut ca câinii să-și ia zborul ♦ ** Timp de șapte zile, Nao, Nam și Gav au traversat savana, evitând pericolele și capcanele care îi pândeau pe drum Aceste pericolele au crescut pe măsură ce ulamrii se apropiau de Pădurea Mare Deși au mai fost cel puțin cinci zile de mers până la marginea pădurii, înaintașii ei - pâlcuri individuale de copaci și prădători mari - au dat acum din ce în ce mai des Ulamrii văzuseră deja un tigru și o mare panteră neagră destul de aproape Nopțile erau deosebit de periculoase Cu mult înainte de amurg, tinerii războinici au început să se gândească la cazare pentru noapte; căutau o peșteră în stâncă, o platformă confortabilă pe vârful unui deal sau, în cel mai rău caz, măcar un desiș de tufișuri spinoase Au evitat să petreacă noaptea sub copaci mari În ziua a opta și a noua de călătorie, au început să fie chinuiți de sete Nu se vedea niciun pârâu sau mlaștină Iarba tare și uscată scrașnea sub picioare Șerpii și șopârlele s-au găzduit pe pietre fierbinți, nori de muschi se înghesuiau în aer Insectele au trecut rapid peste capetele oamenilor și le-au înțepat dureros trupurile înfierbântate Pe măsură ce umbrele zilei a noua s-au prelungit, stepa a devenit brusc verde și din nou rece Aerul a devenit umed, iar briza purta mirosul de apă dulce din spatele unui șir de dealuri care se ridicau la orizont Curând, Ulamry au văzut în fața lor o turmă mare de uruci, rătăcind spre sud Foarte bucuros, Nao le-a spus tovarășilor săi: - Ne vom potoli setea înainte de apusul soarelui - zimbrii du-te la groapa de apă! Nam, fiul lui Plop, și Gav, fiul lui Saiga, și-au îndreptat umerii obosiți cu ușurare Nao și-a ales ca însoțitori tineri mobili și iute, care nu erau încă capabili să ia instant decizii independente A fost necesar să le insuflem curaj, hotărâre, rezistență și încredere Pentru o atitudine bună față de ei, Nam și Gav erau gata să plătească cu ascultare necondiționată, devotament nemărginit, capacitatea de a uita rapid greutățile și suferința suferită și de a se bucura din nou de viață Lăsați în voia lor, s-au pierdut în fața elementelor ostile ale naturii și, prin urmare, cu toată puterea sufletului lor, au fost atrași de Nao, care a văzut în ei continuarea voinței și energiei sale Ambii tineri aveau ochi ageri, auzul ascuțit, mâini dibace și picioare neobosite în mers și alergat Cu toate aceste calități, ar putea cu ușurință să conducă liderul, care ar putea să le stârnească admirația pentru generozitatea, curajul și ingeniozitatea sa În zilele de călătorie împreună pe savană, Nam și Gav au reușit să se atașeze ferm de Nao Le părea un model de vitejie și inteligență, puterea crescândă a omului asupra forțelor naturii, un protector și conducător, la ordinul căruia erau gata să arunce sulițele și să lovească cu toporul cu curaj dezinteresat Uneori, mergând în spatele lui Nao în prospețimea îmbătătoare a dimineții de toamnă, Nam și Gav îi admirau involuntar silueta impunătoare și umerii largi, simțind o încântare severă și aproape tandrețe pentru acest om puternic care și-a atras inimile spre sine, așa cum soarele atrage flori și ierburi a stepei Nao le-a oferit tinerilor aceeași simpatie sinceră El a simțit că, cu cât inimile și destinele lor erau mai strâns legate, cu atât le va fi mai ușor să depășească obstacolele, să prevină pericolele, să lupte și să învingă La poalele copacilor zăceau umbre lungi Soarele cobora spre vest, iar discul său de foc, tot crescând pe măsură ce cobora spre orizont, inunda câmpia cu o lumină roșiatică, iar turma de auri înaintând încet Ultimele îndoieli ale lui Nao s-au risipit Dincolo de crăpătura dintre cele două dealuri era fără îndoială apă Așa i-a spus instinctul și, de asemenea, faptul că multe alte animale și-au făcut pe furiș drum după auroci în aceeași direcție Nam și Gav simțiră la fel, nările lor fulgerătoare absorbind aerul umed care se repezi spre ei - Trebuie să trecem înaintea zimbrilor! spuse Nao Îi era teamă că locul de adăpare va fi îngust și zimbrii să blocheze accesul la apă cu corpurile lor uriașe Vânătorii și-au grăbit pasul ca să treacă de trecerea dintre dealuri înaintea aurohilor Turma se mișca încet Erau mulți zimbri, tinerii obosiți de marșul lung, taurii bătrâni și-au păstrat prudența obișnuită Ulamr a ajuns repede din urmă turma și a ocolit-o Multe animale au urmat exemplul; se pare că și ei au vrut loc de adăpare tych înaintea zimbrilor Ulamry au văzut saiga cu picioarele ușoare, mufloni și onagri năvălindu-se cu repeziciune spre trecerea dintre dealuri, depășindu-i O turmă de cai sălbatici a galopat peste ei Mulți au reușit deja să ajungă la pasaj Nao și tovarășii săi erau cu mult înaintea zimbrilor Aceasta înseamnă că va fi posibil să se potolească încet setea chinuitoare care i-a chinuit Când soldații au ajuns la pasaj, distanța dintre ei și aurohi era de cel puțin o mie de coți Nam și Gav și-au grăbit pasul; setea, care se întărea cu fiecare minut, îi îndemna mai departe Au ocolit dealul și au intrat în pasajul îngust Apa fulgeră în depărtare - mama-creatoare a tuturor viețuitoarelor, mai binefăcătoare decât Focul însuși și mai puțin crudă decât acesta Era un lac mic, care se întindea la poalele unei creste stâncoase, crestat cu cape și peninsule În dreapta se scurgea în el un râu care curgea plin În stânga, apele lacului se prăbușeau într-un abis adânc Existau doar trei moduri de apropiere de lac: de-a lungul râului, prin trecerea dintre dealurile pe care tocmai trecuse Ulamry și prin a doua trecere - între creasta stâncoasă și unul dintre dealuri În alte locuri, stânci abrupte de bazalt se ridicau peste tot * ♦ ♦ Războinicii au întâmpinat apa cu urale La locul de adăpare, în razele portocalii ale soarelui apus, saiga cu picioarele subțiri, cai scunzi și îndesați, onagri cu copite dăltuite, mufloni cu barbă, căprior timid și un elan bătrân, pe capul căruia se înălța o pădure întreagă de coarne, erau deja aglomerate Alături de ei, un mistreț neîndemânatic, un bătaie și un bătaie, ghemuiți lacomi pe apă, singurul care și-a potolit setea fără teamă de atac Restul, cu urechile sensibile ciulite, continuau să-și miște ochii în jur, gata să fugă imediat la cel mai mic pericol și bizuindu-se doar pe picioarele lor iute, o armă puternică a celor slabi în lupta pentru viață Dintr-o dată, ca pe un semnal, toate capetele s-au întors într-o singură direcție, urechile ridicate, ascultând ceva Încă un moment - și toți caii, saigas, onag muflonii și muflonii se repeziră într-o masă dezordonată spre pasajul vestic, din care revărsa lumina purpurie a unei zile pe moarte Un mistreț a rămas acolo unde era, cu ochii săi mici, injectați de sânge, rostogolindu-se neliniștit O haită de lupi mari de lemn apăru în pasaj Capetele lor mari, lobate, cu fălci puternice, erau întinse înainte; ochii galbeni scanați după pradă Nao, Nam și Gav țineau la îndemână sulițele și sulițele, în timp ce mistrețul își dezvălea colții răsturnați furios și adulmeca amenințător Lupii priveau inamicul cu ochii lor inteligenți, l-au recunoscut ca fiind periculos și s-au repezit în căutarea unei prade mai ușoare, care a fugit După plecarea lupilor, liniștea s-a lăsat pe locul de adăpare, iar ulamrii, după ce au băut multă apă proaspătă și rece, au început să țină un sfat Se apropia amurgul, soarele era ascuns în spatele unei creste stâncoase A trebuit să mă gândesc la o noapte de cazare - Vin zimbrii! spuse deodată Nao Își întoarse capul spre pasajul de vest și ascultă cu atenție Nam și Gav au urmat exemplul Apoi toți trei s-au întins pe pământ și și-au pus urechile la pământ "Cei care vin de acolo nu sunt zimbri!" a şoptit Gav "Aceștia sunt mamuți", a răspuns Nao Războinicii au cercetat în grabă zona În dreapta lor, râul se vărsa într-un lac între un deal de bazalt și o stâncă abruptă de porfir roșu O margine îngustă de piatră înconjură stânca și o ducea în vârf Era suficient de lat pentru ca o persoană sau un prădător mare să treacă peste el Ulamr, fără ezitare, a început să urce pe această margine pe stâncă Pe fundul unei crăpături de piatră, apele unui râu curgeau în întuneric veșnic Copacii, doborâți de alunecări de stânci sau dezrădăcinați de uragane, se întindeau neputincioși peste abis Alții s-au întins din adâncurile umede ale defileului în lumină - lungi, disproporționat de subțiri, cu un mănunchi mizerabil de frunze verzi chiar în vârf Trunchiurile lor erau acoperite de mușchi gros și licheni, liane ramuri împletite, frigul etern și umezeala subminau rădăcinile, dar s-au încăpățânat să lupte pentru viață, pentru un loc sub soare Nao a fost primul care a observat peștera de lângă vârful stâncii Părea joasă și mică, cu contururi neregulate Înainte de a intra în el, Ulamr a privit îndelung în adâncurile negre Apoi Nao, cu nările îndoite și lărgindu-se, se târă în peșteră în fața tovarășilor săi, ținând în mână un topor Podeaua peșterii era presărată cu oase, bucăți de piele, coarne de cerb și elan, cranii de diferite animale Se pare că un prădător mare era proprietarul peșterii Nao a inhalat de mai multe ori mirosul emanat de toate aceste rămășițe și a spus cu încredere: "Acesta este bârlogul unui urs cenușiu A fost gol pentru toată luna Noi și Gav nu eram încă familiarizați cu acest prădător formidabil Ulamry se plimba de obicei în locurile unde se întâlneau tigri, lei, zimbri și chiar mamuți, dar ursul cenușiu era rar văzut Nao l-a văzut de multe ori în timpul lungilor sale călătorii de vânătoare El cunoștea ferocitatea acestui prădător, ca furia oarbă a unui rinocer, o forță aproape egală cu cea a unui leu de peșteră și o răutate înverșunată și nestăpânită De ce peștera era goală, Nao nu știa Poate că ursul a părăsit-o temporar, după ce a migrat în alt loc pentru vară, sau poate i s-a întâmplat vreo nenorocire sau s-a înecat în timp ce trecea râul Oricum, Nao a sperat că ursul nu se va întoarce în peșteră în noaptea următoare și a decis să-l ia pentru noapte Înainte de a avea timp să anunţe acest lucru tovarăşilor săi, ca dedesubt, la poalele stâncii, se auzi un zgomot şi un zgomot de picioare: zimbrul venise să bea vuietul lor puternic, formidabil ca vuietul unui leu, reflectat și amplificat de stâncile de bazalt, a tunat peste lac ca un tunet Nao nu se putea abține să nu se cutremure involuntar în timp ce asculta vuietul animalelor uriașe Un bărbat din acele vremuri rareori îndrăznea să vâneze zimbri și zimbri Erau mult mai mari și mai puternici decât cei care trăiesc acum Zimbrii erau bine conștienți de puterea lor și nu se temeau nici măcar de cei mai mari prădători, care atacau doar pe cei bolnavi și slabi sau se rătăceau accidental din turma de animale Ulamr a coborât din peșteră și a privit în jos Inimile le bate mai repede la vederea spectacolului maiestuos care se prezenta în ochii lor Cu groază și încântare au contemplat această imagine sălbatică și magnifică Dar înainte ca tinerii războinici să aibă timp să-l admire pe zimbră, un nou val de sunete a izbucnit în zgomotul ridicat de zimbri, exact când un secure se izbește de cadavrul unei capre ucise Acest sunet scăzut, vibrant, era mult înăbușit și mai slab decât vuietul zimbrului Între timp, el a anunțat apropierea celor mai puternice ființe care trăiau atunci pe Pământ În acele zile, mamutul era maestrul invincibil și suveran al sushi-ului OxM Leii fioroși și tigrii însetați de sânge au încercat să păstreze o distanță respectuoasă față de el; nici măcar puternicul urs cenușiu nu îndrăznea să se angajeze în luptă unică cu mamutul Omul era sortit să-și măsoare puterea cu el abia după milenii Un singur rinocer, miop și prost în furia lui, a îndrăznit să-i blocheze drumul Mamutul era agil, rapid, neobosit, iute la minte și salva memoria A depășit cu ușurință trecători de munte, a înotat lacuri largi și râuri cu curgere plină Trunchiul i-a servit ca un instrument universal ca mâinile unui om; colți îngrozitori au aruncat în aer pământul și au zdrobit tot ce i-a trecut peste arma Multumesc Era bine conștient de superioritatea lui asupra tuturor ființelor vii și se bucura cu calm de puterea sa Nu există nicio îndoială că mintea lui era mai clară și mai ascuțită, iar sentimentele sale mai subtile decât cele ale elefanților moderni, care au devenit stupefiați în timpul lungii lor sclavii față de oameni Conducătorii mamuților și zimbrilor s-au apropiat în același timp de locul de adăpare Mamuții, obișnuiți cu faptul că toate viețuitoarele le lasă loc, doreau să meargă primii Și zimbri și zimbri în astfel de cazuri de obicei se retrăgeau Dar de data aceasta, zimbrii, conduși de lideri care se pare că nu aveau nicio idee despre puterea mamuților și erau, de asemenea, obișnuiți cu faptul că toate ierbivorele se retrag în fața lor, a devenit brusc furioasă Cei opt lideri de zimbri erau bărbați uriași și puternici Cel mai mare nu era inferior creșterii unui rinocer Setea lor era puternică și răbdarea lor scurtă Văzând că mamuții voiau să meargă primii la locul de adăpare, zimbrul și-a ridicat capetele amenințător și a scos un strigăt de luptă întins Mamuții trâmbițau Conducătorii lor erau cinci bătrâni cu capete masive, corpuri uriașe asemănătoare movilelor și picioare puternice, care aminteau de trunchiurile de copaci străvechi Colții lungi de zece coți puteau demola cu ușurință o plantație de stejari Trunchiuri negre se zvârcoliau prin aer ca niște pitoane uriașe Pielea era mai groasă și mai puternică decât scoarța ulmilor bătrâni În spatele conducătorilor, o turmă se întindea într-un dosar lung Calmi și netulburați, privind cu atenție zimbrii cu ochii lor mici și vioi, mamuții stăteau pe mal, blocând accesul la locul de adăpare Opt zimbri cocoșați cu ochi injectați de sânge și-au clătinat cu furie din capetele șubrede și, scuturându-și coama grea și groasă, și-au înclinat amenințător coarnele ascuțite și proeminente spre pământ Deodată, cel mai înalt zimbră, conducătorul întregii turme, și-a aplecat și mai jos la pământ fruntea, încoronată cu coarne strălucitoare, și cu viteza fulgerului s-a repezit la cel mai apropiat mamut O lovitură teribilă la umăr, deși oprită de o lovitură de răzbunare a unui trunchi puternic, era încă atât de puternică, încât mamutul s-a clătinat și a căzut în genunchi Grăbindu-se să folosească avantajul unui atac surpriză, bizonul a început să-i dea lovitură după lovitură uriașului; un mamut pus în genunchi nu putea lupta împotriva inamicului decât cu trunchiul său În această luptă teribilă a uriașilor, zimbrul a fost întruchiparea furiei oarbe Pe buze îi apăru spumă, ochii lui injectați în sânge scânteiau Cu o tenacitate furioasă, a bătut inamicul cu coarnele lui ascuțite, încercând să răstoarne mamutul pe flancul lui pentru a-i străpunge burta cu coarnele, acolo unde pielea nu era atât de groasă Dacă ar fi reușit să facă asta, ar fi ieșit învingător din luptă Mamutul era bine conștient de pericol Dar nici în acest moment teribil, calmul lui obișnuit nu l-a părăsit A încercat din răsputeri să rămână drept Mamutul avea nevoie doar de o smucitură ca să se ridice în picioare, dar pentru asta zimbrul a trebuit să-și oprească atacurile pentru cel puțin un minut Atacul neașteptat al zimbrului i-a nedumerit la început pe restul liderilor Patru mamuți și șapte zimbri stăteau față în față în așteptări amenințătoare Nimeni nu a încercat să intervină în luptă, simțind că pericolul îl amenință Mamuții au fost primii care au dat semne de nerăbdare Cel mai înalt și-a clătinat urechile palme ca niște lilieci uriași cu un adulmec puternic și a făcut un pas înainte În aceeași clipă, mamutul, care a fost atacat de zimbră, a lovit picioarele adversarului cu o forță teribilă cu trunchiul său Zimbrul se clătină Mammoth profită de acest moment și dintr-o smucitură se trezi pe picioare Cele două fiare uriașe se înfruntau din nou una cu cealaltă Furia îl cuprinse pe mamut Ridicându-și trunchiul puternic, a răcnit asurzitor și s-a repezit asupra inamicului Colții curbați i-au prins pe uri, l-au aruncat în aer ca pe o bucată de lemn, apoi l-au aruncat la pământ cu atâta forță încât oasele i-au crăpat Fără să-și lase zimbrul să-și vină în fire, mamutul și-a înfipt îngrozitorii colți în burta inamicului și a început să calce cu picioarele trupul însângerat Voietul celor învinși a fost înecat de strigătul care se ridica Șapte zimbri și cinci mamuți s-au repezit unul asupra celuilalt într-o sete aprigă de sânge care i-a orbit și i-a făcut să-și piardă mințile O ardoare războinică a cuprins ambele turme: zgomotul scăzut al zimbrilor amestecat cu vuietul strident al trompetei mamuților Furia a pus în mișcare șiruri lungi de trupuri puternice, colți formidabili, coarne ascuțite și trunchiuri flexibile Liderii s-au luptat cu furie dezinteresată Corpuri puternice împletite într-o minge uriașă, din care veneau vuiet de furie și durere, zgomot de picioare grele, trosnetul oaselor sparte În primele minute, superioritatea numerică a zimbrului i-a pus pe mamuți într-o poziție dezavantajoasă Trei zimbri s-au unit forțele au atacat un mamut și l-au doborât la pământ; al doilea abia a reușit să se apere - Xia de la doi adversari care atacă înverșunat Dar ceilalți trei mamuți i-au atacat pe zimbrii rămași și au câștigat o victorie fulgerătoare I-au străpuns cu colții și i-au călcat îndelung cu picioarele lor monstruoase Doar observând pericolul care amenința mamutul învins, și-au părăsit victimele și s-au repezit din nou în luptă Trei uraci, care au atacat cu înverșunare mamutul căzut, au fost luați prin surprindere Doi au murit pe loc, al treilea a reușit să scape Toți zimbrii luptători s-au grăbit să alerge după el Frica de panică, care i-a cuprins pe lideri, a fost transmisă instantaneu întregii turme uriașe La început a fost doar o vagă neliniște, o stupoare de moment, ca liniștea dinaintea unei furtuni Apoi turma a tremurat, a început să se miște și deodată, întorcându-se, s-a repezit înapoi În groază oarbă, împingându-se și strivindu-se unul pe celălalt, zimbrul s-a repezit de-a lungul pasajului îngust dintre dealuri Cei puternici i-au depășit pe cei slabi, i-au doborât și i-au călcat în picioare fără milă Scrâşnitul oaselor era ca trosnetul copacilor căzuţi sub un vânt de uragan Mamuții nu au considerat necesar să urmărească inamicul care fugea După ce și-au arătat puterea și măsura puterii lor, ei au dovedit încă o dată că mamutul este conducătorul Pământului și al tuturor viețuitoarelor care îl locuiesc O coloană de uriași brun-roșcați, cu păr lung și coame înțepenite, s-au aliniat de-a lungul malului lacului și au început să-și potolească încet setea Multe animale, înspăimântate de teribila bătălie care tocmai se încheiase, s-au înghesuit pe versanții dealurilor, privind respectuos la coloșii băutori Ulamrii și-au ținut ochii ațintiți și asupra conducătorilor Pământului Nao a comparat involuntar brațele subțiri, picioarele subțiri și trunchiurile fragile ale lui Nam l Gawa cu figurile masive, ca niște stânci, ale animalelor regale și s-a gândit cu amărăciune la slăbiciunea și nesemnificația unei persoane care duce o viață nomade mizerabilă în păduri și savane S-a gândit, de asemenea, la toți leii, tigrii și urșii cenușii pe care urmau să-i întâlnească în timpul călătoriei lor periculoase, realizând clar că un om în ghearele puternice ale acestor prădători este la fel de neputincios ca un porumbel sălbatic în ghearele unui vultur treizeci capitolul A trecut o treime din noapte O lună argintie, ca un nufăr alb deschis, s-a strecurat de-a lungul marginii norului întunecat Lumina sa fantomatică a inundat râul, stânci negre și tăcute și malul lacului la groapa de apă Mamuții au dispărut de mult Doar ocazional un prădător se strecura la locul de adăpare cu un mers inaudibil, iar un liliac zbura în tăcere prin aer pe aripile sale moi Gav a stat de pază la intrarea în peșteră Tânărul războinic era foarte obosit; moțea tot timpul, trezindu-se doar cu o rafală ascuțită de vânt, un zgomot brusc sau apariția unui nou miros O amorțeală ciudată îi îngăduia toate gândurile și sentimentele; în mintea lui era trează doar teama de un posibil pericol Târâitul copitelor unui saiga care trecu brusc pe lângă apropiere îl făcu pe Gav să ridice repede capul și să privească în jur, îngrijorat Pe malul opus al râului, de-a lungul crestei abrupte a unui deal de bazalt, o fiară mare se mișca, clătinându-se din picioare în picioare Un corp greu și în același timp flexibil, un cap mare cu botul ascuțit și ceva uman în mers - totul indica că în fața lui Gav se afla un urs imens Tânărul războinic cunoștea bine ursul de peșteră Acest gigant iubitor de pace, cu o frunte proeminentă, trăia de obicei liniștit în vizuina lui și mânca exclusiv alimente vegetale Numai foamea îl putea face să vâneze și să mănânce carne Fiara care se apropia de peșteră aparținea, se pare, unei alte rase Woof a fost convins de asta când ursul a ieșit în vârful dealului luminat puternic de lună Fiara avea o frunte plată și un corp masiv acoperit cu păr scurt cenușiu; pe călcarea grea se simțea încredere în forța lui, o amenințare nedissimulata Era un urs cenușiu, un rival periculos al celor mai mari prădători Gav și-a amintit de poveștile vânătorilor care fuseseră în regiunile muntoase unde trăiește ursul cenușiu Ei au asigurat că acest prădător teribil este capabil să doboare un bizon sau un bizon la pământ cu o lovitură de labe puternice, sugruzând un elan sau un cal sălbatic Ghearele lui ascuțite să rup fără efort pieptul unei persoane; oh nu se teme de leul feroce și de tigrul însetat de sânge Old Gown spunea că ursul cenușiu era al doilea ca putere, după leul de peșteră, rinocerul și stăpânul Pământului, mamutul Fiul lui Saiga nu a simțit imediat teama pe care i-ar provoca apariția bruscă a unui tigru sau a unui leu Întâlnirile cu un urs binevoitor de peșteră l-au învățat să nu se teamă de animalele acestei rase Cu toate acestea, era ceva vag neliniştitor în mersul fiarei care se apropia, iar tânărul războinic a considerat că este necesar să-l trezească pe Nao O atingere a mâinii fiului adormit al Leopardului a fost suficientă pentru ca acesta să sară instantaneu în picioare Ce vrea Gav? întrebă Nao în timp ce se apropia de ieșirea din peșteră Fiul lui Saiga a arătat în tăcere vârful dealului de bazalt cu mâna Fața lui Nao se întunecă - Ursul cenușiu! şopti el Privirea îi pâlpâi neliniştită peste pereţii peşterii Seara, Ulamry a avut grijă să pregătească o grămadă întreagă de tufiș și pietre Mai mulți bolovani mari se aflau în apropiere - ar putea, dacă este necesar, să blocheze ferm intrarea în peșteră Nao ar fi preferat să fugă, dar nu aveau decât o singură cale de a se retrage: în jos pe marginea de piatră până la adăpostire, adică direct spre ursul cenușiu Chiar dacă reușeau să se strecoare pe lângă el neobservați, ursul cenușiu, iute și agil, în ciuda greutății și stângăciei sale aparente, i-ar ajunge ușor din urmă pe fugari în aer liber Singura cale de ieșire ar fi să te cățări într-un copac - un urs cenușiu nu se poate cățăra în copaci Dar, din nefericire, în apropiere erau vizibili doar copaci pipernici și subțiri și, în plus, acest prădător neobosit și încăpățânat este capabil să-și urmărească prada pentru o perioadă de timp infinit de lungă ♦ * ♦ L-a observat ursul pe Gava, care stătea ghemuit la intrarea în peșteră, agățat de stâncă și încercând să nu facă o singură mișcare inutilă? Sau a fost asa- ' un locuitor din peșteră care s-a întors acasă după o lungă călătorie? În timp ce Nao se gândea dureros la această ghicitoare, ursul a început să coboare panta abruptă Când a ajuns la poalele dealului, s-a oprit, și-a ridicat botul ascuțit, a adulmecat aerul umed al nopții și a tras la trap lejer Pentru o clipă, ambilor ulamram li s-a părut că se îndepărtează Cu toate acestea, trezindu-se pe mal, fiara s-a deplasat cu încredere spre trecere și s-a oprit chiar vizavi de cornișa de piatră care ducea în vârful stâncii Singura cale de evacuare a fost întreruptă Puțin mai sus decât peștera, cornișa de piatră se termina și stânca se termina vertical în apele lacului; coborând pe o margine îngustă, s-ar găsi față în față cu un prădător teribil Oricât de repede fugea Ulamry, ursul avea să mai aibă timp să înoate peste râul îngust și să blocheze calea fugarilor A rămas doar să sperăm că prădătorul, neobservând oamenii, va pleca În caz contrar, era necesar să se pregătească pentru un atac asupra peșterii Nao l-a trezit pe Nam, iar ei trei au început în grabă să rostogolească bolovanii spre intrarea în peșteră După ce a călcat în picioare, ursul s-a repezit brusc în apă și a înotat peste râu Ajungând la mal, s-a făcut praf și a început încet să urce pe marginea îngustă de piatră Cu cât ursul se apropia mai mult de peșteră, cu atât figura sa uriașă uriașă se profila mai clar în lumina strălucitoare a lunii Uneori, colți albi și ascuțiți străluceau amenințător într-o gură largă Nam și Gav tremurau ca de febră, conștienți de slăbiciunea lor în fața unui prădător teribil Inimile lor tinere fluturau ca niște păsări rănite la gândul la inevitabilitatea luptei muritoare iminente O sete pasională de viață a pus stăpânire pe întreaga ființă a tinerilor războinici Nici Nao nu era calmă El cunoștea puterea teribilă a inamicului și și-a dat seama că ursului ar avea nevoie de foarte puțin timp pentru a face față cu trei persoane Pielea sa groasă și oasele dure, asemănătoare granitului, erau aproape invulnerabile la topoare de piatră și sulițe cu vârf de silex Ulamry a continuat înnebunit să întărească intrarea în Mă lupt cu focul peşteră Curând, un zid înalt de pietre s-a ridicat în fața lor Tinerii războinici au lăsat o singură gaură în dreapta, la înălțimea roșului uman, neumplută Între timp, ursul a ajuns în peșteră și s-a apropiat de intrarea ei Văzând obstacolul, se opri și mormăi, clătinând surprins din capul greu Prădătorul simțise de mult prezența oamenilor, auzise zgomotul ridicat de aceștia în timpul construcției unei bariere de piatră, dar nu se aștepta ca intrarea în bârlogul în care locuise de atâția ani să fie brusc blocată Ursul a simțit vag că există o oarecare legătură între apariția acestui obstacol neașteptat și prezența creaturilor cu două picioare care îi ocupau locuința Bariera l-a nedumerit, dar nu l-a alarmat deloc; a ghicit slăbiciunea adversarilor care se ascundeau în spatele ei La început, uriașul prădător s-a întins încet, arătându-și părul alb și argintiu pe pieptul său puternic și clătinând din capul zguduit Apoi, deodată, fără nicio tranziție, a intrat în furie, pentru că prin fire era o creatură sumbră și răutăcioasă Scoțând un vuiet răgușit și întins, se ridică până la picioarele din spate În această poziție, ursul semăna și mai mult cu un bărbat, imens și păros, cu picioare scurte strâmbe și un trunchi exorbitant de lung Trecând șovăitor de la labă la labă, se apropie de zidul de piatră și, aplecându-și capul, privi în gaura care rămânea neumplută Nam și Gav, ascunși în adâncurile întunecate ale peșterii, își țineau gata securele de cremene; fiul Leopardului strânse în mâini o bâtă grea Ei sperau că ursul, dorind să distrugă zidul, își va înfige labele într-o gaură neblocata și s-au pregătit să-i spargă cu bâte și topoare Dar în golul dintre bolovanii din fața lor a apărut deodată un bot uriaș, cu fruntea plată și gura întredeschisă, în care se vedeau două rânduri de dinți lungi și ascuțiți, ca săgeți Topoarele lui Nam și Gawa au aterizat cu forță pe capul prădătorului; Nao și-a balansat bâta, dar lățimea insuficientă a deschiderii l-a împiedicat să dea o lovitură zdrobitoare Ursul a răcnit înapoi Nici măcar nu a fost rănit pe bot nu i-a apărut nici măcar o picătură de sânge Dar pupilele prădătorului care s-au aprins cu foc verde și zgomotul fălcilor puternice vorbeau clar despre indignarea forței jignite Cu toate acestea, nu a neglijat lecția pe care o învățase În loc să urce chiar în peșteră, a decis să distrugă mai întâi obstacolul periculos Apropiindu-se din nou de pestera, ursul a simtit cu labele zidul de piatra si l-a impins Peretele tremura ușor Apoi, adunându-și toate puterile, fiara a început să o slăbească Fie s-a sprijinit de ea cu umărul și a împins cu fruntea, apoi a sfâșiat cu gheare puternice, apoi, făcând un pas înapoi, s-a aruncat la perete cu toată greutatea corpului său uriaș Găsind în sfârșit un punct slab la baza zidului, ursul și-a concentrat eforturile asupra lui Zidul s-a cutremurat Ulamry, fiind de cealaltă parte a zidului, nu putea face nimic pentru a împiedica fiara Aproape fără să spună un cuvânt, oamenii și-au schimbat rapid modul în care se protejează Nao și Gav au sprijinit locul periculos din interior cu umerii, iar peretele a încetat să tremure Pentru noi, aplecându-ne din gaură, am așteptat un moment oportun pentru a arunca o săgetă în ochiul adversarului Curând, ursul a observat că punctul slab din barieră a încetat să cedeze în fața împingărilor sale Această schimbare, de neînțeles pentru mintea întunecată a fiarei, care era în contradicție cu toată experiența lui îndelungată, l-a nedumerit pe prădător Se opri, se aşeză pe picioarele din spate şi, clătinând din cap, începu să cerceteze peretele, adulmecându-l cu o privire de neîncredere şi uimire În cele din urmă, hotărând că s-a înșelat, ursul s-a apropiat din nou de perete și l-a lovit cu laba; apoi a alergat și a împins cu umărul Zidul nu s-a clintit Apoi, furios, prădătorul a uitat de prudență și s-a repezit la atac Gaura din perete a atras fiara I se părea că aici va găsi o trecere liberă S-a repezit spre el, fără să se gândească la pericol Săgeata a fluierat și a înfipt în pleoapă, dar nimic nu a putut opri atacul zdrobitor al acestui berbec viu Zidul s-a prăbușit Nao și Woof au sărit instantaneu înapoi adâncimea peșterii Nu am avut timp să le urmăm exemplul - și s-a găsit, c ghearele unei fiare furioase Tânăr, chiar și le Am încercat să-mi apăr viața "Supus și neputincios, ca o antilopă, răsturnat la pământ de laba unui leu, este * Își întinse brațele și, cu ochii larg deschiși, aștepta într-un fel de stupoare moartea Dar Nao, momentan confuz de căderea neașteptată a zidului, a văzut pericolul care îl amenința pe tovarășul său și și-a dobândit imediat calmul și curajul, caracteristice oamenilor cu spirit puternic și voință puternică Aruncând deoparte securea care devenise inutilă, apucă cu ambele mâini o bâtă de stejar înnodat și păși spre inamic Ursul l-a observat Lăsând deoparte pedeapsa prăzii slabe care flutura în ghearele lui, îl aruncă pe Nam deoparte și cu un mârâit amenințător se întoarse către fiul Leopardului Dar înainte ca prădătorul să aibă timp să-și folosească colții și ghearele teribile, clubul lui Nao cu viteza fulgerului Î cu mare viteză a aterizat pe capul fiarei, zdroindu-și nările în sânge Lovitura dată din lateral nu a fost atât de puternică și periculoasă, pe atât de dureroasă, ci a lovit prădătorul în cel mai sensibil loc Ursul s-a dat înapoi involuntar, urlând de durere A doua lovitură a bâtului a căzut pe craniul masiv, indestructibil Ursul, care a avut timp să-și revină, dar nebun de durere și de furie, s-a repezit asupra inamicului Nao sări înapoi în întuneric și se adăposti în spatele unui pervaz de bazalt Ursul, ca o avalanșă, s-a repezit pe lângă el și și-a înfipt botul rănit într-un zid de piatră cu o mătură S-a clătinat, uluit de lovitură, și în același moment buzduganul lui Nao, care s-a trezit în spatele prădătorului, s-a scufundat cu o forță teribilă pe ceafa fiarei, rupându-i coloana vertebrală Se auzi un trosnet de oase rupte Prădătorul s-a întors încet în jurul său, s-a clătinat și s-a prăbușit la pământ Nao, îmbătat de victorie, într-o furie furioasă a dat lovitură după lovitură inamicului învins, în timp ce Nam și Gav au rupt burta fiarei cu secure de silex Când carcasa uriașă și însângerată a încetat în cele din urmă să tremure, ulamrii s-au îndreptat și, coborând armele, s-au privit în tăcere unul la altul A fost un moment solemn Nao era acum în ochii lui Nam și Gav, cel mai puternic dintre ulamri și toți ceilalți oameni Nici Faum, nici Gu, fiul Tigrului și niciunul dintre acei mari războinici ai generațiilor trecute, ale căror nume le-a păstrat bătrânul Gown în memoria sa vastă, nu au reușit să omoare un urs cenușiu cu o lovitură de bâtă în luptă deschisă Tinerii se uitau cu admirație la puternicul lor tovarăș, visând la ziua în care le vor povesti tuturor Ulamramilor despre glorioasa sa victorie - desigur, dacă reușeau să se întoarcă în tribul lor natal ca Stăpâni Foc! capitolul A trecut o lună Nao și el sateliţii, deplasându-se tot timpul spre sud, lăsaseră de mult Cyanna în urmă Acum își croiau drum prin pădurea deasă Întunericul părea să nu existe un sfârșit Numai ocazional aprins potecile Ulamrului se întâlneau cu poieni acoperite cu iarbă înaltă, mlaștini și lacuri mici, dar în spatele lor au început din nou sălbăticii impenetrabile Nemărginită, ca și marea, pădurea urca acum pe dealuri, apoi cobora în râpe adânci Toate tipurile de plante și toate rasele de animale au fost găsite în această pădure Aici se putea întâlni un tigru și un leu galben, un leopard și o hienă, un mistreț și un lup, o căprioară și o capră, un rinocer și o căprioară, un muflon și un căprior Chiar și lei de peșteră au fost găsiți în această pădure - cea mai rară rasă de prădători care a început să se stingă cu sute de secole în urmă Pe alocuri, mai des, s-au întâlnit poieni largi, presărați cu ramuri de copaci roade și tufăr dezrădăcinat, mărturisind incontestabil trecerea mamuților, a căror turmă provoacă mai multe pagube pădurii decât cele mai severe furtuni și uragane În aceste locuri periculoase, ulamrii au găsit hrană din belșug, dar ei înșiși puteau deveni în orice moment prada unui mare prădător Nao, Nam și Gav au mers înainte cu cea mai mare grijă, formând un triunghi pentru a veghea simultan pe o zonă mare În timpul zilei, vederea ascuțită și auzul sensibil i-au avertizat înainte de pericol Totuși, în timpul zilei dormeau cei mai groaznici prădători; mergeau la vânătoare numai la amurg În timpul zilei, ochii lor erau mai puțin atenți decât ochii oamenilor, iar instinctele lor nu puteau fi comparate cu cele ale lupilor Lupii sunt greu de scos de pe potecă, dar în această pădure, abundentă în tot felul de pradă, se fereau să-i atace pe adversari la fel de puternici și vicleni ca oamenii Teribilul urs de peșteră vâna animale doar iarna, când nu avea suficientă hrană vegetală În alte anotimpuri, acest animal uriaș și-a satisfăcut pașnic foamea cu fructe și rădăcini comestibile Dar dacă zilele treceau într-o anxietate continuă, atunci nopțile erau pur și simplu groaznice Cu mult înainte de amurg, ulamrii au început să caute un loc sigur unde să doarmă Uneori era o peșteră naturală; alteori trebuiau să construiască un adăpost din pietre; uneori își găseau adăpost într-o gaură adâncă sub rădăcinile copacilor sau într-un desiș de tufișuri spinoase Dar de obicei își petreceau nopțile în Copaci paradis un grup de trunchiuri apropiate Absența Focului ia cauzat celor mai multe suferințe ulamramilor În nopțile lungi fără lună, li se părea că întunericul nopții nu se va mai risipi niciodată Întunericul îi apăsa, sprijinindu-se asupra lor cu o greutate îngrozitoare S-au uitat cu tristeţe în întunericul fără speranţă, aşteptându-se ca dintr-o dată o scânteie să izbucnească undeva în depărtare şi limbi vesele de flăcări să înceapă să lingă ramurile uscate Dar în întunericul nopții, doar scântei de stele îndepărtate pâlpâie și lumini verzi în ochii prădătorilor În aceste ore, tinerii războinici și-au simțit mai dureros slăbiciunea și singurătatea deplină în mijlocul unei lumi crude și ostile Cu tristețe dureroasă, ei și-au amintit de tribul lor natal și s-au gândit că cele mai dificile încercări o asupresc mai puțin pe cineva dacă rudele și colegii de trib sunt lângă el * * * În cele din urmă pădurea s-a rărit Spre vest, mergea în același desiș continuu, fără un singur gol, dar în est se întindea o câmpie cu grupuri rare de copaci și insule de arbuști joase Zimbrii, zimbrii, căprioarele, saiga și caii au mâncat lăstarii tineri ai copacilor și au protejat astfel savana de la apariția pădurii Prin câmpie, spre răsărit, un râu larg își ducea apele, ale căror maluri erau acoperite de plopi negri, sălcii cenușii, aspeni, arini, stuf și stuf Ici și colo se vedeau grămezi maro de bolovani glaciare Ziua se apropia de sfârșit și umbre lungi de seară cădeau deja pe pământ Numeroase urme pe malul râului au indicat că la amurg multe animale converg aici pentru a bea Așa că Nao, Nam și Woof și-au potolit în grabă setea și au început să caute un loc sigur unde să doarmă Bolovenii împrăștiați ar fi nepotriviți pentru acest scop - ar dura prea mult timp pentru a construi orice fel de acoperire din ei Nam și Gav, disperați să găsească un adăpost potrivit, erau pe cale să se întoarcă în pădure pentru noapte, când Nao a observat brusc două blocuri uriașe de bazalt întinse unul lângă altul și atingând vârfuri; formau ceva ca o peșteră cu două intrări O intrare era disponibilă doar pentru animalele mici, nu mai mari decât un câine Al doilea era suficient de lat pentru ca un om să se târască prin el, apăsat aproape de pământ; dar pentru lei, tigri și urși această intrare era prea îngustă Nam și Gav au intrat ușor în peșteră Se temeau că Nao, din cauza constituției ei puternice, nu va putea să treacă prin deschiderea îngustă; dar fiul Leopardului, întinzându-se pe toată lungimea lui și întorcându-se pe o parte, și-a făcut ușor drum în peșteră și la fel de ușor s-a târât înapoi Blocurile uriașe de piatră erau atât de grele și masive încât nici mamuții nu le puteau separa Sub ele, trei persoane se potrivesc liber Ulamrii au fost încântați de această descoperire, care le-a oferit un loc de cazare sigur pentru noapte Pentru prima dată pe toată durata călătoriei, ei vor petrece o noapte liniștită fără teama de atacurile prădătorilor După ce au mâncat carne crudă de căprioară și nuci adunate din pădure, Nao, Nam și Woof și-au făcut drumul din ascunzătoare pentru a arunca o altă privire în zonă Câțiva căprioare și căprioare au fugit la adăpost Ciori se năpustiră prin văzduh cu un croc războinic; un vultur se înălța maiestuos în nori Un leopard pătat pândea printre desișurile de salcie Râsul urmărea antilopa Umbrele copacilor s-au lungit Soarele apunea în spatele pădurii, aprinzând un foc uriaș în nori În câteva minute, prădătorii urmau să-și părăsească bârlogurile pentru a pune stăpânire pe câmpie Dar până acum, nimic nu le prefigura aspectul Deasupra câmpiei se auzea doar ciripitul cu multe voci al păsărilor; întorcându-și capetele spre apus, s-au grăbit să-și cânte imnul de rămas-bun la lumina zilei, plini de regret pentru ziua care trecea și de teamă de întunericul apropiat al nopții Deodată, un bivol singuratic a apărut la marginea pădurii De unde a venit? De ce te-ai abătut de la turmă? Fugea de vreun prădător mare sau pur și simplu rămânea în urmă rudelor lui și rătăcea acum la întâmplare, neștiind unde să le caute? Ulamr nu a pus astfel de întrebări Instinctul vânătorilor s-a trezit imediat în ei Oamenii din acele vremuri nu îndrăzneau să se gândească să atace turmele acestor uriașe ierbivore Au îndrăznit să vâneze numai animale singuratice, rănite sau slabe Agile și puternici, sensibili la cel mai mic pericol, îndrăzneți și precauți, zimbrii s-au adaptat superb la lupta pentru existență Conștienți de puterea lor, s-au purtat calm și încrezători Nao sări în picioare cu o exclamație înăbușită Inima îi bătea mai repede la vederea fiarei maiestuoase, cu pieptul lat, cu coarne abrupte Știa că o luptă cu acest erbivor uriaș i-ar aduce nu mai puțină glorie decât o victorie asupra unui urs cenușiu Sângele a fiert în venele fiului Leopardului și i-a lovit capul într-un val fierbinte Dar apoi un alt instinct a intrat în conflict cu primul Și acest instinct i-a ordonat imperios lui Nao să nu distrugă inutil un animal care putea servi drept hrană Iar tinerii războinici aveau o cantitate mare de carne proaspătă Amintindu-și de victoria pe care tocmai o câștigase asupra ursului cenușiu, fiul Leopardului a decis că lupta cu bivolul nu va adăuga nimic la gloria lui de vânătoare și și-a coborât bâta Bivolul nebănuit a mers încet și calm spre râu Toți trei Ulamr au devenit brusc atenți - au simțit apropierea pericolului înainte de a-l vedea Îndoielile au fost repede înlocuite de certitudine La un semnal de la Nao, Nam și Gav s-au strecurat în peșteră Nao nu a întârziat să-i urmărească, de îndată ce o căprioară care alergă a apărut la marginea pădurii Animalul a alergat îngrozit oarbă Coarnele sale ramificate erau aruncate înapoi, iar din buze i se scurgea spumă de culoarea sângelui Căprioara reuşise deja să se retragă la treizeci de salturi de la marginea pădurii când un urmăritor a apărut din spatele copacilor Era un tigru, îndesat și ghemuit, cu spatele arcuit și cu labe musculoase A înaintat în salturi gigantice, acoperind de fiecare dată o distanţă de cel puţin douăzeci de coţi Din lateral părea că nu fuge, ci alunecă în aer, atingând ușor pământul cu labele La sfârșitul fiecărui salt, tigrul este imperceptibil de scund s-a oprit o clipă, parcă și-ar fi adunat puterile pentru o nouă descoperire Căprioara alerga fără oprire, făcând sărituri scurte, tot mai accelerate Dar tigrul l-a depășit; prădătorul tocmai plecase la vânătoare după un pui de somn în timpul zilei, în timp ce căprioara era epuizată din cauza unei zile lungi de marș Tigrul urmărește un cerb mare! exclamă Nam cu o voce tremurândă de entuziasm Nao, care urmărea această vânătoare teribilă cu nu mai puțin entuziasm, a obiectat: - Căprioara cea mare este neobosit! În apropierea râului, distanța care separa cerbul de tigru a fost redusă la jumătate Cu toate acestea, după ce a făcut un efort incredibil, căprioara și-a grăbit alergarea și mai mult De ceva vreme, ambele animale s-au repezit cu aceeași viteză, apoi salturile tigrului au încetinit Ar fi abandonat urmărirea dacă nu ar fi fost apropierea râului: în apă, se aștepta să depășească rapid cerbul, pentru că era un înotător excelent Prădătorul a ajuns la țărm, când căprioara înotase deja cincizeci de coți Fără a se opri nicio secundă, tigrul s-a repezit în râu și a înotat cu o viteză extraordinară; cu toate acestea, căprioara nu i-a fost mai prejos ca viteză Viața lui depindea de acest moment Râul nu era lat şi era clar că cerbul va fi primul care va înota pe malul opus Totuși, dacă se împiedica la ieșirea din apă, a murit! Căprioara a înțeles foarte bine acest lucru: a îndrăznit chiar să se abată de la linie dreaptă pentru a ajunge la țărm într-un loc mai convenabil: pe un scuipat presărat cu pietricele, coborând ușor spre râu Calculul căpriorului era precis, dar în timp ce păși pe uscat, ezită o clipă Acest lucru a fost suficient pentru ca tigrul să câștige încă cincisprezece coți Cerbul abia alergase la douăzeci de coți de mal, când tigrul, la rândul său, a coborât din apă și a făcut primul salt Dar atunci prădătorul a suferit un eșec: a prins ceva cu laba, s-a împiedicat și a căzut Căprioara a fost salvată! Acum urmărirea era inutilă Tigrul a înțeles acest lucru și, amintindu-și că în timpul urmăririi, un bivol i-a fulgerat în fața ochilor, s-a repezit imediat înapoi în apă și a înotat înapoi Bivolul nu reușise încă să iasă din vedere Văzând urmărirea, se retrăgea în pădure; când tigrul a dispărut în stuf, bivolul s-a oprit pe gânduri Cu toate acestea, precauția a prevalat și, hotărându-se să se ascundă în desiș, a alergat la trap până la marginea blocurilor de piatră unde se ascundeau ulamrii Mirosul oamenilor i-a amintit zimbrului cum odată, când era încă mic și slab, bărbatul l-a rănit grav cu o piatră ascuțită Bivolul s-a repezit în lateral și s-a repezit cu capul în pădure; aproape ajunsese la marginea pădurii când văzu din nou tigrul care se apropia cu salturi mari Dându-și seama că zborul era inutil, bivolul s-a întors către prădător Săpând cu nerăbdare pământul cu copitele, și-a plecat jos capul cu coarne Pieptul lui lat, acoperit cu blană roșiatică, se ridică impulsiv Ochii mari ardeau de foc violet Acum nu mai era un erbivor pașnic, ci un luptător periculos; frica și ezitarea au făcut loc furiei luptei Instinctul de autoconservare s-a transformat în curaj Tigrul a văzut că a avut o întâlnire cu un adversar periculos Nu l-a atacat imediat ghemuit și zvârcolindu-se cu tot corpul, ca o reptilă, se strecura pe bivol, gata la prima mișcare grăbită sau incomodă a inamicului să-i sară pe spate și să-i rupă coloana vertebrală sau să-i roadă gâtul neprotejat dintr-o singură lovitură de laba lui Dar zimbrul vigilent și atent a urmărit fiecare mișcare a prădătorului și s-a întors tot timpul către el - o frunte osoasă masivă, înarmată cu coarne ascuțite Dintr-o dată tigrul a înghețat, uitând de bizon Arcuindu-și spatele, și-a fixat ochii galbeni, care au rămas imediat nemișcați, asupra fiarei uriașe care se apropia, asemănătoare lui, dar mai înaltă și mai masivă, cu pieptul lat și coama groasă și întunecată În pasul șovăitor al acestei fiare, se putea simți însă ezitarea unui vânător care a rătăcit pe teritoriul altcuiva Între timp, tigrul era acasă Timp de zece luni a deținut aceste locuri și toți ceilalți prădători i-au recunoscut superioritatea - și leopardul, și ursul și hiena Nimeni nu a îndrăznit să-i provoace prada Nicio făptură vie nu a stat în calea tigrului atunci când vâna căprioare, căprioare, mufloni, bizoni, bizoni sau antilope Doar ursul cenușiu apărea iarna în terenurile sale de vânătoare Alți tigri trăiau în nord, lei lângă râul Mare A lăsat loc doar rinocerului, invincibil în furia lui oarbă, și mamutului cu picioare groase ca trunchiurile copacilor seculari Până acum, tigrul nu a întâlnit niciodată acest ciudat a fiară dintr-o rasă aproape dispărută de atunci Însă instinctul i-a spus imediat că străinul era mai puternic decât el, mai bine înarmat și nu mai puțin dibace și agil Și totuși tigrul nu a vrut să-și recunoască slăbiciunea și să renunțe la zona în care fusese stăpânul suveran atât de mult timp fără luptă Nu a dat înapoi în fața adversarului, ci s-a ghemuit, aproape turtit pe pământ, și-a arcuit spatele și și-a dezvelit colții amenințător La rândul său, leul de peșteră a tras adânc aer în piept și a răcnit; apoi, împingând de pământ cu picioarele din spate, a făcut un salt lung de douăzeci și cinci de coți Tigrul s-a dat înapoi de frică La a doua săritură a leului, el și-a băgat coada și părea gata să-și ia zborul Totuși, imediat, parcă s-ar fi rușinat de propria lui lașitate, a mârâit la dușman; ochii lui galbeni s-au înverzit de furie: se lupta! Schimbarea bruscă a comportamentului tigrului a devenit în curând clară pentru ulamram O tigroacă a ieşit grăbit din stuf să-şi ajute masculul; s-a repezit în salturi uriașe, aproape fără să atingă pământul Acum a venit rândul leului de peșteră să se îndoiască de puterea lui Cel mai probabil, el ar fi cedat cuplului de tigri din posesia ei fără luptă, dacă, entuziasmat de mârâitul amenințător al femelei sale, tigrul mascul nu ar fi sărit spre el Leul de peșteră era gata să suporte nevoia de a se retrage, dar nu putea lăsa nepedepsită o asemenea provocare îndrăzneață Mușchii lui monstruoși s-au încordat când și-a amintit de nenumăratele victorii pe care le câștigase, de creaturile pe care le omorâse, rupte în bucăți și mâncate Un singur salt l-a despărțit de tigru A zburat instantaneu peste această distanță și a întâlnit golul, în timp ce tigrul a sărit în lateral Evident, a vrut să atace leul de peșteră din lateral S-a întors repede să întâmpine atacul Ghearele și colții au fost loviți împreună Se auzi un mârâit înăbușit și un pocnet de fălci groaznice Fiind mai scund, tigrul a încercat să prindă gâtul leului de peșteră, dar fulgerul unei labe uriașe l-a trântit la pământ În aceeași clipă, cu ghearele celeilalte labe, leul de peșteră a rupt burta inamicului viscerele a căzut din rană împreună cu fluxurile de sânge Un vuiet furios a umplut savana Leul de peșteră a început să-și sfâșie prada când tigroaa a alergat Mirosind parfumul de sânge proaspăt, ea ezită și scoase un mârâit îmbietor Auzind chemarea ei, tigrul cu un efort incredibil a scăpat din labele leului de peșteră, a pășit spre tigroacă și s-a oprit Puterea l-a părăsit și doar ochii îi erau încă plini de viață Tigroașa a înțeles instinctiv cât de puțină viață îi mai rămânea celei care a împărțit atât de mult timp prada ei încă caldă, și-a păzit puii, a protejat-o de toate pericolele O vagă tandrețe pentru bărbatul învins s-a răscolit în adâncul inimii ei nemilă Dar și-a dat seama și că înaintea ei se afla o putere și mai puternică și mai crudă decât puterea tigrilor și, tremurând pentru viața ei, tigroașa mârâi plictisitor, aruncă o ultimă privire către masculul ei și alergă în pădure Leul de peșteră nu a urmărit-o Sa bucurat de victorie și a urmărit fiecare mișcare a tigrului pe moarte, dar nu s-a grăbit să-l termine, deoarece a avut grijă să nu fie rănit când victoria era deja de partea lui Este ora apusului Lumina purpurie a zorilor s-a revărsat peste păduri, luminând jumătate din cer cu reflexe sângeroase Animalele diurne tac Acum s-au auzit doar urletele lupilor, râsetele îngrozitoare ale hienelor, strigătele păsărilor de noapte, crocâitul broaștelor și ciripitul lăcustelor Când ultimele raze de soare au ars în nori, discul lunii pline a apărut în est În savană nu se mai vedeau alte animale, cu excepția a doi prădători, zimbrii dispărând în timpul bătăliei lor În amurg, mii de creaturi s-au ascuns fără să se miște, simțind prezența unor fiare uriașe Vânatul nenumărat s-a ascuns în fiecare desiș, s-a ascuns în spatele fiecărui copac și, în ciuda acestui fapt, o zi rară nu l-a chinuit pe leul de peșteră de foame Leul emana un miros înțepător, iar acest miros l-a însoțit peste tot, l-a precedat, a avertizat toate viețuitoarele despre apropierea lui, mai degrabă decât foșnetul pietrelor sub labele puternice, foșnetul frunzelor despărțite și trosnitul ramurilor rupte Acest miros era dens și acru, aproape palpabil, se transporta departe prin desișul liniștit și chiar peste suprafața apelor, îngrozitor și în același timp salvator pentru creaturile slabe Totul alerga înaintea lui a dispărut, s-a ascuns Pământul a devenit pustiu Nu exista viață pe ea, nici o pradă, iar regele naturii a rămas într-o singurătate maiestuoasă Între timp, odată cu apropierea nopții, uriașa fiară a început să fie chinuită de foame Inundația de toamnă l-a alungat din terenurile sale obișnuite de vânătoare și, după ce înot peste mai multe râuri, a rătăcit într-o regiune necunoscută Acum, după ce l-a învins pe tigru, această zonă i-a aparținut în mod nedivizat Iar leul a inhalat adânc aerul serii cu nările, încercând să miroasă prada ascunsă în amurg Dar briza aducea doar mirosuri slăbite de distanță După ce i-a alertat auzul, leul de peșteră a auzit foșnetul subtil al animalelor mici care fugeau în iarbă, zarva vrăbiilor în cuiburile lor Pe vârful unui plop negru a văzut doi stârci Dar leul știa că aceste păsări vigilente nu puteau fi luate prin surprindere În plus, de când a ajuns la maturitate, prădătorul s-a cățărat doar în copaci joase, cu ramuri puternice și groase Mirosul înțepător al sângelui emana de la tigrul pe moarte, iritând simțul mirosului unui leu flămând S-a dus la tigru Dar de aproape, acest miros i s-a părut dezgustător, ca o otravă Înfuriat brusc, leul de peșteră s-a repezit spre tigru și și-a rupt coloana vertebrală cu o lovitură din labe Apoi, lăsând cadavrul, a început să cutreiere savana Blocuri uriașe de bazalt i-au atras atenția Erau pe partea sub vânt, iar mirosul de oameni la început nu a ajuns la prădător Dar pe măsură ce se apropia, le simți prezența ♦ ♦ $ Ulamry privea cu teamă teribila fiară Au fost martori la toate evenimentele din savană după zborul căpriorului În penumbra amurgului, ei au văzut un leu de peșteră care se învârtea în jurul adăpostului lor Lumini verzi scânteiau în ochii lui Respirația grea a trădat nerăbdarea și foamea acută Găsind intrarea, leul a încercat să-și bage capul și umerii în peșteră Ulamrii s-au uitat îngrijorați la pietre - ar rezista ei atacului uriașului? Cu fiecare mișcare a leului de peșteră, Nam și Gav se lipeau mai aproape de zidul de piatră, scoțând un oftat de groază Dar Nao nu simțea nicio teamă Ura clocotea în el - ura unei ființe vii amenințate cu moartea, răzvrătirea conștiinței trezite împotriva dominației unei forțe oarbe și întunecate Această ură s-a transformat în furie când fiara a început să sape pământul de la intrare Nao știa că leii se pricep să sape gropi și să distrugă obstacole și era alarmat de această încercare de a lărgi intrarea în peșteră A lovit leul în nări cu bâta lui Fiara mârâi și sări deoparte Ochii lui, strălucitori în întuneric, au deslușit clar siluetele a trei oameni în adâncul peșterii Prada era foarte aproape, iar asta nu făcea decât să-i exacerbeze foamea Leul a început din nou să se rotească în jurul peșterii, oprindu-se mult timp lângă deschidere și, în cele din urmă, a început să lărgească din nou tunelul Cu toate acestea, o altă lovitură l-a făcut să se retragă a doua oară Leul și-a dat seama că este imposibil să pătrundă în peșteră, dar totuși nu a vrut să renunțe la o pradă atât de apropiată și aparent accesibilă Inspirând încă o dată mirosul de mâncare, el s-a prefăcut că renunță la vânătoare și a rătăcit în pădure Ulamr s-a bucurat Adăpostul li s-a părut chiar mai sigur decât la prima vedere Se bucurau de sentimentul de siguranță, pace, sațietate - tot ceea ce îl făcea fericit pe om primitiv Incapabili să-și exprime acest sentiment de fericire în cuvinte, și-au întors fețele zâmbitoare unul către celălalt și au râs veseli Adevărat, în adâncul sufletului lor, toți trei bănuiau că leul de peșteră se va întoarce Dar ideea despre timp a omului primitiv era atât de vagă, încât această conștiință nu putea umbri bucuria tinerilor războinici; intervalul de timp care despărţea zorii de zorii serii li se părea nesfârşit ♦ ♦ * Ca de obicei, Nao a fost primul care a stat de pază Nu voia să doarmă În creierul fiului Leopardului, emoționat' v Prin evenimentele zilei, s-au răscolit imagini, gânduri discordante, vagi despre viață și moarte Ulamr au acumulat deja destul de multe informații despre lumea din jurul lor Ei știau despre mișcarea soarelui și a lunii; că lumina este înlocuită cu întuneric, iar întunericul cu lumină; acel timp rece alternează cu fierbinte; știau despre mișcarea perpetuă a apei în râuri și pâraie, despre capriciile ploii și cruzimea fulgerelor; despre naștere, bătrânețe și moarte Ei au distins inconfundabil prin aspect, obiceiuri si putere nenumarate animale; au urmărit creșterea și degradarea copacilor și ierburilor; știau să tempereze vârful unei sulițe pe foc, să facă topoare, bâte, răzuitoare, săgeți și cum să folosească aceste arme În cele din urmă, au cunoscut Focul, un Foc teribil, dezirabil și puternic, care dă oamenilor putere și vigoare, dar capabil să devoreze savana și pădurea cu toți mamuții, rinoceri, leii, tigrii, urșii, bizonii și zimbrii aflați acolo Viața Focului a ocupat întotdeauna Nao Focul, ca orice făptură vie, avea nevoie de hrană: mânca ramuri, iarbă uscată, grăsime; a crescut, a dat naștere altor Focuri; în cele din urmă, era pe moarte Focul putea crește până la infinit, dar putea fi împărțit în particule minuscule și fiecare dintre ele a continuat să trăiască și, la rândul său, să crească Focul s-a ofilit când a fost lipsit de hrană - a devenit mai mic decât o muscă; dar de îndată ce i s-a adus un fir uscat de iarbă, a renascut și a putut din nou să îmbrățișeze o pădure uriașă Era o fiară, și totuși nu o fiară Nu avea picioare, dar a concurat în viteză cu o antilopă Nu avea aripi, dar zbura în nori; nici măcar nu avea gură, dar respira, mormăia, mârâia; nu avea nici labe, nici gheare, dar putea depăși orice distanță Nao iubea Focul și, în același timp, îl ura și se temea de el În copilărie, a experimentat mușcăturile sale de mai multe ori Nao știa că Focul nu poate fi îmblânzit; Focul este mereu gata să-i devoreze pe cei care îl hrănesc; este mai feroce decât un tigru și mai viclean decât o hiena Dar viața cu el este dulce - alungă frigul crud al nopții, dă mâncării un gust nou, dă odihnă celor obosiți și putere celor slabi În întunericul peșterii, Nao și-a amintit de flacăra strălucitoare a focului din tabăra sa natală și de reflexele sale roșii de pe fața lui Gamppa Luna în răsărit îi amintea de un foc Din ce loc de pe pământ iese luna noaptea și de ce, ca soarele, nu iese niciodată? În unele seri, pare mai subțire decât un fir de iarbă, care este lins de o limbă timidă de flacără Dar în zilele următoare crește și crește Oamenii cerești invizibili au grijă de ea și o hrănesc atunci când începe să slăbească Luna este la maxim în această seară La început, apărând deasupra vârfurilor copacilor, era imens și întunecat Ridicându-se pe panta cerului, a devenit mai mic, dar din anumite motive lumina sa strălucea mai puternic Probabil că oamenii cerești i-au dat o mulțime de ramuri uscate astăzi În timp ce fiul Leopardului se complace în aceste reflecții, animalele nocturne ies la vânătoare Umbre înfricoșătoare alunecă prin iarbă Nao poate vedea în întuneric scorpii, jerboi, agoutis, jder ușoare, nevăstuici asemănătoare șarpelor Apoi, în banda de lumina lunii, apare elanul Nao îl urmărește plecând: are pielea de culoarea stejarului, picioarele subțiri uscate și coarnele ramificate aruncate peste spate A dispărut ciugul Acum lupii fug Au capete rotunde, bot ascuțit și picioare puternice și musculoase Burta lor este deschisă, părțile laterale și spatele sunt roșiatice, iar de-a lungul crestei se întinde o fâșie de lână aproape neagră; în pașii lor este ceva insidios, perfid, infidel; ochii mijesc în lateral Lupii au mirosit elanul, dar el, la rândul său, sorbind o adiere umedă prin nări, a distins un miros suspect și și-a accelerat alergarea Suhaty era cu mult înaintea lupilor Mirosul său devine din ce în ce mai slab cu fiecare minut Lupii înțeleg că nu pot ajunge din urmă cu elanul Și totuși îi urmează urmele până la marginea pădurii Aici se opreste chiar si cea mai incapatanata Este inutil să-l urmăresc mai departe Lupii frustrați se întorc încet Unii dintre ei urlă, alții mârâie furioși Apoi, nările subțiri și mobile ale prădătorilor încep să tragă din nou aer În apropiere nu există nimic demn de atenție, cu excepția cadavrului unui tigru și a trei persoane care s-au refugiat sub pietre Dar oamenii sunt adversari prea periculoși, iar lupii, în ciuda lăcomiei lor, nu suportă carnea de tigru Cu toate acestea, ocolind ascunzătoarea Ulamr, se apropie de tigru ♦ ♦ ♦ La început, lupii înconjoară cadavrul cu prudență, temându-se de un fel de capcană Dar curând, îndrăzniți, se apropie și adulmecă gura uriașă, din care atât de recent a scăpat un suflu amenințător Explorând cadavrul nemișcat, ei lingă sângele Dar niciunul dintre ei nu îndrăznește să-și înfunde dinții în această carne acrișă, pe care doar stomacul de fier al unui zmeu sau al hienei o poate digera fără drept Deodată, în apropiere se aude o explozie de strigăte plângătoare, mârâituri, râsete pătrunzătoare Lupii sunt îngrijorați Șase hiene aleargă în lumina lunii Hienele au pieptul larg, corpul alungit, picioarele posterioare slabe, capete cu coame, ascuțite, cu ochi triunghiulari și fălci puternice care pot zdrobi oasele unui leu Ei emit un miros puternic, dezgustător Acești prădători înalți și-ar putea măsura puterea chiar și cu un tigru Dar hienelor nu le place o luptă deschisă și acceptă lupta doar atunci când cineva le atacă Cu toate acestea, astfel de cazuri sunt foarte rare Niciunul dintre prădători nu este sedus de carnea fetidă a hienelor, iar hienele nu se tem de rivalitatea celorlalți mâncători de carii, pentru că alți prădători sunt mult mai slabi decât ei Deși hienele știau perfect că sunt mai puternice decât lupii, nu au îndrăznit să-și provoace prada multă vreme S-au învârtit în jurul carăvului, apoi s-au îndepărtat, apoi s-au apropiat și uneori umpleau aerul cu un urlet pătrunzător Dar în cele din urmă, făcând curaj, s-au repezit imediat la atac Lupii nici nu au încercat să-și apere dreptul Încrezători în viteza picioarelor lor, au rămas aproape de tigru Dar acum prădătorii deja regretau prada pierdută Mârâiau furioși la hiene și se prefăceau că vor să se năpustească asupra lor; păreau mulțumiți că ar putea măcar să-și enerveze rivalii Dar hienele nu le-au dat nicio atenție și, cu un mormăit îmbufnat, au sfâșiat cadavrul tigrului Dacă nu ar fi foame, ar prefera carnea putredă unui cadavru proaspăt Dar nu avea de ales, iar prezența lupilor îi făcea să se grăbească Cu un bubuit vesel, au mâncat trupuri, răsplătindu-se pentru zile lungi de rătăcire cu stomacul gol, pentru veșnică neliniște flămândă Lupii, cutreierând savana în zadar încă din amurg, invidiau sațietatea hienelor Amărâți de eșec, mai mulți lupi au adulmecat în ascunzătoarea Ulamr, iar unul a devenit suficient de îndrăzneț pentru a încerca să-și bage capul prin gaură Nao îl împunse disprețuitor cu sulița Animalul rănit a plecat în galop pe trei labe, umplând aerul cu un urlet plângător, iar toți lupii au urlat brusc amenințător și feroce Corpurile roșiatice ale prădătorilor se legănau în lumina falsă a lunii, ochii lor străluceau de sete de pradă și de frică de ea; colți albi fulgeră, labele subțiri și musculoase zgâriau furios pământul Foamea devenea insuportabilă Dar, știind că sub blocurile de piatră se ascundeau oponenți puternici și vicleni, lupii au încetat să mai târască în jurul adăpostului Ulamrului Îngrămădite, animalele păreau să țină un consiliu Un lup părea să-i cheme la ordine, cerând atenție Restul a adulmecat respectuos și, aparent, l-au ascultat pe acest lup bătrân cu pielea ponosită și colții îngălbeniți Nao nu avea nicio îndoială că lupii au propria lor limbă, că au conspirat între ei despre cum să pună o ambuscadă, să înconjoare jocul, cum să facă pe rând în timpul urmăririi și să împartă prada Fiul Leopardului i-a urmărit cu curiozitate și a încercat să le dezlege planurile Unii dintre lupi au înotat peste râu Restul s-a împrăștiat mai des Acum nu se auzea decât tărăboiul hienelor asupra cadavrului tigrului Luna, răsărind sus, a eclipsat strălucirea stelelor cu strălucirea ei Cele mai mici stele nu se vedeau deloc; cele strălucitoare pâlpâiau slab în valurile de lumina lunii Un fel de stupoare încordată a cuprins pădurea și savana Numai ocazional, în albastrul transparent al aerului, bătând în tăcere din aripi, o bufniță zbura și fluturii de noapte se repezi, fugind de persecuția liliecilor Și brusc tăcerea s-a rupt - un urlet răsunător din desișul pădurii Nao și-a dat seama că lupii au înconjurat prada Curând, presupunerea lui a fost confirmată Până la marginea pădurii repede a fugit vreun animal Arăta ca un cal sălbatic, doar că pieptul îi era mai îngust Jigetai fugea de trei lupi care îl urmăreau pe călcâie Următorii nu alergau la fel de repede ca jigetai, dar nu părăseau goana și chiar păreau să-și păstreze forțele; tot timpul se chemau unul pe altul cu alți lupi stând la pândă Curând, aceștia din urmă au apărut în savană Jigetai a fost înconjurat Abia ținându-se de picioarele lui tremurate, se opri și privi în jur Dușmanii l-au înconjurat de la sud, de la est, de la vest Numai în nord, părea să existe o portiță - aici doar un lup bătrân cu o haină gri a blocat drumul Animalul condus s-a repezit spre nord Bătrânul lup l-a așteptat liniștit, dar când jigetaiul era deja destul de aproape, a urlat deodată pe un drum lung Și imediat mai apărură trei lupi pe movila de lângă el Nefericitul jigetai s-a oprit și a nechezat plângător Simțea că moartea îl înconjura din toate părțile Nu mai putea izbucni în aer liber, unde picioarele iute aveau să-i salveze din nou viața Acum nici viclenia, nici puterea, nici viteza nu-l vor ajuta Se uită la urmăritorii lor, parcă cerșesc mila acestor prădători, care nu mănâncă nici iarbă, nici frunze, ci tânjesc doar carnea ființelor vii Dar lupii au închis inelul mai strâns; treizeci de perechi de ochi urmăreau fără milă fiecare mișcare a jiget-tai-ului și, în fiecare privire, îi citea sentința la moarte Lupii voiau să-și intimideze prada, temându-se de loviturile copitelor ei puternice Prădătorii care stăteau în fața ji-getaiului s-au prefăcut că sunt gata să se năpustească asupra lui, ca să nu observe ceilalți lupi care se târăsc din lateral Cele mai apropiate se strecuraseră deja în câțiva coți Cu curajul disperării, jigetai-ul vânat a încercat din nou să caute mântuirea în zbor A sărit rapid asupra urmăritorilor săi, încercând să spargă prin formarea lor Un lup s-a rostogolit pe pământ, celălalt s-a clătinat - calea spre libertate, spre mântuire s-a deschis înaintea dzhigetai Dar chiar în acel moment un lup atârna de partea fugarului, apoi al doilea Și zeci de fălci îl chinuia deja Jigetai s-a repezit cu disperare, lovindu-și adversarii cu copitele sale puternice - un alt prădător a căzut la pământ cu maxilarul rupt, dar restul, la unison, s-au năpustit, au mușcat gâtul victimei lor, au înfipt în gât, i-au sfâșiat părțile laterale, iar jigetai a căzut la pământ sub greutatea lupilor care l-au devorat de viu O vreme, Nao a auzit gemetele triste ale nefericitului animal Cu un mormăit de bucurie, lupii roadeau carnea caldă, încă tremurândă, băură sânge fierbinte, simțind cum viața se revarsa în stomacurile lor nesățioase într-un șuvoi continuu Din când în când, lupii bătrâni aruncau o privire neliniștită la hiene Hienele, bineînțeles, ar fi preferat carnea fragedă și dulce a jigetai-ului în locul carcaselor nervoase ale tigrului, dar nu au îndrăznit să conteste prada lupilor, știind că până și cele mai lași fiare devin curajoase atunci când își apără dur -a castigat prada Luna a trecut deja la jumătatea drumului spre zenit Apele liniştite ale râului curgeau în depărtare Woof a stat de pază și Nao a adormit Pe neașteptate, savana era din nou frământată: se auzi un mârâit în desiș, tufișurile s-au scârțâit Hienele și lupii și-au ridicat boturile însângerate și au devenit alerte Woof, băgându-și capul în gaură, și-a încordat și auzul, vederea, mirosul Se auzi un strigăt scurt și un mârâit amenințător, staccato Apoi tufișurile s-au despărțit și un leu de peșteră a ieșit în poiană El purta în gură o căprioară proaspăt hărțuită Lângă leul de peșteră, zvârcolindu-se în timp ce mergea, ca o reptilă uriașă, alerga o tigroacă Ambele fiare se apropiau de ascunzătoarea Ulamr Îngrijorat, Woof se grăbi să-l trezească pe Nao Ulamr a urmărit prădătorii mult timp Leul și-a devorat prada cu încredere și fără grabă, tigroașa cu lăcomie, dar ezitant, privind tot timpul înapoi la teribila fiară; bărbatul care a ucis-o O presimțire grea i-a strâns pieptul lui Nao și i-a făcut respirația scurtă și oprită capitolul Dimineața a găsit leul de peșteră și tigroaica în același loc; au aţipit lângă rămăşiţele unui cerb moartă Cei trei oameni ascunși sub bolovani nu și-au putut lua ochii de la vecinii lor groaznici Lumina veselă a dimineții s-a revărsat peste savana, peste suprafața râului Stârcul și-a condus puii să meargă la pescuit Regele pescar a căzut ca o piatră în apă, iar cercurile sidef au zguduit oglinda râului Păsări trezite, ciripind vesele, fluturau printre crengi; geai s-au arătat la soare în magnifica lor ținută albastră, argintie și roșiatică; iar magpiele batjocoritoare vorbeau necontenit în furcile copacilor, scuturându-și cozile lungi alb-negru Corbii, croșcandu-se, se învârteau peste rămășițele Dzhigetai și ale tigrului Negăsind nici măcar o bucată de carne pe ei, nici măcar un tendon neatins, s-au întors dezamăgiți la carcasa unui cerb Dar aici erau blocați de doi zmee mari cenușii; neîndrăznind să pătrundă prada unui leu, fie au descris cercuri largi în aer, fie s-au așezat la o distanță respectuoasă de regele animalelor adormit, și-au curățat ciocul, apoi au înghețat, parcă în gând adânc, și, tremurând, , s-au înălțat din nou în aer pentru a-și continua ocolul nesfârșit În savană nu se vedea niciun mamifer - mirosul prădătorilor periculoși îi ținea în adăposturi sigure sau în desișul întunecat al pădurii Doar veverița roșie ageră și-a scos nasul din frunziș pentru o secundă, dar, văzând leul și tigroaica, a dispărut imediat din nou în verdeața densă Nao s-a gândit că leul de peșteră nu a ridicat asediul pentru că și-a amintit de loviturile pe care le-a primit cu bâta Ion a regretat că l-a tachinat cu imprudență pe puternicul prădător Ulamr era convins că tigroaica și leul conspiraseră între ei și vor păzi pe rând refugiul oamenilor Și-a amintit de poveștile bătrânilor vânători conform cărora prădătorii sunt răzbunători și răzbunători Uneori, într-un acces de furie impotentă, tânărul războinic sărea în picioare și-și apuca bâta sau toporul Dar prudența a prevalat imediat: Nao și-a amintit că o persoană este mult mai slab decât prădătorii mari, iar viclenia cu care a reușit să omoare un urs în semiîntunericul unei peșteri nu putea fi folosită într-o luptă cu un leu de peșteră și o tigroacă Cu toate acestea, el era sigur că lupta nu ar fi evitat Ulamramii trebuiau fie să moară de foame și de sete sub blocurile de bazalt, fie să profite de momentul în care tigroașa avea să le păzească singură adăpostul Ar putea fiul Leopardului să se bazeze pe ajutorul lui Nam și Gav în această luptă teribilă? Nao se cutremură ca de răceală, dar văzând că ochii tinerilor războinici erau ațintiți asupra lui, simți nevoia să-i încurajeze "Nam și Gav au scăpat de colții unui urs cenușiu", a spus el - Vor scăpa din ghearele leului de peșteră Tânărul Ulamr întoarse capetele și aruncă o privire spre teribila pereche de prădători adormiți Nao a răspuns la gândul lor nerostit: "Leul de peșteră și tigroaica nu vor fi întotdeauna împreună Foamea îi va face să se despartă Când leul pleacă la vânătoare în pădure, vom ataca tigroaica Dar Nam și Gav trebuie să mă asculte în orice Discursul încrezător al lui Nao a adus speranță în inimile ambilor tineri Alături de puternicul fiu al Leopardului, nici moartea nu li s-a părut groaznică Fiul lui Plop, mai vioi din fire, a exclamat entuziasmat: "Nao ne va asculta până la ultima suflare! Tovarășul său, la rândul său, a ridicat ambele mâini și a spus: "Gav nu se teme de nimic când Nao este cu el!" Negăsind cuvinte pentru a exprima sentimentele înghesuite în pieptul lor, tinerii războinici au scos un strigăt de război, ținându-și securea Nao i-a privit cu tandrețe aspră La acest zgomot, leul și tigroaica s-au trezit și au sărit în picioare Sfidătorul Ulamr a țipat și mai tare Prădătorii au răspuns cu un mârâit furios Apoi totul s-a calmat și s-a făcut din nou liniște Soarele răsărit deasupra orizontului a inundat pădurea și savana cu razele sale generoase Animale mici, privind neliniștite înapoi la prădătorii adormiți, se grăbeau în jur de la pădure până la râu și înapoi Zmeii, devenind mai îndrăzneți, smulgeau din când în când o bucată de carne de cerb Corole de nenumărate flori de stepă se întindeau spre soare Viața era în plină desfășurare în stepă și în pădure Oamenii au așteptat cu răbdare plecarea leului Din când în când, Nam și Woof au adormit pentru o perioadă scurtă de timp Nao s-a gândit mult să scape, dar planurile care i-au apărut în cap erau neclare și neclare Tinerii războinici mai aveau o cantitate mică de carne, dar setea începea deja să-i chinuie Când ziua a început să se estompeze, leul de peșteră s-a trezit Aruncând o privire arzătoare către blocurile de bazalt, se asigura că oamenii erau încă sub ele Mirosul unui bărbat a trezit furia în prădător, amintindu-i de evenimentele de ieri Leul a răcnit și a sărit în picioare, înconjurând ascunzătoarea Ulamr Amintindu-și, însă, că peștera este inexpugnabilă și că oamenii care se ascund în ea mușcă dureros, leul de peșteră s-a întors la cadavrul cerbului Tigroaa a început deja să mănânce Împreună au distrus rapid restul cărnii După ce s-a săturat, leul s-a întors către tigroacă; privirea fiarei feroce strălucea cu o chemare Tigroaa a răspuns cu un miauit blând Trupul ei lung se zvârcoli în iarbă Frecându-și botul de spatele tigroașei, leul de peșteră a lins-o cu limba lui flexibilă și aspră Tigroașa a acceptat mângâieri cu ochii pe jumătate închiși, în care străluceau lumini verzi Deodată, ea sări înapoi și a luat o postură aproape amenințătoare Leul a răcnit plictisitor și îmbietor, dar tigroașa nu a ascultat; s-a aplatizat pe pământ ca un șarpe uriaș de iarbă, s-a târât pe burtă prin iarba înaltă, apoi a sărit în sus În razele strălucitoare ale soarelui apus, părul ei strălucea portocaliu și părea că o limbă uriașă de flăcări dansa în aer Leul a rămas la început nemișcat și a privit-o jucându-se; apoi tăcut, fără zgomot, se repezi spre ea Tigroașa a sărit departe și, întorcându-se des, s-a strecurat în frasin Leul a urmat-o Văzând că prădătorii au fugit, Nam a spus: "Au plecat Trebuie să trecem râul "Nam și-a pierdut simțurile și auzul? a obiectat Nao - Sau poate el să alerge mai repede decât un leu de peşteră? Ne-am lăsat capul în jos Din crâng ieși un răgușit suflarea unui leu, confirmând adevărul cuvintelor lui Nao Tânărul războinic și-a dat seama că pericolul a continuat să fie la fel de formidabil precum fusese atunci când prădătorii dormeau lângă adăpost Cu toate acestea, în inimile Ulamrului a apărut speranța: căsătoria unui leu și a unei tigroașe ar fi trebuit să-i forțeze să caute un bârlog, deoarece prădătorii mari rareori petrec noaptea în aer liber, mai ales în timpul ploilor de toamnă Dar apoi globul de foc al soarelui a dispărut în spatele pădurii, iar inimile a trei oameni au fost constrânse de dor Această melancolie este trăită de toți ierbivorele odată cu debutul amurgului Sentimentul de grea s-a intensificat și mai mult când leul de peșteră și tigroaia au ieșit din nou din pădure Pasul leului a fost măsurat și important Tigroașa, dimpotrivă, se zbătea jucăuș în jurul lui Amurgul a cuprins pământul, iar peste savană s-a ridicat vuietul cu multe voci al animalelor flămânde Prădătorii au înconjurat ascunzătoarea Ulamr, cu lumini verzi aprinse în ochii lor În cele din urmă, leul de peșteră s-a întins pe iarba de lângă bolovani, iar prietena lui a alergat spre stuf de coastă în căutarea prăzii Mai multe stele mari s-au luminat pe cerul întunecat După ele, minuscule puncte luminoase s-au revărsat peste tot, iar în albastrul catifelat golfurile, insulele și râurile Căii Lactee se profilau clar Gava și Nama nu erau interesați de stele Dar Nao simți vag măreția și frumusețea cerului nopții I s-a părut că cele mai multe dintre stele erau praf de foc, care ardeau și se stingea imediat, ca niște scântei dintr-un foc Totuși, a observat că există stele care strălucesc în fiecare noapte în aceleași locuri Inacțiunea forțată, în care natura lui activă era încă de ieri, l-a forțat pe Nao să privească mai de aproape cerul întunecat al acestor nenumărate lumini Și o emoție ciudată a pus stăpânire pe tânărul Ulamr când s-a gândit cât de departe erau aceste focuri cerești de Pământul pe care se afla el Luna s-a ridicat deasupra desișului copacilor, luminând leul de peșteră care moțea în iarba înaltă și tigroa care târâia între pădure și râu în căutarea prăzii Ochii lui Nao o urmăriră neliniștiți În cele din urmă, tigroaica s-a ascuns multă vreme în impenetrabil mai des, iar Nao s-a gândit cu tristețe că, dacă puterea lui Nam și Gawa ar fi egală cu puterea lui, ei trei ar încerca să-l provoace acum pe regele fiarelor Fiului Leopardului îi era sete Am suferit din cauza asta, chiar mai mult Deși încă nu era rândul lui să stea de pază, fiul lui Plop nu a putut dormi Ochii tânărului Ulamr ardeau de o strălucire febrilă Nao simți un pumn de tristețe Niciodată până acum distanța care-l despărțea de tabăra natală nu i s-a părut atât de mare, niciodată până acum nu-și simțise singurătatea atât de profund * * * Insesizabil, visele lui Nao s-au transformat în somn, acel somn ușor care se întrerupe la cel mai mic foșnet Totuși, în jur era calm și s-a trezit doar câteva ore mai târziu, când tigroaica s-a întors Ea nu a adus nicio pradă și părea obosită de o căutare fără rezultat Leul de peșteră s-a ridicat și a adulmecat-o mult timp, apoi, la rândul său, a plecat la vânătoare Mai întâi a alergat de-a lungul malului râului, a examinat desișurile de stuf și tufișuri și abia după aceea a dispărut în pădure Nao a ținut un ochi ascuțit pe prădător De câteva ori a încercat să-și trezească tovarășii, dar instinctul i-a spus că leul de peșteră este încă în apropiere În cele din urmă, i-a trezit pe Nam și pe Gav și, când s-au ridicat în picioare, a șoptit: Sunt Nam și Gav gata să lupte? Tinerii au răspuns: "Fiul lui Saiga va merge după Nao!" "Nam gata de luptă!" Ulamry nu și-au luat ochii de la tigroacă Stătea întinsă în iarbă, cu spatele la blocurile de bazalt, dar nu dormea și păzea cu sensibilitate pe cei asediați Nao a curățat cu grijă ieșirea din ascunzătoare Unul, în cel mai bun caz doi oameni ar putea ieși înainte ca tigroaia să-i observe După ce a verificat armele, Nao îşi înfipse bâta şi suliţa în gaură şi, cu cea mai mare grijă, se târă primul Ocazia l-a favorizat: urletul lupilor și strigătul vi | pi au înecat foșnetul ușor al târârii pe pietre Nao se ridică în picioare Gav și-a scos capul după el, dar tânărul războinic, ridicându-se de la pământ, a făcut o mișcare nepăsătoare, iar tigroaica și-a întors imediat capul spre zgomot Surprinsă, ea nu i-a atacat imediat, astfel încât Nam a reușit să se alăture însoțitorilor săi Abia atunci, scotând un vuiet îmbietor, tigroaica a sărit în picioare și s-a îndreptat încet spre ei, încrezătoare că oamenii nu vor putea scăpa Vânătorii, între timp, au ridicat sulițele Am fost primii care au părăsit-o pe ale noastre, urmați de Woof Ambele au îndreptat spre labe Fiul lui Plop a așteptat un moment oportun, iar sulița lui, șuierând prin văzduh, a străpuns antebrațul prădătorului Tigroașa nici măcar nu părea să simtă durerea - fie distanța a slăbit forța loviturii, fie ținta era incorectă și punctul aluneca doar peste piele Ea mârâia și se târa mai repede Gav, la rândul său, a aruncat o suliță, dar tigroaica a sărit deoparte, iar sulița a zburat pe lângă ea fără să o lovească Acum este rândul lui Nao A așteptat până când tigroașa a ajuns la douăzeci de coți și abia atunci a aruncat cu forță sulița A săpat în spatele capului fiarei, dar nu a oprit-o După ce a făcut un salt uriaș, tigroaica, ca un vârtej, a dat peste oameni Woof s-a rostogolit peste pământ, răsturnat de o labă cu gheare Dar bâta grea a lui Nao a descris un cerc în aer și a rupt laba prădătorului cu o măturare Tigroașa a urlat de durere și și-a băgat piciorul rupt înăuntru Am aruncat o săgetă în ea Întorcându-se spre el cu o viteză fulgerătoare, tigroașa l-a trântit pe tânăr la pământ cu o lovitură puternică și, stând pe picioarele din spate, a vrut să o zdrobească pe Nao sub ea O gură monstruoasă a acoperit fața războinicului cu o respirație fierbinte și fetidă, ghearele ascuțite i-au sfâșiat umărul Bâta s-a ridicat și a căzut din nou cu o forță teribilă, iar fiara urlă din nou de durere insuportabilă: Nao și-a rupt a doua labă După ce și-a pierdut echilibrul, tigroașa s-a clătinat, dar buzduganul lui Nao nu a cunoscut nicio secundă de odihnă și a ciugulit fără milă fiara pe spate, pe cap și pe labe, până când a căzut în iarbă Nao ar fi putut cu ușurință să oprească tigroașa dacă nu ar fi fost deranjat de rănile însoțitorilor săi Gav reuși să se ridice în picioare, cu pieptul pătat de sânge care țâșnește din trei răni lacerate provocate de gheare monstruoase Stăteam nemișcați Deși rănile lui păreau ușoare, pieptul și partea inferioară a spatelui îl durea atât de tare din cauza vânătăii, încât nu s-a putut ridica Tânărul abia a găsit puterea să răspundă la întrebările lui Nao cu o voce abia audibilă Poate Gav să meargă până la râu? întrebă fiul Leopardului - Gav va ajunge la râu, șopti tânărul războinic Nao se aşeză pe iarbă şi îşi lipi urechea de pământ Apoi s-a ridicat și a adulmecat aerul îndelung Nimic nu a trădat apropierea leului de peșteră Nao l-a luat pe Nam în brațe și l-a dus la râu Când a ajuns la țărm, l-a ajutat pe Gav să se îmbată, și-a potolit setea și l-a făcut pe Nam să bea, turnându-i pumni de apă în gură Apoi s-a întors spre ascunzătoare, strângându-l pe Nam la piept și sprijinindu-l pe uluit Gav Ulamr nu știa să vindece rănile Au acoperit zonele afectate doar cu frunze de plante aromatice, ghidate în alegerea acestor plante de instinctul animal mai degrabă decât de cel uman Nao a părăsit din nou adăpostul după frunze de salcie și mentă și, frecându-le cu mâinile, l-a pus pe Gav pe piept Sângele curgea acum puțin din răni și nimic nu dădea motive să presupunem că acestea sunt periculoase pentru viața tânărului Nam s-a trezit din uitare, dar tot nu și-a putut mișca brațul sau piciorul Dorind să-i încurajeze pe tineri, Nao a spus: - Fiul lui Plop și fiul lui Saiga au luptat cu curaj Ulamr vor ști că Nam și Gav sunt curajoși! Obrajii tinerilor războinici s-au îmbujorat la laudele conducătorului "Nao a învins tigroaica!" murmură Gav cu o voce întreruptă "A omorât-o așa cum a mai ucis ursul cenușiu!" "Nu există războinic mai puternic decât Nao!" a confirmat Nam cu entuziasm Fiul Leopardului s-a uitat afectuos la tinerii săi însoțitori și a spus cu o încredere care a trezit speranța pentru viitor în inimile celor doi răniți: "Vom întoarce Tribul Focului!" Și, ridicându-se de pe scaun, a adăugat: "Leul de peșteră este încă departe Nao va merge la vânătoare Trecând pe lângă tigroacă, Nao se opri Ea a fost vie, iar ochii ei străluceau puternic Rănile de pe laterale și din spate erau ușoare, dar labele rupte aveau să dureze mult până se vindecă Tigroața urmărea cu atenție fiecare mișcare a lui Ulamr S-a oprit lângă prădătorul învins și, fiind convins că ea avea aceleași sentimente ca un bărbat, a strigat: "Nao a rupt ambele labe ale tigrei!" Acum e mai slabă decât o lupoaică! Tigroaia i-a răspuns cu un mârâit înăbușit, plin de frică și mânie și a încercat să se ridice Atunci Nao, amenințând-o cu o bâtă, a spus: "Nao poate ucide tigroașa dacă vrea Dar tigroa nu poate face rău lui Nao! Se auzi un zgomot neclar Nao se abătu și se târă prin iarba înaltă A apărut o turmă de căprioare, urmărite de câini încă nevăzuți; lătratul lor venea de departe Mirosind mirosul unei tigroașe, căprioara s-a repezit spre râu, dar săgeata lui Nao a șuierat prin aer, iar o căprioară, rănită în lateral, a căzut în apă Nao a înotat repede spre ea și, trăgând-o la țărm, a terminat-o cu o lovitură de bâtă Apoi, luând prada pe umăr, a fugit înapoi la adăpost - a simțit apropierea pericolului Înainte să se poată strecura printre bolovani, un leu de peșteră a apărut la marginea pădurii Capitolul Au trecut șase zile de la bătălia dintre Ulamrov și tigroacă Răni Gava s-a vindecat, dar puterea tânărului războinic nu-i revenise încă: pierduse prea mult sânge Ne aproape și-a revenit, dar s-a mișcat cu mare dificultate Nao era neliniştit de nerăbdare şi anxietate Leul de peșteră acum, de fiecare dată, trebuia să meargă din ce în ce mai departe de adăpostul șanțului Udam în căutarea vânatului; toate animalele din jur deja analizează-i prezența Hrănirea tigresei neajutorate nu a fost o sarcină ușoară și, adesea, ambii prădători au fost flămând Tigroaa și-a revenit; ea se târa deja; De savannah, târându-și cu greu labele rupte Prădătorul nu a inspirat acum nicio teamă în Ulamrams Nao nu a ucis-o intenționat, pentru că grija pentru hrana ei l-a obosit pe leul de peșteră și l-a forțat să continue să cutreieră savana, departe de refugiul Ulamrului Omul și fiara învinși de el au început să se obișnuiască unul cu celălalt La început, la amintirea înfrângerii ei, tigroaica mârâia de furie și frică Auzind o voce umană, atât de spre deosebire de vocile altor animale care nu pot decât să mârâie, să urle și să urle, ea și-a ridicat capul și a deschis amenințător gura, așezată cu colți îngrozitori Nao flutură un topor sau o bâtă în fața ei și întrebă în batjocură: "Ce valorează acum ghearele unei tigre?" Nao își poate zdrobi craniul cu o bâtă sau își poate străpunge burta cu o suliță O tigroață este la fel de slabă pentru Nao ca o căprioară sau o saiga Treptat, prădătorul s-a obișnuit cu sunetele vorbirii umane, cu tipul de armă Și, deși își mai aducea aminte de loviturile groaznice aduse de această creatură ciudată care mergea pe picioarele din spate, a încetat să-i fie frică de el Capacitatea de a crede în imuabilitatea fenomenelor repetate frecvent este inerentă naturii ființelor vii Nao a înconjurat bâta peste capul tigresei atât de des, fără să lovească, încât s-a obișnuit în cele din urmă cu vederea clubului și nu s-a gândit la rănirea pe care aceasta ar putea-o provoca Pe de altă parte, tigroașa a apreciat puterea omului și, respectându-l ca pe un inamic periculos, a încetat să-l privească ca pe o pradă Tocmai s-a obișnuit cu prezența lui Iar Nao însuși, de-a lungul timpului, a început să găsească plăcere în contemplarea tigresei rănite - această priveliște i-a amintit de victoria pe care o câștigase Odată, în timpul absenței leului de peșteră, Woof a mers greoi după Nao până la râu După ce și-au potolit setea, au adus apă lui Nam într-o coajă de nucă goală Tigroașa, suferind și ea de sete, s-a târât până la țărm Dar ea nu a putut ajunge la apă, deoarece malul în acest moment s-a desprins brusc în râu Nao> și Woof au izbucnit în râs Fiul Leopardului a exclamat: "Până și hiena este mai puternică decât tigroaica acum!" Lupul o poate învinge și pe ea! Și umplând coaja cu apă, i-a oferit-o râzând tigrei Ea a țipat încet și a bătut repede apa Ulamramilor le-a plăcut atât de mult priveliștea, încât Nao i-a adus o altă carapace prădător Privind-o cu lăcomie în apă, fiul Leopardului a spus batjocoritor: - Tigroașă, ai uitat cum să bei apă din râu! Îi plăcea puterea dobândită asupra unui prădător teribil * * * Abia în a opta zi Nam și Gav și-au revenit suficient încât să poată depăși spațiul cu aceeași viteză, iar fiul Leopardului și-a rânduit o scăpare pentru noaptea următoare Lumina roșiatică a crepusculului a pâlpâit îndelung în norii grei care atârnau jos deasupra pământului Aerul era umed și umed Ceața deasă a învăluit copacii și stuf Frunzele galbene au căzut la pământ cu un zgomot ușor Din pădure se auzea urletul îngrozitor al animalelor flămânde Pe tot parcursul după-amiezii, leul de peșteră a dat semne de anxietate Tremura în somn, trezindu-se adesea - era bântuit de o viziune a unui bârlog confortabil, asemănător cu cel în care trăia înainte de potop Nao, care urmărea îndeaproape prădătorul, s-a gândit că în această noapte, mergând la vânătoare, leul va căuta un bârlog și, prin urmare, va lipsi multă vreme Profitând de acest lucru, Ulamr va putea trece în siguranță pe malul celălalt al râului; o burniță ușoară le va ajuta să scape, spălând mirosul urmelor și ascunzându-le La scurt timp după amurg, prădătorul a început să se plimbe prin savană La început a cercetat cele mai apropiate împrejurimi, dar, asigurându-se că nu este vânat aici, a intrat mai adânc în pădure Nao era pierdut: mirosul plantelor umede a absorbit mirosul unui prădător, iar zgomotul ploii a înecat zgomotul pașilor lui, iar fiul Leopardului nu a putut stabili cât de departe a mers leul de peșteră După multă ezitare, Nao s-a hotărât în cele din urmă și a dat semnalul să mărșăluiască În primul rând, a fost necesar să treci pe partea cealaltă Nao a găsit un vad în avans, ajungând aproape până la mijlocul râului De acolo a fost necesar să înoți câteva zeci de coți în direcția unei stânci joase, unde a început din nou un loc puțin adânc Înainte de a intra în râu, ulamrii și-au încurcat urmele: s-au învârtit de-a lungul țărmului, deseori întorcându-se în lateral, s-au întors pe propria lor potecă, au călcat într-un loc mult timp Le era frică să meargă direct la vad și au decis să înoate până la el Pe de altă parte, la fel de atent și îndelung și-au încurcat urmele pentru a deruta urmăritorul Apoi, ridicând iarbă, au acoperit pământul cu ea și au mers câteva sute de coți, deplasând brațele din spate înainte în timp ce se mișcau Acest truc a fost una dintre dovezile superiorului Luptă pentru foc progresia omului peste toate celelalte animale Nici lupul, nici cerbul nu au reușit să vină cu un asemenea truc După ce au luat toate aceste măsuri de precauție, ulamrii s-au considerat în siguranță în sfârșit și au pornit într-un ritm rapid în linie dreaptă Pentru o vreme, peste savană a domnit o liniște deplină Dar în curând Nam și Gav au încetinit, ascultând Nao a urmat exemplul Un vuiet puternic le-a venit la urechi de trei ori, însoțit de mieunatul jalnic al unei tigroașe Ni s-a spus: Leul de peșteră s-a întors! - Hai să mergem mai repede! şopti Nao Au mai mers o sută de pași în tăcere Și deodată s-a auzit din nou mârâitul tunător, de data aceasta mult mai distinct - Leu de peșteră pe malul râului! Ulamr-ul a alergat în tăcere Vuietul le urma pe călcâie, staccato, vicios, plin de furie și nerăbdare Oamenii și-au dat seama că prădătorul era încurcat în urmele lor Inimile le bătea cu putere furioasă, sângele le bătea în tâmple ca ciocul unui ciocănitor care ciugulește scoarța unui stejar uscat Se simțeau slabi și neputincioși sub acoperirea apăsătoare a întunericului Totuși, acest întuneric era singura lor mântuire: îi ascundea de ochii dușmanilor nocturni Leul cavernelor i-ar putea urma doar urmându-le urmele, și chiar dacă va înota peste râu, viclenia lor îl va încurca și nu va ști în ce direcție au plecat Un vuiet teribil a zguduit din nou aerul "Leul cel mare a înotat peste râu", a șoptit Gav - Mergi inainte! răspunse Nao poruncitor Se opri și căzu în genunchi, lipindu-și urechea de pământ vuietul se repeta - Leul cel mare este încă pe cealaltă parte, spuse Nao cu un oftat de uşurare, ridicându-se în picioare Într-adevăr, vuietul a devenit treptat mai liniștit Prădătorul, se pare, a abandonat urmărirea și s-a retras în nord Era greu de imaginat că mai erau alți lei sau tigri pe această parte a râului Urșii cenușii, rari chiar și în zona în care Nao îl omorâse pe unul dintre ei, nu se aventuraseră niciodată atât de departe în sud A cei trei ulamrii nu se temeau nici de leopard, nici de marea pantera Merseră îndelung în liniștea nopții Deși ploaia încetase, întunericul rămânea la fel de gros și de impenetrabil O perdea groasă de nori ascundea stelele Doar luminile de mlaștină au fulgerat deasupra apei și s-au stins imediat Ocazional, în întuneric, se auzea sforăitul unui animal Slăbit de depărtare, de undeva veneau lătratul, mârâitul și scârțâitul prădătorilor de vânătoare Ulamr făcea adesea pauze, ascultând zgomote îndepărtate și adulmecând mirosurile purtate de curentul de aer nocturn În cele din urmă, Nam și Gav au început să obosească Nam îl durea piciorul dureros, rănile lui Gav s-au inflamat din nou A trebuit să căutăm urgent un adăpost pentru noapte Dar Nao a continuat să meargă înainte Astfel au călătorit încă vreo patru mii de coți Aerul a devenit din nou umed, sufla o adiere proaspătă Ulamr și-a dat seama că undeva în apropiere se afla un corp mare de apă Curând și-au dat seama că au dreptate Totul în jur părea calm; Tăcerea a fost ruptă doar de câteva șoapte Erau animalele mici care fugeau, speriate de apropierea oamenilor Nao a ales în cele din urmă piciorul unui plop uriaș pentru oprire Acest copac, desigur, nu putea servi drept apărare în cazul unui atac al prădătorilor, dar în întuneric nu era nimic de gândit la căutarea unui adăpost mai sigur, neocupat Mușchiul de sub copac era îmbibat cu apă ca un burete; vremea era umedă și rece Dar oamenii primitivi, întăriți de o viață aspră, erau la fel de puțin sensibili la schimbările meteorologice ca toți ceilalți locuitori ai savanelor și pădurilor Nam și Gav s-au întins la poalele plopului pe mușchiul ud și au căzut imediat într-un somn adânc Nao era treaz, păzindu-i Fiul Leopardului nu s-a simțit obosit - în zilele în care stătea în asediu, el părea să fi acumulat forță pentru campanii la distanță, eforturi și bătălii A hotărât să vegheze până dimineața fără schimb, pentru a le oferi tinerilor săi slăbiți o odihnă bună h* Capitolul Cenușă Ore lungi petrecute Nao singur cu gândurile sale în întunericul impenetrabil al nopții, neluminat de nicio lumină cerească În cele din urmă, o lumină slabă a strălucit în est S-a răspândit încet peste pufoase, ca spuma, nori, colorându-le în tonuri sidefate Direct în fața lui, Nao a văzut un lac imens blocând drumul spre sud Suprafața sa era acoperită cu mici ondulații; malul opus se pierdu în ceață și întuneric Nao se uită la câmpia apoasă de la picioarele lui și se întrebă în ce direcție ar trebui să o ocolească; dinspre răsărit, unde un lung şir de dealuri mărginiu malul lacului, sau dinspre vest, unde se întindea o câmpie plată, acoperită de copaci rari; O adiere blândă sufla deasupra pământului, încrețind puțin apa, dar sus pe cer, un curent puternic de aer alunga repede norii, făcându-i în bucăți și împrăștiindu-i Bine? ascunsă de o ceață ușoară de fum, luna a apărut în sfârșit în ultimul sfert Semiluna sa îngustă se reflecta în albastrul apelor lacului Încordându-și ochii ageri, Nao a văzut în mijlocul greșit al lunii că haosul se întindea spre sud și vest naya suprafața apei, iar la est câmpia este mărginită de o linie ondulată de dealuri împădurite Prin urmare, trebuie să meargă spre est; nu există nici o altă cale O liniște indestructibilă domnea de jur împrejur, întinzându-se peste apele adormite și, părea, înghițind tot firmamentul cu nenumăratele sale stele și semiluna argintie a lunii Briza se potoli și numai din când în când pe sub răsuflarea lui iarba înaltă foșnea puțin audibil Obosit să rămână nemișcat, Nao a ieșit din umbra aruncată de bătrânul plop și a mers pe malul lacului Suprafața neuniformă a terenului fie i-a ascuns orizontul, fie l-a extins până la limite imense Din vârful unui mic deal, Nao putea vedea clar linia sinuoasă a malului estic al lacului Numeroase urme de pași de pe pământ au mărturisit că acest loc este adesea vizitat de turme de ierbivore și prădători Deodată, Nao se cutremură și încremeni în loc, cu ochii mari Inima începu să-i bată de neliniște și de bucurie ciudată Amintirile au fulgerat în mintea tânărului războinic atât de viu, încât pentru o clipă i s-a părut că ar fi văzut din nou în fața lui tabăra natală a ulamrilor, un foc arzător și silueta flexibilă a lui Gammla, luminată de o flacără roșiatică Chiar în fața lui, în iarba deasă și verde, se afla o chelie neagră cu ramuri pe jumătate arse și o grămadă de cenușă; vântul nu avusese încă timp să împrăștie cenușa albă Nao și-a imaginat în mod viu oprirea serii, flăcările strălucitoare ale focului, mirosul de carne prăjită, limbile roșii de Foc Dar apoi viziunile roz au fost spulberate de gândul tulburător că dușmanii s-au încălzit recent în jurul acestui foc Emoționat, Nao a îngenuncheat și a studiat cu atenție urmele pașilor din jurul focului Nu i-a luat mult să recunoască că au fost aici de trei ori mai mulți oameni cât avea degetele la ambele mâini și printre ei nu erau bătrâni, femei, copii Probabil, una dintre acele grupe de vânătoare pe care tribul le trimite la recunoașteri îndepărtate s-a oprit aici Multe oase roade împrăștiate în jurul focului au confirmat semnele de urme de pași pe iarbă A fost necesar să se afle de unde provine grupul de vânători și în ce direcție au plecat Nao bănuia că acești vânători aparțineau tribului Uman Eater, Xam, care trăise la sud de Big River din timpuri imemoriale Erau oameni uriași și feroce, depășind nu numai pe Ulamr, ci și pe toate celelalte triburi umane cunoscute de Nao Erau singurii dintre oameni care încă mai mâncau carne umană, deși nu se poate spune că o preferau cărnii de elan și căprioară, căprior și mistreț, căprioară și jigetai Tribul Kzam nu era numeros: Wag, fiul Lynxului, cel mai neobosit și neînfricat cercetaș dintre toți ulamrii, în timpul rătăcirilor sale îndepărtate a văzut doar trei tabere de canibali; toate celelalte triburi pe care le-a întâlnit nu mâncau carne umană Aceste amintiri s-au înghesuit în mintea lui Nao în timp ce urmărea urma lăsată de grupul de vânătoare Mersul nu a fost dificil, pentru că, încrezători în puterea lor, Xamas nu le-a păsat să-și acopere urmele Au ocolit lacul dinspre est, se pare că se îndreptau spre malurile râului Mare Două posibilități i s-au prezentat lui Nao: să depășească grupul de vânătoare Xam înainte ca acesta să se întoarcă în tabăra tribului său și să fure Focul prin viclenie, sau să depășească grupul, să pătrundă în tabăra inamicilor și, profitând de absența celor mai buni războinici, luați focul cu forța Pentru a găsi drumul către tabăra lui Kzams, a fost necesar să călcați imediat pe urmele detașamentului Din punct de vedere mental, Nao i-a văzut pe acești vânători luând cu ei prin stepe, râuri și dealuri cel mai de preț bun al omului - Focul Și această viziune era atât de clară, atât de strălucitoare, încât mâinile lui Nao se întindeau deja spre flacăra prețuită, amenințăndu-i pe cei care aveau să blocheze drumul către ea Fiul Leopardului s-a lăsat îndelung acestor gânduri incitante și, între timp, vântul proaspăt care se ridica înainte de zori s-a slăbit și s-a domolit treptat, ca și cum s-ar fi dizolvat printre frunzișul dens al copacilor și ierburile înalte de coastă capitolul Timp de trei zile, Ulamry a mers pe urmele canibalilor La început şi-au făcut drum de-a lungul malului lacului, la poalele dealurilor Apoi am pătruns adânc în savană, unde micile pășuni alternau cu pajiști largi Nu a fost greu de urmărit grupul vânătorilor: Xzamii au înaintat încet și nu au făcut nicio precauție Au aprins focuri mari la locurile lor de odihnă pentru a prăji vânatul ucis și pentru a se proteja de frigul nopții de ceață Nao însuși, dimpotrivă, a recurs la tot felul de trucuri pentru a arunca pe urmele celor care ar dori să-l urmărească A încercat să meargă pe pământ pietros sau pe ierburi elastice, care le-au îndreptat imediat tulpinile rigide după trecerea unei persoane; și-a făcut drum acolo unde părea cu putință, de-a lungul albiilor pâraielor; vadea sau înota de multe ori curbele lacului și deseori își încurca urmele În ciuda acestor măsuri de precauție, care le-au încetinit înaintarea, ulamrii au depășit rapid grupul de vânătoare Xam Până la sfârșitul celei de-a treia zile, erau atât de aproape de canibali încât sperau să-i depășească într-un marș de o noapte "Noi și Gav trebuie să pregătim arme", le-a spus Nao însoțitorilor săi "În seara asta vor vedea din nou Focul Fețele tinerilor străluceau la gândul la apropierea Focului, dar imediat s-au încruntat din nou când Nam și Gav și-au amintit puterea echipei care îl mânuia "În primul rând, trebuie să ne odihnim", a continuat fiul Leopardului, "Ne vom strecura pe canibali când dorm și vom încerca să înșelăm vigilența Păzitorilor Focului Nam și Gav s-au cutremurat când au simțit că se apropie un pericol, mai formidabil decât orice obstacol pe care l-au întâlnit până acum Ce povești îngrozitoare auziseră încă din copilărie despre tribul feroce al Devoratorilor de Umani - Kzams! Old Gown a susținut că Xhamii au depășit toate triburile pe care le cunoștea prin cruzime, putere și curaj De mai multe ori Ulamram boa constrictor elan a fost luat prin surprindere și a distrus micile detașamente ale cercetașilor lor Dar de cele mai multe ori s-a întâmplat opusul, iar cei mai curajoși vânători ai tribului au murit sub loviturile topoarelor ascuțite și a bâtelor grele de stejar ale Devoratorilor de oameni Potrivit vechiului Gown, Xama erau descendenții ursului cenușiu De la el au moștenit brațe exorbitante și păr des pe tot corpul lor, mai gros decât chiar și ale lui Agu și ale fraților săi Dar ceea ce i-a îngrozit cel mai mult pe Ulamr și pe toate celelalte triburi a fost că Kzamii mâncau cadavrele dușmanilor lor căzuți Când fiul Leopardului și-a terminat discursul, Nam și Gav și-au plecat ascultător capetele de acord, deși un fior de groază i-a trecut involuntar Apoi s-au întins pe pământ și s-au odihnit până la miezul nopții * * * Ulamrii s-au ridicat în picioare înainte ca luna să răsară și să plece în întuneric Cu toate acestea, când luna a apărut pe cer, ei erau convinși că s-au rătăcit Din fericire, Nao a reușit rapid să urmărească poteca pierdută Ulamrii și-au croit drum printre tufișuri, au înconjurat mlaștina și au învățat un mic pârâu În cele din urmă, după ce au urcat în vârful dealului, au văzut Foc în depărtare Ascunși în iarba înaltă și abia respirând din emoția care îi cuprinse, Nao, Nam și Gav se uitau la flăcările îndepărtate După atâtea nopți petrecute în frig, în ploaie, în întuneric beznă, după chinurile foametei și ale setei, după lupte de moarte cu ursul cenușiu, tigroașa și leul de peșteră, au văzut în sfârșit în fața lor țelul orbitor pe care îl s-a străduit cu atâta încăpăţânare pentru Focul s-a extins în semicerc pe câmpie, lângă un mic lac, ale cărui maluri erau acoperite de fistic și sicomori Limbi de flacără au lins încet tijele de foc, scântei zburau în toate direcțiile Coloane de fum s-au înălțat în spirală spre cer și aici, culese de vânt, au fost rupte în bucăți Flacăra se zvârcoli ca un colac de șerpi, se legăna ca un bou noi, în fiecare secundă schimbându-și forma, ca niște nori care se mișcă rapid Detașamentul a dormit lângă foc; vânătorii erau acoperiți cu piei de căprioară și de lup cu blană până la corp Armele lor - topoare și coarne, bâte și săgeți - zăceau pe pământ în apropierea lor Doi războinici erau trezi - ei erau gardienii Unul stătea, sprijinit de o bâtă, pe un morman de tufiș pregătit pentru foc Pe fața lui se jucau reflexe roșii, acoperite până la ochi cu păr roșu O piele de capră a fost aruncată peste umeri Întregul corp era acoperit cu păr gros, ca un muflon; un nas plat, cu nări late, ieșea ușor deasupra buzelor uriașe groase; brațele lungi aproape că atingeau pământul; picioarele, în schimb, erau scurte, strâmbe și groase Cel de-al doilea paznic se plimba în jurul focului, oprindu-se din când în când să asculte și să adulmece parfumurile purtate de briza umedă a nopții prin nări Acest bărbat avea aceeași înălțime ca Nao, dar cu un cap supradimensionat și urechi asemănătoare lupului Fața lui galben-șofran era plină de păr des Coastele de pe piept în formă de con se ridicau deasupra burtei scufundate Picioarele ar părea mici dacă nu ar fi degetele lungi Creatura stângace și cu picioare scurte trebuie să fi avut o forță monstruoasă, dar era clar că în concursul de viteză de alergare, Ulamrul zvelt și cu picioare lungi avea un avantaj incontestabil asupra lui Deodată gardianul s-a oprit și și-a întors fața spre dealul pe care s-a ascuns ulamrii Trebuie să fi fost mirosul slab care venea de acolo cel care l-a alarmat Acest miros nu era ca mirosul unei fiare prădătoare și nici ca al oamenilor din tribul său Primul gardian, al cărui simț al mirosului aparent nu era atât de intens, a continuat să moștenească în liniște pe un morman de tufiș - Ne-am apropiat prea mult de Devoratorii de Umani, spuse Woof încet Vântul a dus sunetul pașilor noștri până la oră Nao clătină din cap, îi era mai frică de simțurile subtile ale dușmanilor săi decât de vederea sau de auzul lor "Trebuie să ocolim vântul", a sugerat Nam - Vântul bate în direcția mișcării detașamentului inamic Da, a răspuns Nao "Dacă ocolim vântul, ei vor fi în spatele nostru Nu trebuia să-și explice însoțitorii săi gândul; vânători cu experiență, Nam și Gav știau că atunci când urmăresc vânatul, nu ar trebui să-l devansezi, ci să-i urmezi urmele dacă nu ai de gând să întinzi o capcană Între timp, paznicul Kzam i-a spus ceva tovarășului său A clătinat negativ din cap Primul era cât pe ce să stea lângă el, dar deodată s-a prins și s-a îndreptat cu un pas rapid spre deal - Trebuie să ne retragem! spuse Nao Se uită în jur căutând un obstacol care ar putea atenua sau îneca parfumul care venea de la ei Gros tufișuri creșteau lângă vârful dealului Ulamrii s-au înghesuit în desiș Acum briza slabă nu mai putea duce niciun miros către inamic Kzam, după ce mai făcu câțiva pași, se opri; Trăgând zgomotos aer de mai multe ori prin nări, nu găsi nimic suspect și, liniștit, se întoarse la foc Ulamr a rămas mult timp sub acoperirea tufișului Fiul Leopardului nu și-a luat ochii de la focul care se stingea în depărtare Mii de idei, una mai fantastică decît cealaltă, îi năvăleau în cap Cea mai mică denivelare a solului i-ar putea ascunde pe atacatori de cea mai ascuțită viziune; se putea strecura prin stepă atât de liniștit încât cea mai sensibilă ureche să nu audă un foșnet Dar nimic nu putea ascunde mirosul răspândit de corpul uman Sau un animal - doar distanța sau un vânt în contra l-ar putea împrăștia Lătratul șacalului îl scoase pe Nao din gânduri La început a ascultat în tăcere, apoi deodată a râs încet "Suntem în țara șacalilor", a spus el "Lăsați-i pe Nam și Gav să încerce să-l omoare pe unul dintre ei " Tinerii războinici se uitară surprinși la fiul Leopardului El a continuat: - Nao va păzi canibalii Șacalul este viclean ca un lup: nu va lăsa niciodată o persoană să se apropie de el Dar șacalului îi este mereu foame Nam și Gav vor pune o bucată de carne pe pământ, în timp ce ei înșiși se ascund la mică distanță Sacalul va alerga in curand si se va invarti in jurul carnii, acum apropiindu-se, apoi indepartandu-se Dacă Nam și Gav nu își mișcă capul sau brațul, dacă rămân nemișcați ca pietrele, șacalul se va destrăma în cele din urmă și se va arunca pe carne O apucă și sare imediat înapoi Săgețile lui Nam și Gawa trebuie să fie mai rapide decât săritura unui șacal! Tânărul Ulamr a pornit ascultător în căutare Şacalii nu sunt greu de urmărit - lătratul îi trădează întotdeauna Nu se tem de prădători, pentru că știu că niciun animal nu le va mânca carnea Patru șacali au roade cu lăcomie oasele unui animal dintr-o plantație de fistic Nu au fugit la vederea oamenilor Privind la Ulamr care se apropia, șacalii mormăiră încet, gata să fugă dacă intrușii se apropiau prea mult Nam și Gav au urmat întocmai instrucțiunile lui Nao: au pus pe pământ o bucată de carne de căprioară și, retrăgându-se cu o duzină de pași, au înghețat pe loc, luptând pentru imobilitate cu trunchiurile de fistic Șacalii s-au dat înapoi la început, dar apoi s-au apropiat și au început să se rotească în jurul momei Mirosul de carne i-a atras, iar teama de creaturile bipede a dispărut treptat Şacalii mai întâlniseră bărbat, dar niciunul dintre ei nu-i cunoştea trucurile de vânătoare Cu toate acestea, realizând că omul era mai puternic decât ei, șacalii au păstrat întotdeauna o distanță respectuoasă față de el Șacalii sunt animale inteligente; ei știu că pericolul le așteaptă pentru toate viețuitoarele, atât în întuneric, cât și în lumină puternică și în uscat vremea și în timpul ploilor Prin urmare, la început, animalele au cutreierat mult timp în jurul ulamrilor nemișcați, acum ascunzându-se în spatele copacilor de fistic, acum ieșind în aer liber Secera lunii din est a avut timp să se înroșească înainte ca atât îndoielile, cât și răbdarea să se epuizeze Apoi au devenit mai îndrăzneți: au început să se apropie de momeală timp de douăzeci de coți și au rămas nemișcați mult timp cu un mormăit liniștit În cele din urmă, lăcomia a prevalat fricii, iar șacalii s-au aruncat simultan asupra cărnii pentru a smulge o parte egală Sa întâmplat, așa cum a prezis Nao, cu viteza fulgerului Dar săgețile tinerilor războinici erau și mai rapide și străpunseră adânc în trupurile a doi șacali Ulamr au terminat fiarele rănite cu secure, în timp ce supraviețuitorii au fugit cu momeala Când Nam și Gav și-au aruncat prada la picioarele lui Nao, fiul Leopardului a spus: "Acum îi putem păcăli pe Devoratorii de Oameni - parfumul șacalului ne va absorbi mirosul!" * * * Focul s-a reînviat, după ce a primit o nouă porțiune de tufiș și ramuri verzi Limbile ei fumurii se ridicau sus deasupra câmpiei În această lumină, ulamrii vedeau mai de aproape chipurile canibalilor adormiți, depozitele de mâncare, armele împrăștiate pe pământ Foștii gardieni au fost înlocuiți cu doi noi Amândoi stăteau lângă foc, atârnând capetele și nebănuind niciun pericol Privindu-i atent, Nao spuse: "Nu vor fi greu de prins prin surprindere Nam și Gav tocmai au vânat șacali Acum era rândul fiului Leopardului să meargă la vânătoare Luând cu el pielea unuia dintre șacalii morți, Nao a coborât dealul și a dispărut în tufișuri Mai întâi, s-a îndepărtat de tabăra de canibali pentru a nu fi detectat Ieșind din tufișuri, s-a târât de-a lungul ierbii înalte, a înconjurat un iaz acoperit de stuf, s-a strecurat într-un crâng de tei și, în cele din urmă, s-a trezit la doar patru sute de coți de foc, sub acoperirea unor tufișuri dese Gardienii nu s-au mișcat Unul dintre ei mirosea șacal, dar mirosul nu-l deranja pe Kzam Nao putea vedea acum tabăra inamică în detaliu În primul rând, le-a numărat și a determinat cu ochi puterea fiecăruia Aproape toți aveau brațe lungi, piept lat și picioare scurte și groase Ulamr a fost bucuros să vadă că niciunul dintre ei nu l-a putut depăși Apoi fiul Leopardului a examinat cu atenție împrejurimile În dreapta era un petic de pământ gol, învecinat cu o movilă joasă În stânga, grupuri împrăștiate de copaci creșteau în iarbă densă Zidul de iarbă se întindea până la foc și numai la o distanță de cinci sau șase coți de el a fost călcat în picioare de Kzami Nao ezită o clipă Profitând de faptul că gardienii stăteau cu spatele la el, se târă până la movilă Se târa încet, întinzându-se ca o șopârlă și înghețând la fiecare mișcare a santinelelor Simțea lumina lunii și reflexele focului, luminându-și silueta prosternată pe pământ, ca atingerea mâinilor cuiva Ajungând în cele din urmă la iarba înaltă, s-a târât mai repede, s-a strecurat printre copacii joase și în curând s-a trezit foarte aproape de Foc Acum Nao era în mijlocul cercului de războinici adormiți; nu trebuia decât să întindă mâna şi ar fi atins-o La cea mai mică mișcare neglijentă, gardienii vor trage un semnal de alarmă, iar apoi a murit pentru totdeauna! Din fericire, vântul bătea direct spre el și, împreună cu fumul din foc, i-a dus mirosul și mirosul de piele de șacal În plus, gărzile păreau că moțeau cu capul plecat pe piept; doar din când în când își aruncau din cap și se uitau în jur Cu un salt uriaș, Nao s-a trezit lângă foc, a întins mâna și a apucat un brand care ardea În același moment, a sărit înapoi în iarbă Dar apoi s-a auzit un strigăt groaznic și unul dintre paznici s-a repezit spre el, în timp ce celălalt a aruncat cu sulița Xamas adormit s-a trezit instantaneu și deja vreo zece dintre ei au sărit în picioare Depășind canibalii, Nao a ieșit din cerc și, scoțând un strigăt de război, s-a repezit direct spre dealul unde Nam și Gav îl așteptau Kzamii, răcnind ca lupii furioși, alergau după el în mulțime Picioare scurte nu i-a împiedicat să dezvolte o viteză mare, insuficientă, însă, pentru a-l ajunge din urmă pe fiul lui Leopard Ulamr se repezi ca un vârtej, fluturând un brand arzând Când a ajuns pe deal, și-a întrecut pe urmăritori cu aproape cinci sute de coți Nam și Gav stăteau acolo așteptându-l - Alerga! Nao le strigă pe băieți fără să se oprească Au alergat în tăcere după el, fără să rămână în urma unui singur pas Nao s-a bucurat mental că i-a ales pe acești "tineri cu picior iute" drept tovarăși în locul războinicilor mai puternici, dar mai puțin ageri, de vârstă matură Cu fiecare minut, Ulamry s-a îndepărtat din ce în ce mai mult de Xams Acum fiul Leopardului alerga în spatele lui Nam și Gav, oprindu-se din când în când pentru a se asigura că Focul era încă cald în tijă Atenția îi era întotdeauna împărțită în două: se asigura cu febrilitate ca distanța dintre ei și urmăritori să nu scadă și, în același timp, poate cu o neliniște și mai mare, privea scânteia Focului mocnind într-un copac uscat, pentru că de dragul căruia a îndurat atâta suferinţă Flăcările se stinseseră de mult și doar punctul roșu de la capătul mărcii mărturiseau că Focul era încă viu Nao spera că, trecând înaintea urmăritorilor săi, va fi capabil să aprindă flăcările și să reînvie Focul, obținut cu atâta dificultate și pericol Luna nu se afla încă pe o treime din drumul ei pe firmament când Ulamr a ajuns în mlaștină Zona le era familiară - abia de curând călcaseră pe urmele soților Xam O potecă stâncoasă îngustă și șerpuitoare trecea prin mlaștini Fără ezitare, Ulamr a pus piciorul pe această potecă și, după ce a parcurs câteva sute de coți, s-a oprit Poteca era atât de îngustă, încât doi oameni nu puteau încăpea pe lângă ea Aici Xamasi nu puteau nici să atace pe Ulamr cu toată forța, nici să-i depășească, pentru că mlaștina mlăștinoasă din jur era impracticabilă Așa că Nao a decis să facă o oprire aici pentru a avea grijă de Foc Punctul roșu de pe marcă a devenit palid și abia a devenit vizibil Nao, Nam și Woof căutau în grabă iarbă sau crengi De jur împrejur creștea din belșug stuf, ramuri rupte de plop, tulpini îngălbenite de ierburi de mlaștină împrăștiate Dar toate erau umede din cauza fumului de mlaștină și a rouei nopții și nu puteau servi drept hrană pentru Focul pe moarte A trebuit să adun cele mai subțiri crengi, frunze, fire uscate de iarbă Focul ușor mocnit aproape că nu a mai fost reînviat de respirația lui Nao, care încerca să avânte flacăra care se stingea De câteva ori firele de iarbă aduse la Foc au început să fumeze și păreau să se aprindă Dar o mică scânteie roșie, pâlpâind pentru un minut la vârful unui fir de iarbă, a devenit brusc palid și s-a stins, ucisă de umezeala mlaștină Apoi Nao își aminti pielea de șacal Străgând rapid câteva smocuri de lână din ea, le-a aplicat cu grijă pe ochiul purpuriu al mărcii Blănurile doar mocneau și se stingeau, una după alta, făcând de fiecare dată să tremure inimile ulamrilor de speranță și de frică Iar ochiul roșu al mărcii era din ce în ce mai slab și mai mic La început era de mărimea unei viespi, apoi nu a devenit mai mare decât o muscă, apoi a fost ca un mic mic, ca cei care se înghesuie în nenumărate zile într-o zi fierbinte pe suprafața unei mlaștini Dar apoi a dispărut - și tristețea nesfârșită a pus stăpânire pe tinerii Ulamr, înghețându-le sentimentele și gândurile Erau atât de multe speranțe strălucitoare în această flacără mică și slabă! Trebuia să crească și să capete putere, luminându-le taberele de noapte cu focuri fierbinți, insuflând frică în tigru, urs cenușiu și leu de peșteră, cucerind frigul și întunericul, încălzind trupurile înghețate, dând cărnii un gust delicios și suculent Triumfători și mândri, ei și-ar aduce prada strălucitoare tribului lor natal, iar recunoscătorii Ulamry s-ar închina în fața vicleniei, dexterității și curajului lor Și acum focul abia cucerit a murit Iar Ulamramii, după o luptă grea cu elementele naturii și prădătorii, acum au fost nevoiți să lupte cu cel mai insidios și periculos inamic - omul capitolul Nao, Nam și Gav au fugit de la Xams De opt zile, urmărirea încăpățânată și neîntreruptă durează Canibalii au căutat să-i extermine pe noii veniți îndrăzneți cu orice preț - fie pentru că i-au confundat cu cercetașii unui trib ostil, fie din cauza cruzimii naturale și a urii față de toți străinii Fugitorii își puteau lăsa cu ușurință urmăritorii cu mult în urmă - în fiecare zi erau cu cinci sau șase mii de coți în fața lor În rezistență, Ulamr au fost la fel de buni ca și Xama, dar ca viteză au fost superiori Dar Nao nu a uitat nicio clipă de scopul campaniei sale - cucerirea Focului - și noaptea, lăsându-i pe Nam și Gav la o distanță sigură dormind, s-a întors înapoi și a rătăcit ore întregi prin tabăra Kzam A dormit puțin, dar adânc și sănătos În efortul de a-i arunca pe urmăritori de pe urma, fiul Leopardului, neobservat de el însuși, a deviat semnificativ spre est, iar în a opta zi de urmărire, Ulamry s-a trezit brusc pe vârful unui deal înalt, lângă malurile râului Mare Vânturile, ploile și inundațiile au scos la iveală fundația de piatră a dealului, au săpat chei în violet, au smuls blocuri uriașe de piatră, dar timp de multe milenii a stat neclintit pe loc, în ciuda atacului continuu al elementelor Un râu curgător a spălat poalele dealului Un pârâu puternic aduna apa în drumul său din multe izvoare și izvoare, pâraie și râuri, curgând pietre de mijloc, iarbă și copaci Era alimentat de ghețari care alunecau pe munți inexpugnabili, iar apele subterane își croiau drum în granit, gresie și calcar, cascade care nu izbucneau din stânci și nori întunecați care au plouat peste el Rapid și spumos când era îngreunat de malurile de piatră, furios și îngrozitor la repezișuri, pârâul a devenit leneș și calm pe câmpie A hrănit mlaștinile cu umezeală, a revărsat lacuri și canale, a spălat nenumărate insule și insulițe din toate părțile Râul plin de viață însuși a dat naștere unei vieți inepuizabile De-a lungul cursului său, de la regiuni muntoase reci la câmpii fierbinți, pe sedimente uleioase pe soluri sărace pietroase, de-a lungul coastei se întindeau păduri nesfârșite: plantații de smochini, măslini, pini și stejari alternați cu smochini și platani, castani și arțari, frasin și mesteacăn Plopii albi, negri și argintii au făcut loc aspenilor, arinului și sălciilor plângătoare Viața abundă atât în apă, cât și pe fundul râului Armate întregi de moluște roiau în adăposturi de calcar subacvatice; nenumărate crustacee se târau important de-a lungul fundului; stoluri de alevin, iute ca fulgerul, măturați, peștii mari înotau încet lângă fund, iar reptile agile alunecau printre alge Păsările zburau peste râu Formați într-un triunghi, macaralele au zburat, rațele verzi se scufundau în apă, gâștele grase chicoteau, rândunelele se învârteau în stoluri, stârcii stângaci, purceii, plovii au trecut, lebedele înotau maiestuos și pe îndelete, marii pescari au căzut rapid în apă, negri și -berzele albe stăteau gânditoare pe un picior Zmeii, șoimii și corbii își căutau prada; vulturii s-au înălțat sub nori, șoimii s-au scăldat în aerul transparent; bufnițe și bufnițe tăiau în tăcere întunericul nopții cu aripile lor Spatele largi ale hipopotamilor se legănau în pâraiele transparente, arătând ca trunchiurile de arțari bătrâni; printre stuf alunecau vidre slăbite și șobolani de apă cu cap mare Tărmurile erau înghesuite de căprioare timizi și căprioare blânde, elani grei și saiga cu picioarele ușoare, mufloni cu barbă și dzhigetai precauți, onagri cu copite cizelate și cai sălbatici cu ochii mari de spaimă veșnică, care veniseră să bea Nu se tem de nimeni, turmele de stăpâni ai Pământului, mamuți, zimbri magnifici și zimbri neînfricați, s-au dus la râu Rinocerul și-a scufundat încântat trupul stângaci în apa rece, îmbrăcat într-o piele impenetrabilă celor mai ascuțiți gheare și dinți Mistreții au decojit scoarța sălciilor bătrâne cu colții întoarse în sus Un urs de peșteră, uriaș și liniștit, cobora, vâșind, de pe un mal abrupt Râsul și pantera, leopardul și tigrul, leul galben și ursul cenușiu stăteau la pândă pentru pradă la găuri și devorau cu lăcomie carnea încă caldă Un miros ascuțit, înțepător, a anunțat apropierea unei vulpi, a unui șacal și a unui mâncător de carnea - gye S U A Haite de lupi și câini sălbatici vânau ierbivore bolnave, rănite și slabe Desișurile de coastă pline de animale mici - iepuri de câmp, iepuri, veverițe, veverițe de pământ; șerpii și șopârlele se târau în iarba înaltă, broaștele și lăcustele săreau; în aer zburau bondari și viespi, albine și viespi, muște și fluturi, gândaci și libelule Trunchiuri de copaci plutitoare în aval, frunze căzute, ramuri rupte, rădăcini de plante Nao iubea râul Multă vreme a putut admira mișcarea maiestuoasă, nesfârșită, a avioanelor sale puternice Râul urlă cu furie neîncetată pe repezișuri, se prăbuși peste stânci cu un vuiet, fierbea și spuma în repezișuri sau își rostogolea încet valurile de-a lungul unui canal calm Ca și Focul, Apa i se părea lui Nao o ființă vie Ca și Focul, mai întâi slăbește și se potolește, apoi crește și se întărește, ia naștere de nicăieri Ea aleargă prin spații vaste, cade din cer ca ploaia și bate cu izvoare de sub pământ; potolește setea și omoară fără milă oameni și animale Neobosit și încăpățânat, ea macină stânci și târăște cu ea munți de nisip, lut și pietre Pătrunde acolo unde nu există acces la cele mai mici insecte, chiar urcă în subteran Ea se naște într-un izvor de pădure, crește într-un pârâu, iar într-un râu devine mai puternică decât mamuții și mai formidabilă decât o avalanșă Nici un animal sau plantă nu poate trăi fără apă; ca o făptură vie, ea bolborosește și cântă, răcnește și mârâie, plânge și râde Ea doarme într-o mlaștină, se odihnește într-un lac, aleargă repede într-un râu, se repezi în repezi și sare ca un tigru în cascade * * ♦ Așa se gândi Nao, uitându-se la râu Între timp, ulamramii trebuiau să găsească un loc unde să doarmă pentru noapte Gav a sugerat să urce pe una dintre insulele din mijlocul râului Cu toate acestea, insula ar putea servi ca un refugiu de încredere împotriva animalelor, dar nu și a oamenilor Pe insuliță, Ulamr-ul ar fi fost prins în capcană și ar fi fost ușor pentru Xamam să-i distrugă De asemenea, a îndepărtat Ulamr de Foc Prin urmare, Nao a preferat să caute un loc unde să doarmă pe mal După o scurtă căutare, tinerii războinici au găsit o stâncă joasă de ardezie, cu pante aproape abrupte și o platformă în vârf care putea găzdui până la zece persoane Pregătirile pentru noapte s-au încheiat înainte de amurg Ulamr erau atât de departe de Xam încât se puteau odihni în liniște o parte a nopții, fără să se teamă de un atac surpriză Vremea era rece Nori împrăștiați pluteau pe cer în vest în lumina purpurie a apusului După cina cu carne crudă, ciuperci și nuci, tinerii războinici au privit prin zonă Lumina crepusculară făcea posibil să se vadă cele mai apropiate insule, dar malul opus al râului se îneca deja în ceața serii O turmă de onagri s-a dus la groapa de apă; o turmă de cai coborî la apă Erau animale scunde, îndesate, cu un cap masiv și o coamă groasă și mată Mișcările lor erau grațioase și atente, ochii lor mari străluceau albaștri; preocuparea veşnică pentru vieţile lor îi ţinea în tensiune constantă Aplecați spre apă, tremurau tot timpul, priveau timid în jur și ascultau, plini de frică și neîncredere Deodată, ceva i-a alarmat și, neavând timp să-și potolească setea, s-au repezit Noaptea și-a întins aripile negre peste pământ Au acoperit estul cu un văl dens, în timp ce o dungă stacojie încă ardea în vest Deodată, undeva în depărtare, se auzi un mârâit amenințător - Un leu! a şoptit Gav - Malurile râului sunt pline de vânat, răspunse Nao - Leul este precaut: va ataca mai ușor o antilopă sau o căprioară decât oamenii Mârâitul s-a stins în depărtare Acum se auzea doar lătratul șacalilor, târâind de-a lungul malurilor Luând pe rând serviciul de gardă, Ulamr s-a odihnit până în zori Apoi au pornit din nou, în josul Râului Mare Curând au văzut mamuți în fața lor Era o turmă mare care umplea complet o poiană lungă de o mie de coți și lată de trei mii de coți Uriașii pășteau în liniște aici, mâncând lăstarii tineri ai plantelor Cei trei vânători își invidiau involuntar bezzul botnomu, existență încrezătoare și fericită Cu un exces de forță, unele animale, jucându-se, se goneau sau se luptau fără răutate, lovind cu trunchiuri moi păroase Picioarele monstruoase ale acestor giganți ar putea călca în picioare un leu de peșteră ca un bulgăre de lut Colții lor erau capabili să smulgă stejari de o sută de ani, iar fruntea lor largă, nu mai mică ca rezistență decât granitul, a spart orice obstacol în calea fărâmiilor Admirând animalele puternice, Nao a exclamat cu entuziasm: - Mamut este stăpânul a tot ceea ce trăiește pe Pământ! Nu se temea de mamuți, știind că nu fac niciodată rău animalelor care nu le deranjează "Aum, fiul Corbului, a făcut o alianță cu mamuții", a adăugat fiul Leopardului după o scurtă tăcere - De ce nu facem la fel ca Aum? întrebă Gav "Aum a înțeles limbajul mamuților", a obiectat Nao, "dar noi nu îl înțelegem Cu toate acestea, i-a plăcut ideea Se gândi la asta în timp ce se plimba în jurul turmei uriașe O vreme, Ulamry a mers în tăcere Apoi Nao vorbi din nou - Mamuții nu vorbesc ca oamenii, dar totuși se înțeleg Ei recunosc strigătele liderilor lor Vechiul Gown a spus că știau să se formeze în rânduri la comandă și să discute înainte de a merge pe noi țări Dacă am putea înțelege limba lor, am face o alianță cu ei! Unul dintre mamuți, tăind lăstarii tinerilor plopi la distanță de ceilalți, ridică brusc capul și se uită la ulamri Nao nu mai văzuse niciodată un animal atât de uriaș Avea doisprezece coți O coamă groasă, ca cea a unui leu, acoperea gâtul, trunchiul semăna cu grosimea unui trunchi de copac, iar un piton ca flexibilitate Oamenii, se pare, l-au interesat pe mamut, deoarece era imposibil să presupunem că îi inspiră frică Uriașul nu și-a luat niciodată ochii de la ei Nao s-a apropiat de el și a strigat: Mamutul este puternic! Poate zdrobi, ca un vierme, un tigru și un leu cu o lovitură din picior Cu o singură apăsare din lățimea lui pe care sân îl va doborî o duzină de zimbri Nao, Nam și Gav sunt prieteni ai marelui mamut! Mamutul și-a ciulit urechile uriașe, ascultând discursul articulat al lui Ulamr - Mammoth îl ascultă pe Nao! exclamă bucuros fiul Leopardului "Înțelege că ulamrii îi recunosc puterea!" Și a strigat din nou: "Dacă Nao, Nam și Gav primesc Focul, vor coace castane și ghinde în cenușă și le vor aduce în dar mamutului mare!" Spunând aceste cuvinte, Nao a aruncat din greșeală o privire spre mlaștină și a văzut acolo flori mari de nuferi Nao știa că tulpinile subacvatice ale acestei plante erau hrana preferată a mamuților Făcu semn către tovarășii săi și toți trei începură să rupă tulpinile lungi și roșiatice După ce au luat un braț mare de nuferi, i-au spălat bine și au purtat mamutul Oprându-se la cincizeci de coți de uriașa fiară, Nao vorbi din nou "Iată, am cules aceste plante pentru tine, ca să știi: Ulamry sunt prieteni ai mamuților! Și, întinzându-și brațul pe pământ, s-a retras Mamutul s-a apropiat de ofrandă cu curiozitate El cunoștea bine această plantă și o iubea Mestecând încet tulpinile delicioase, uriașa fiară se uită la cei trei vânători Din când în când își ridica cufărul în sus, adulmecând mirosul de oameni, apoi îl flutura pașnic Apoi Nao încet, încet a început să se apropie de mamut până când s-a trezit chiar sub trunchiul lui uriaș, între doi colți lungi cât corpul unui bivol Lângă acest ulamr uriaș și înalt arăta ca un copil mic Cu o singură mișcare, mamutul l-ar putea transforma într-o prăjitură nenorocită Dar Nao era sigur că mamutul nu-i va face rău Un trunchi flexibil a atins trupul tânărului războinic și l-a adulmecat La rândul său, Nao, ținându-și respirația, a atins trunchiul cu mâna Apoi s-a aplecat, a smuls mai multe ciorchini de iarbă și lăstari tineri și i-a oferit mamutului în semn de prietenie Nao știa că făcea ceva extraordinar și semnificativ, iar inima îi tremura de încântare și mândrie capitolul Nam și Gav îl priveau cu teamă pe Nao când se apropia de mamut Au văzut cât de mic și slab este omul în comparație cu fiara gigantică Când trunchiul uriaș a aterizat pe umărul lui Nao, Nam a șoptit cu jale: - Poftim! Mamutul o va zdrobi acum pe Nao! Namu și Gav vor trebui să se apere singuri de Xams și fiarele prădătoare! Dar când au văzut că Nao mângâia trunchiul uriașului, inimile le bătea de admirație "Nao a făcut o alianță cu mamutul!" a exclamat Gav "Nao este cel mai puternic dintre oameni!" Apoi vocea lui Nao a ajuns la urechile lor: "Lăsați-i pe Nam și Gav, la rândul lor, să se apropie de mamut la fel de atent ca Nao Ar trebui să ridice o grămadă de iarbă verde și să o aducă mamutului Plini de credință în conducătorul lor, tânărul Ulamry s-a îndreptat ascultător spre mamut, oprindu-se pe drum pentru a smulge un tuf tânăr sau un smoc de iarbă luxuriantă de pe pământ Apropiindu-se de uriașul animal, și-au extins oferta asupra acestuia Nao a oferit și iarba smulsă mamutului, care a acceptat calm cadourile din mâinile oamenilor Așa că Ulamry a făcut o alianță cu marele mamut * * * Luna tânără cu fiecare noapte din ce în ce mai rotunjită Încă o zi sau două - și ar fi trebuit să se transforme într-un disc rotund ca soarele În acea seară, între taberele lui Kzam și Ulamr se afla o distanță de douăzeci de mii de coți Prigoniții și urmăritorii s-au păstrat încă pe malurile râului Kzamii au tăbărât noaptea la câțiva pași de malul abrupt S-au încălzit în jurul unui foc imens și au prăjit bucăți de carne suculente - zona abundă de vânat, iar vânătoarea de zi a avut succes Ulamrii, tremurând de frig și umezeală, mâncau în tăcere carne crudă de porumbel sălbatic și rădăcini de plante Într-o pădure de sicomori, la zece mii de coți de râu, mamuții dormeau liniștiți În timpul zilei au suportat prezența oamenilor, dar odată cu apariția nopții au dat semne de nemulțumire: nu că se temeau de un atac surpriză, ci pur și simplu nu le plăcea ca creaturile extraterestre să le tulbure liniștea Prin urmare, de îndată ce amurgul a coborât pe pământ, ulamrii s-au îndepărtat la o asemenea distanță, încât mirosul lor nu i-a iritat pe mamuți După cină, Nao i-a întrebat pe tovarășii săi: - Nam și Gav s-au odihnit suficient? Se simt ei capabili să facă marea tranziție? Fiul lui Plop a răspuns: Am dormit jumătate de zi De ce nu ar trebui să fie gata să lupte? Gav, la rândul său, a spus: "Fiul lui Saiga poate alerga până la tabăra din Kzams fără să se oprească - Foarte bine, spuse fiul Leopardului "Tinerii războinici îl vor urma pe Nao în tabăra Xam În seara asta vor cuceri Focul! Nam și Gav stăteau în picioare dintr-un salt și s-au deplasat în tăcere de-a lungul țărmului după Nao Sub acoperirea întunericului, nu se putea aștepta ca ulamramii să ia inamicul prin surprindere Luna plină răsare deja din spatele copacilor de pe cealaltă parte a râului Mare Discul său roșcat a apărut acum peste insulele pe care trecea Ulamry, apoi a fost tăiat de siluetele de plopi subțiri, apoi a dispărut în spatele vârfurilor stejarilor de secole În locuri deschise, reflexia luminii nopții tremura deja la suprafața apelor râului, scânteie și scânteie de lumină sidefă rece și leagă ambele maluri printr-o cale argintie oscilantă La început, Ulamr a fugit repede de-a lungul țărmului Dar când se apropiau de tabăra Kzam, și-au încetinit pașii Mergeau acum nu unul lângă altul, ci într-un lanț, la o distanță de câteva zeci de coți unul de celălalt Cu un astfel de sistem, ei nu se temeau că inamicul ascuns îi va înconjura brusc În cele din urmă, înconjurând sălcii, văzură în depărtare licărirea slabă a unui foc, a cărui flacără părea palidă în lumina strălucitoare a lunii Canibalii dormeau Trei santinele au susținut Focul și i-au păzit pe cei adormiți Ulamrii, ascunși în desișul tufișurilor, priveau Focul cu poftă și invidie Oh, de-ar putea primi o singură scânteie! Învățați de experiență amară, ei au pregătit hrană din belșug pentru Foc: iarbă și frunze uscate, crenguțe rășinoase despicate subțire, scoarță de copac Focul nu va muri acum în mâinile lor până când nu îl vor pune într-o împletitură de nuiele, căptușită în interior cu pietre plate Dar cum să abordăm focul? Cum să înșeli vigilența Xamilor, care au devenit precauți de când fiul Leopardului a apărut noaptea în fața focului lor? Nao a spus: - Asculta! Nao se va ascunde pe malul râului, iar fiul Plopii și fiul lui Saiga, între timp, vor rătăci lângă tabăra Kzamilor, fie ascunzându-se, fie apărând în fața lor Când Kzamii îi vor observa, Nam și Gav vor începe să alerge, dar nu atât de repede pe cât pot Lăsați-i pe Kzami să continue să spere să-i ajungă din urmă și să-i urmărească cât mai mult timp posibil Nam și Gav sunt războinici curajoși și nu vor alerga prea repede Trebuie să ducă Xam-urile până la Redstone Dacă Nao nu era acolo, s-ar strecura între pășunea mamut și malurile râului Mare Fiul Leopardului le va putea găsi urmele Tânărul Ulamr se cutremură Erau îngroziți la gândul că vor fi despărțiți de Nao și că se confruntă cu teribilii Kzams Cu toate acestea, au alergat ascultători spre parcare, în timp ce fiul Leopardului se târa până la mal A trecut cam o jumătate de oră Deodată figura lui Nam a apărut în vârful movilei și a dispărut imediat; apoi umbra lui Gav s-a strecurat prin iarba înaltă și a dispărut Paznicii canibali au tras imediat alarma Xzamii au răsărit confuzi și s-au adunat în jurul liderului lor cu strigăte puternice Era un om mic, îndesat și păros, ca un urs de peșteră Și-a fluturat bâta de două ori, a strigat ceva răgușit și a dat semnalul de urmărire Kzamii s-au împărțit în șase grupuri și s-au răspândit într-un semicerc Nao i-a privit cu inima scufundată Canibalii s-au repezit după ce tinerii Ulamramii au dispărut curând în depărtare Atunci Nao a încetat să se mai gândească la Nam și Gava și și-a concentrat toată atenția asupra Focului Cei mai puternici patru Xam au rămas să-l păzească Unul dintre ei părea deosebit de înfricoșător Era la fel de îndesat și cu părul des ca liderul canibalilor, dar era mult mai înalt Nu trebuia decât să te uiți la buzduganul uriaș pe care se sprijinea pentru a-și face o idee despre forța lui monstruoasă Flăcările focului l-au luminat puternic pe Xam Nao și-a văzut clar fălcile uriașe, ochi mici acoperiți cu sprâncene groase, scurte și groase, ca trunchiurile copacilor, picioarele Ceilalți trei Xam-uri erau ceva mai scurti, dar dădeau și impresia de războinici puternici și neînfricoși Nao a ales un loc bun pentru o ambuscadă: o briză slabă, dar constantă a suflat în direcția lui, ducându-și parfumul pe malul opus al râului Undeva, nu departe, șacalii cutreierau savana, iar mirosul lor înțepător a înecat expirațiile slabe ale corpului uman În plus, Nao și-a încins coapsele cu pielea unui șacal pe care îl omorâse cândva Datorită acestui fapt, fiul Leopardului s-a putut târa neobservat până la foc timp de șaizeci de coți Aici a așteptat îndelung un moment favorabil, menținând o imobilitate deplină Luna răsărise deja deasupra vârfurilor plopilor, da Nao a sărit brusc în picioare și a scos strigătul de luptă Surprins de apariția lui neașteptată, Xamas se uită la el confuzi Dar confuzia lor a fost de scurtă durată Urlând furioși, și-au apucat armele - un topor de silex, un buzdugan, o suliță Nao a strigat: "Fiul Leopardului este trimis de tribul său să găsească Focul, deoarece Focul Ulamrului a murit A trecut prin savane și păduri, munți și râuri Dacă Kzamii îl lasă să ia câteva tigăne din focul lor, el va pleca fără să se lupte cu ei! Dar pentru canibali, cuvintele acestui străin nu erau mai de înțeles decât urletul lupilor Era singur și erau patru dintre ei, iar asta a fost suficient pentru ca dorința pasională de a-l ucide pe extraterestru obrăzător pentru a intra în posesia Kzamilor Nao s-a retras în speranța că îl vor ataca separat și el va putea să-i înșele și să pătrundă în Foc Dar Kzamii s-au repezit asupra inamicului toți împreună, patru dintre ei Cel mai înalt căpcăun de pe plajă îi aruncă o suliță cu vârf de cremene Lovitura a fost bine îndreptată, iar sulița a lovit umărul lui Nao și a căzut la pământ Ulamr, dorind să-și protejeze arma, a luat această suliță și a aruncat-o înapoi asupra dușmanilor săi Lancea fluieră prin aer și se arcui prin gâtul unuia dintre Xams S-a clătinat, a mai alergat câțiva pași și a căzut Tovarășii săi au țipat furioși și au aruncat sulițe spre Ulamr în același timp Nao a căzut înclinat la pământ pentru a se proteja de punctele de silex Hotărând că este rănit, canibalii au strigat de bucurie și au alergat la dușmanul mincinos să-l termine Dar Nao sărise deja în picioare și era gata să riposteze Unul dintre Kzams a alergat cu capul înainte în sulița lui și a căzut la pământ, mort Ceilalți doi și-au aruncat sulițele; din coapsa lui Nao a stropit sânge, dar rana nu era adâncă, iar Ulamr nici măcar nu a simțit durerea Acum, nemaifiind frică să nu fie înconjurat de dușmani, fie s-a retras, fie s-a repezit înainte, încât în cele din urmă s-a trezit între Kzam și foc "Nao aleargă mai repede decât Xamas!" triumfător el a strigat "El va lua Focul și Kzamii au pierdut doi războinici " Dintr-un salt, fiul Leopardului a sărit la foc însuși Întinzându-și mâinile ca să apuce tigaia, văzu cu groază că toate erau arse și că în foc au rămas doar cărbuni, care ardeau cu o flacără fierbinte A întors focul în speranța de a găsi măcar o ramură nearsă care să poată fi ridicată, dar în zadar Și veneau Xamas! Nao era pe cale să fugă, dar s-a împiedicat de o rădăcină și aproape că a căzut Între timp, Xamas alergase destul de aproape și îi blocaseră retragerea, ținându-l aproape de Foc Nao putea, desigur, să sară peste foc și să fugă, dar gândul că se va întoarce din nou cu mâinile goale în întunericul și frigul nopții de toamnă era insuportabil pentru el Ridicându-și bâta și toporul în același timp, a luat lupta capitolul Ambii Kzami, încetinind treptat, se apropiau din ce în ce mai mult Cel mai înalt și-a aruncat ultima săgetă și i-a aruncat-o către Nao aproape pe nerăbdare Nao a bătut cu ușurință săgeata cu patul toporului, iar bățul subțire, rupându-se, a dispărut în flăcările focului Chiar în acel moment, trei bâte fluieră prin aer Nao a respins bâtele Xam cu atâta forță încât cel mai mic dintre canibali s-a clătinat Observând acest lucru, Nao s-a repezit la el și a zdrobit capul inamicului cu o lovitură teribilă Dar el însuși a suferit în același timp: al doilea Kzam l-a lovit pe umărul stâng Din fericire, Nao a reușit să sară înapoi în ultima secundă, altfel clubul, condus de o mână pricepută, i-ar fi zdrobit craniul Uimit, Nao se lăsă pe spate pentru a-și recăpăta echilibrul Ridicând bâta în sus, a așteptat inamicul Deși Nao se confrunta acum cu un singur adversar, poziția lui Ulamr era îngrozitoare: abia își putea mișca brațul stâng rănit, în timp ce Kzam, înarmat cu o bâtă și un topor, nu a primit nici o zgârietură Era un gigant cu un piept lat, un trunchi puternic și brațe lungi - cu o treime mai lungă decât brațele lui Nao Picioarele lui scurte, strâmbe, incapabile să alerge repede, erau totuși puncte excelente de sprijin și confereau corpului lui Kzam stabilitatea unui bloc de granit Înainte de bătălia decisivă, canibalul s-a încruntat la adversarul său Decizând că va obține victoria mai ușor dacă va lovi cu ambele mâini, Kzam și-a aruncat toporul deoparte, lăsând o bâtă în mâini Apoi a trecut la ofensivă Două bâte de stejar tare, aproape de aceeași greutate, s-au ciocnit în aer Lovitura lui Kzam a fost mai puternică decât cea a lui Ulamr, care nu a putut să-și folosească mâna stângă Și totuși a reușit să respingă atacul Când Kzam și-a coborât bâta a doua oară, acesta a tăiat aerul fără să întâlnească nimic în cale: Nao a deviat cu îndemânare în lateral Pentru a treia oară, bâta lui Nao a căzut asupra inamicului ca o avalanșă Ar fi spulberat craniul adversarului dacă brațele lungi și nervoase ale lui Xam nu ar fi fost capabile să îndepărteze lovitura la timp Din nou, bâtele înnodate s-au prăbușit în aer, iar Xam a fost forțat să se retragă Cu toate acestea, și-a revenit imediat în fire și s-a repezit la Ulamr cu atâta furie, încât aproape că i-a scăpat clubul din mână Înainte ca Nao să-și adune forțele, Kzam și-a balansat din nou bâta Ulamr s-a slăbit doar puțin, dar nu a putut devia lovitura Bâta i-a căzut pe craniu Picioarele lui Nao s-au curbat: copacii, pământul, focul se învârteau în fața ochilor lui Cu un efort monstruos de voință, se ridică în picioare și, înainte ca Kzam să-și dea seama ce se întâmplă, și-a aruncat bâta în el cu atâta forță încât, fără să țipe, a căzut mort Încă necrezând în victoria sa, Nao se uită la foc, unde dansau flăcările roșii vesele, și râse cu un râs scurt și răgușit Bucuria îi năvăli în piept ca un pârâu care iese din munți primăvara Peste tot era liniște Stelele îndepărtate străluceau liniştite deasupra capului, râul bubuia înfundat, iarba zăcea sub suflarea brizei nopții și numai de la distanță, de pe malul opus al râului, se auzea lătratul șacalilor și vuietul unui leu care plecase la vânătoare Câștigătorul a strigat cu o voce înecată de emoție: "Nao, stăpânul focului!" Mergea încet în jurul focului, întinzându-și mâinile peste el, expunându-și pieptul căldurii benefice, bucurându-se de o beatitudine care nu mai fusese trăită de mult "Nao, stăpânul focului!" repetă el, pe lângă el de încântare "Nao a cucerit Focul!" Dar în curând entuziasmul febril s-a domolit Se gândea că Xam-ii s-ar putea întoarce pe neașteptate și că ar trebui să-și ducă repede prada prețioasă în siguranță A scos pietrele plate pe care le ținuse mereu cu el după prima încercare nereușită de a fura Focul A fost necesar să le împletești cu crenguțe, scoarță și tulpini de plante târâtoare În căutarea acestor plante, Nao a găsit pe neașteptate o împletitură de răchită gata făcută lângă foc, în care canibalii purtau Focul A țipat de bucurie Era ceva ca un cuib, țesut cu pricepere din scoarța copacului și căptușit cu pietre plate din interior Încă mai avea o flacără mică în ea Deși Nao, ca toți bărbații din tribul Ulamr, știa să facă împletituri pentru depozitarea Focului, cu greu ar fi putut reuși să facă într-un timp atât de scurt la fel de puternic și convenabil ca cel pe care l-a găsit de la canibali Acest lucru a luat timp Impletitura Kzam era realizata din trei straturi subtiri de ardezie, cu o teaca de scoarta de stejar verde tinuta impreuna cu tije flexibile Au fost lăsate găuri de aer în pereți Astfel de împletituri cu Foc necesitau îngrijire vigilentă Era necesar să se protejeze flacăra de ploaie și vânt; a fost necesar să se asigure că Focul să nu slăbească și să nu se aprindă mai mult decât ar trebui; a fost necesar să se schimbe scoarța frecvent Nao cunoștea toate regulile pentru îngrijirea Focului, dezvoltate de mii de ani de experiență a strămoșilor săi A avântat ușor flacăra, a umezit scoarța cochiliei cu apă, a verificat orificiile de ventilație și starea căptușelii de șist Apoi a strâns sulițe și topo împrăștiate pe pământ ry și înainte de a pleca aruncă o ultimă privire la tabăra lui Kzams și la câmpia care o înconjura Doi dintre dușmanii săi erau morți; stăteau întinși pe spate, cu fața la stele Ceilalți doi, în ciuda suferinței teribile, au încercat să rămână complet nemișcați, astfel încât Nao să-i considere morți Legea crudă a războiului și prudența au cerut ca Nao să-i termine S-a urcat la primul, rănit la coapsă și a ridicat sulița peste el Și deodată un dezgust ciudat, de neînțeles pentru el, a luat stăpânire pe fiul Leopardului la gândul că o altă viață va dispărea acum Nu simțea nicio ură față de dușmanii învinși În plus, era mult mai important să stingi focul Nao a împrăștiat cărbuni aprinși în toate direcțiile și cu o bâtă aparținând unuia dintre inamicii morți, i-a spart în bucăți mici care nu au putut ține Focul până la întoarcerea Xamilor Apoi a legat mâinile și picioarele rănite cu tulpini flexibile de plante și a strigat, neputând să-și ascundă triumful: "Xam-ii nu au vrut să-i dea fiului Leopardului nici măcar o tijă de foc, iar acum Xam-ii înșiși nu au foc!" Ei vor suferi de întuneric și frig până se vor întoarce în tribul lor Ulamr sunt acum mai puternici decât Xams! * * * Când Nao a ajuns la poalele dealului, unde trebuia să-și întâlnească tinerii însoțitori, ei nu erau acolo Acest lucru nu l-a surprins deloc pe fiul Leopardului: evident, Nam și Gav au trebuit să facă un mare ocol pentru a scăpa de urmăritorii lor Acoperându-și rana cu frunze de salcie, Nao s-a așezat lângă coș, care conținea întreaga sa soartă viitoare Timpul curgea odată cu apele râului Mare Luna s-a ridicat din ce în ce mai sus pe cer Când lumina nopții a atins apogeul, Nao și-a ridicat brusc capul Printre miile de sunete diferite care au umplut noaptea, a auzit zgomotul caracteristic al pașilor omului A fost un pas rapid și precis, care nu putea fi confundat cu banda de rulare fracționată a patrupedelor La început zgomotul abia se auzea, dar pe măsură ce se apropia, devenea din ce în ce mai distinct Curând, o rafală de adiere a dus mirosul bărbatului la Nao "Iată-l pe fiul lui Plop, care i-a doborât pe urmăritori de pe urmă!", gândi uşurat fiul Leopardului Într-adevăr, în spatele lui Nam nu se auzea niciun zgomot de urmărire Peste câmpie domnea tăcerea Curând, între cei doi sicomori se profila silueta subțire a unui tânăr războinic, iar Nao se bucură să vadă că instinctele lui nu-l înșelaseră: era într-adevăr Nam, luminat de lumina strălucitoare argintie a Lunii Pline Un minut mai târziu, tânărul a apărut la poalele dealului Nao l-a întrebat: - Kzamii i-au pierdut urma lui Nam? "Nam i-a târât cu el departe spre nord, apoi a fugit cu viteză maximă și a lăsat inamicii în urmă Pentru a distruge urmele, a mers îndelung pe apă și s-a oprit doar atunci când nici cu ochiul, nici cu auzul, nici prin miros nu a putut detecta apropierea canibalilor - Bine! spuse Nao, punându-și mâna pe umăr: "Suntem un războinic deștept și viclean Dar ce sa întâmplat cu Gav? " "Fiul lui Saiga a fost urmărit de alți Kzami Nu am găsit nicio urmă a lui nicăieri Îl așteptăm pe Gav Acum hai sa ne uitam Fără să-i elibereze mâna tânărului, Nao îl conduse Ocoliră marginea dealului, iar tânărul războinic văzu o lumină strălucitoare într-o mică crăpătură, sclipind vesel, ca o stea care se rostogolește din cer "Iată", a spus simplu fiul Leopardului, "Nao a primit Focul Tânărul Ulamr a strigat de bucurie; ochii i se mariră de admiraţie S-a prosternat pe pământ în fața lui Nao și, fără suflare de entuziasm, a șoptit: "Nao este un mare războinic!" El singur este mai inteligent decât un întreg trib de oameni El va deveni liderul Ulamrului și niciun dușman nu-i poate rezista! S-au așezat pe pământ lângă un foc mic și li s-a părut că îi încălzește la fel de fierbinte ca focul cândva mare din locul de campare al tribului, păzind Luptă pentru foc dormindu-i în peșterile lor natale, sub stelele reci, printre luminile rătăcitoare ale Marii Mlaștini Acum tinerii războinici nu se mai temeau de gândul de a se întoarce, de distanța mare care îi desparte de locurile natale Când părăseau malurile Marelui Râu, Xzamii aveau să fie forțați să-și oprească urmărirea, iar pe drumul lor Hoții de Foc puteau fi amenințați doar de prădători și de elementele naturii Demult răsfățat în visele roz ale lui Ulamry; Viitorul nu i-a înspăimântat, iar viața părea că nu promite altceva decât bucurie Dar când luna a început să coboare spre vest, neliniștea s-a strecurat în inimile lor, pe nesimțite Ce sa întâmplat cu Gav? spuse Nao îngrijorată "Nu a reușit să scape de Xams?" Deodată a rătăcit într-o mlaștină sau a căzut într-o capcană? În jur era încă liniște; vocile prădătorilor nocturni se stingeau treptat în depărtare Nici măcar briza nopții nu mai agita stufurile de pe malul râului Mare Doar vuietul nedormit al jeturilor râului a rupt liniștea solemnă a nopții Ce să fac? Să așteptăm zorii sau să plecăm, fără să pierdem timpul, în căutarea fiului lui Saiga? Nao ura ideea de a lăsa Focul nou cucerit în grija lui Nam Însă imaginea lui Gav, urmărit pe călcâiele unor canibali feroci, i-a stat fără milă în fața ochilor, determinându-l să ia măsuri imediate Desigur, datoria față de trib a cerut ca Nao să se gândească mai întâi la Foc, lăsându-l pe fiul lui Saiga în seama destinului său Cu toate acestea, în timpul rătăcirilor comune, fiul Leopardului a reușit să se atașeze de tinerii săi însoțitori Au devenit, parcă, o parte din ființa lui, iar pericolele care îi amenințau îl îngrijorau pe Nao și mai mult decât pe cele care îl amenințau, pentru că știa că Nam și Gav erau mai puțin adaptați la lupta împotriva elementelor și prădătorilor și chiar mai mult asa si cu oamenii "Nao va merge să caute urmele lui Gav!" a spus el în cele din urmă "Îl va lăsa pe fiul lui Plop să aibă grijă de Foc" Nu trebuie să dormim: va umezi scoarța împletitei cu apă dacă se supraîncălzește și poate părăsi Focul doar pentru a ajunge pe malul râului și înapoi! - Vom păzi Focul ca pe al nostru viaţă! spuse hotărât tânărul războinic Și a adăugat mândru: "Fiul Plopului știe să îngrijească bine Focul Mama lui l-a învățat asta când nu era decât un pui de lup - Ascultă mai departe Dacă Nao nu se întoarce până când soarele răsare peste vârfurile plopilor, Nam va trece sub protecția mamuților Dacă Nao nu vine înainte de sfârșitul zilei, Nam va merge singur în tabăra lui Ulamr Cu o privire de rămas-bun către Fireweave cu bijuterii, Nao plecă Inima îi era neliniştită De multe ori se întoarse pentru a se uita din nou la silueta fragilă a lui Nam, aplecându-se cu grijă peste împletitura de răchită Lui Nao i s-a părut că încă mai discerne o mică flacără roșiatică în ea, în timp ce în realitate lumina slabă a Focului dispăruse de mult în strălucirea strălucitoare a lunii Capitolul Pentru a găsi urme ale lui Gav, Nao a decis să se întoarcă în tabăra canibalilor A mers încet Umărul rănit ardea sub bandajul de frunze de salcie, capul îi era zgomotos; în vârful capului, în locul în care a căzut lovitura bâtului, s-a format o tumoare mare Gânduri triste îl chinuiau pe Ulamr Chiar și acum, după cucerirea Focului, nenumărate pericole au continuat să-l amenințe pe el și pe tinerii săi însoțitori Într-o zi se vor întoarce în tribul lor și chiar se vor putea întoarce în viață? În cele din urmă ajunse la marginea frasinului, de unde, cu câteva ore mai devreme, el și tinerii săi camarazi văzuseră pentru prima dată tabăra soților Xam Dar dacă atunci lumina lunii răsărite se stingea în flacăra strălucitoare a focului, acum parcarea părea părăsită; tijele pe care le împrăștia Nao la plecare dispăruseră de mult și o noapte întunecată atârna peste trupurile nemișcate ale oamenilor și pe armele și ustensilele împrăștiate în dezordine * Încordându-și auzul, vederea și mirosul, Nao a încercat să stabilească dacă urmăritorii s-au întors Dar totul era liniștit în tabăra inamicului, doar ocazional răniții gemeau plângăriți Apoi Nao a mers hotărât spre tabără Răniții au încetat instantaneu să mai geme și părea că numai cadavre zac lângă focul stins Dar Nao nu a zăbovit aici După ce a găsit locul din care Gav a început să fugă, fiul Leopardului și-a urmărit cu ușurință urmele La început, nu a fost greu de urmărit: Gav a alergat aproape în linie dreaptă, iar urmele lui au fost însoțite de numeroase urme adânci ale urmăritorilor săi - Kzams Dar în curând traseul lui Gav a deviat în lateral și a început să descrie bucle și cercuri vicioase printre dealuri, pătrunzând în tufișuri și, în cele din urmă, a intrat într-o mlaștină Nao l-a găsit din nou cu greu pe malul râului Urmele erau acum ude, de parcă Woof și urmăritorii lui ar fi fost afară din apă La marginea unui crâng dens de sicomori înalți și zvelți, urmele pașilor lui Xam mergeau în direcții diferite Evident, canibalii au fost împărțiți în mai multe grupuri Nao a reușit totuși să rezolve confuzia de piste și să găsească direcția corectă A mai mers o mie de trei-patru coți, dar apoi a fost silit să se oprească: nori grei au acoperit luna și zorile încă nu se răsărise Fiul Leopardului s-a așezat la poalele unui smochin, care văzuse cel puțin zece generații de oameni în timpul vieții sale, și a început să aștepte zorii Prădătorii nocturni au terminat deja vânătoarea, animalele din timpul zilei nu s-au trezit încă în gropile lor, în scorburi de copaci sau într-un desiș de tufișuri groase, unde s-au cățărat pentru noapte Nao s-a odihnit, privind nerăbdător spre est, unde zorii de toamnă se făceau încet în spatele liniei de dealuri, întunecate, reci și neospitaliere O lumină albicioasă mortală s-a revărsat peste vârfurile copacilor, luminând frunze uscate șterse și cuiburi goale de păsări Briza dinainte de zori venea în rafale și lui Nao i se păru că oftau, trezindu-se dintr-un vis, smochini seculari S-a ridicat pentru a întâlni lumina dimineții, încă palid, ca cenușa unui foc stins, a mâncat o bucată din tine carne uscată și, ghemuit la pământ, a urmat din nou urmele lui Gav Dintr-un crâng de smochini, poteca l-a condus pe Nao către o câmpie nisipoasă acoperită de iarbă rară și arbuști rătăciți, apoi s-a transformat într-un stuf la marginea unei mlaștini vaste, a urcat pe o pantă, a înconjurat mult timp între dealuri blânde, și în cele din urmă s-a desprins pe malul unui mic râu, pe care Gav se pare că l-a traversat vadul Nao, la rândul său, a trecut pe malul opus și acolo, după o lungă căutare, a descoperit că urmele a două grupuri de Kzams converg aici - se pare că l-au înconjurat pe Gav Timp de câteva minute, fiul Leopardului a rămas nehotărât, neștiind ce să facă A înțeles că ar fi mai bine să-l lase pe fugar în seama destinului său și să nu riște viața lui Na-ma și a lui pentru el Dar întreaga sa ființă s-a răzvrătit împotriva unei asemenea cruzimi Dus de persecuție, nu s-a mai putut opri, iar o vagă speranță, în ciuda tuturor, a continuat să trăiască în inima lui Acum Nao trebuia să se ferească să întâlnească nu numai cele două grupuri de urmăritori ai lui Gawa, ci și detașamentul care plecase în urmărirea lui Nam și îi pierduse urma Întâlnirea cu acest detașament a fost plină de pericole deosebite Kzamii, care pierduse urma fiului lui Poplar, au avut destul timp să intre într-un punct de observație, să îl înconjoare pe Nao și să-i întrerupă retragerea Și totuși, bazându-se pe viteza picioarelor și pe inteligența lui iute inerente, fiul Leopardului, fără să mai ezite, a urmat urmele lui Gav, oprindu-se doar ocazional să privească împrejurimile Pământul afânat al câmpiei a fost înlocuit cu granit dur, abia acoperit de cel mai subțire strat de pământ negru Traseul a ocolit poalele unui deal cu pante abrupte Nao a decis să urce dealul Urmele pașilor de pe pământ erau destul de proaspete și spera să-l vadă pe Gav însuși de pe vârful dealului, sau măcar pe unul dintre grupurile de urmăritori Agățat de tufișuri, Ulamr a început să urce panta abruptă și a ajuns curând în vârf Aruncă anxietate privind câmpia dinaintea lui, nu se putea abține de la o exclamație slabă Nao l-a văzut pe Gav; tânărul războinic a alergat peste un petic de lut roșu care părea pătat cu sângele nenumăratelor turme În spatele lui, la o distanță de o mie de coți, alergau mai multe Xam-uri cu umeri largi, brațe lungi și picioare scurte Dinspre nord, în fața fugarului, se apropia un alt grup de canibali Cu toate acestea, în ciuda faptului că urmărirea durase deja câteva ore, fiul lui Saiga se pare că și-a păstrat suficientă forță și nu era oboseală vizibilă în pașii lui Dacă ceva, Xamas erau evident mai obosiți decât el În această noapte lungă de toamnă, Gav și-a folosit puterea cu moderație, alergând cu viteză maximă doar pentru a evita o ambuscadă sau pentru a-și batjocori urmăritorii Dar, din nefericire, în căldura zborului, și-a pierdut orientarea și acum nu știa în ce direcție se afla dealul în care Nao îi hotărâse o întâlnire Scoțându-și cu grijă capul din tufișurile groase, Nao urmărea urmărirea cu inima bătând Gav alergă spre pădurea de pini, întunecându-se spre nord-est Următorii cei mai apropiați de el, împrăștiați într-un lanț lung de o mie de coți, au blocat retragerea spre sud Grupul care a apărut dinspre nord, după ce a ghicit planul lui Gav, și-a schimbat brusc direcția Evident, Xamas au decis să ajungă la marginea pădurii în același timp cu fiul lui Saiga Poziția fugarului nu era nici fără speranță, nici măcar periculoasă, cu condiția ca, căzut sub acoperirea pădurii, să se întoarcă imediat spre nord-vest Fiul agil al lui Saiga i-ar putea depăși cu ușurință pe Kza-ads cu o marjă largă, iar dacă Nao i s-ar alătura până atunci, s-ar îndrepta împreună spre malurile Marelui Râu Privind împrejurimile, Nao a văzut că, ascuns într-un tufiș înalt, putea ajunge în liniște aproape până la marginea pădurii din partea de vest Nao era pe cale să coboare în câmpie pentru a-și îndeplini planul, când deodată o nouă împrejurare formidabilă l-a forțat să se oprească: o a treia echipă de Xams a apărut în nord-vest Woof putea acum să iasă din încercuire doar grăbindu-se cu viteză maximă în direcția vestică Dar el aparent mu, nu a observat noul pericol și a alergat încet în linie dreaptă Sentimente conflictuale au izbucnit din nou în pieptul lui Nao El știa că, încercând să-l salveze pe Gav, punea în pericol Focul pe care îl câștigase pentru trib, viața lui Nam și propria sa viață Încă o dată, afecțiunea pentru tânărul războinic a prevalat asupra precauției După ce a mai aruncat o privire asupra câmpiei și și-a imprimat în memorie particularitățile ei, fiul Leopardului a coborât grăbit dealul și, sub acoperirea tufișurilor, a alergat spre vest Când arbustul s-a terminat, s-a strecurat în iarba înaltă și, aplecându-se, s-a repezit ca o săgeată la marginea pădurii A alergat mult mai repede decât Woof și Kzams, care și-au păstrat respirația și puterea și a fost primul care s-a trezit la marginea pădurii Acum era necesar să-l anunțăm pe fugar despre prezența lui Nao strigă de trei ori, imitând strigătul unui căprior - era semnalul obișnuit de vânătoare a Ulamrului Dar distanța era prea mare, iar Gav nu auzi - sau, preocupat de gândul urmăritorilor, nu dădu atenție semnalului Atunci Nao a decis să se arate dușmanilor A sărit din iarba înaltă și a scos un strigăt puternic de război Ulamr Un vuiet îndelungat, preluat de toate trupele Xam care înaintau dinspre sud, nord și est, a fost răspunsul lui Gav s-a oprit mort în loc, neîncrezător de surpriză și bucurie Apoi, asigurându-se că auzul și vederea nu-l înșela, s-a repezit cu toată puterea la fiul Leopardului Văzând că Gav îl observase, Nao alergă direct spre vest, încrezător că fiul lui Saiga îl va urma Dar detașamentul proaspăt sosit al lui Xams, după ce și-a ghicit planul, și-a schimbat direcția și s-a repezit acum să-i intercepteze pe fugari, în timp ce primele două detașamente au fugit cu viteză maximă într-o direcție aproape paralelă cu Nao Planul canibalilor era de înțeles: ei blocau drumul fugarilor spre nord, sud și est, împingându-i spre vest, unde se ridica o creastă înaltă de piatră, care părea inexpugnabilă Văzând că Nao și Gav încă alergau spre această creastă, Kzamii au scos un strigăt de bucurie și și-au strâns strânsoarea sună în jurul lui Ulamr Unii erau deja la cincizeci de coți depărtare și, în mișcare, au aruncat cu sulițe în ei, trecând din fericire din fericire Dar Nao, târându-l pe Gav după el, s-a scufundat pe neașteptate în tufișuri și a dispărut într-un defileu îngust, pe care l-a privit din vârful dealului Canibalii urlă de furie; unii dintre ei l-au urmat pe Ulamr în defileu, alții s-au repezit în jurul obstacolului Nao și Gav s-au repezit de-a lungul defileului într-un vârtej Ar fi fost cu mult în fața lui Xam dacă pământul de aici nu ar fi fost atât de neuniform și de gropi Când au sărit din defileul de cealaltă parte a crestei de piatră, trei canibali, care au reușit să ocolească obstacolul, și-au blocat calea spre nord Nao s-ar fi putut deplasa în direcția opusă, spre sud, dar zgomotul crescând al urmăririi se auzea și de acolo: aici drumul era întrerupt Și din defileu ar fi trebuit să apară în orice moment războinicii, năvălind acolo după fugari Fiecare secundă de ezitare amenința cu moartea Nao a luat o decizie cu viteza fulgerului ^ Ținând o bâtă într-o mână și un topor în cealaltă, s-a repezit cu îndrăzneală la Xams, Gav, fără să rămână în urmă, a tras o suliță De teamă să rateze inamicul, canibalii s-au repezit în direcții diferite Nao se repezi spre cel mai apropiat tânăr războinic cu un strigăt amenințător Și-a ridicat toporul, pregătindu-se să respingă atacul O lovitură zdrobitoare a bâtului i-a scăpat arma din mâini, al doilea l-a pus pe Kzam pe loc Între timp, alți doi Kzams s-au năpustit asupra lui Gav, sperând să se ocupe rapid de el și apoi să-l atace pe fiul Leopardului cu forțele lor combinate Gav a aruncat o săgetă spre unul dintre adversari și l-a rănit, dar nu periculos Înainte ca Gav să poată ridica sulița, Kzam l-a lovit în piept pe tânărul Ulamr Fiul lui Saiga a sărit rapid deoparte și astfel a scăpat de a doua lovitură, care ar fi fost fatală: Xamas se repezi după el Unul l-a atacat pe fiul lui Saiga din față, în timp ce celălalt se pregătea să-l lovească din spate Gav părea condamnat Dar în același moment, Nao a venit în ajutor Și-a balansat bâta uriașă, iar unul dintre canibali a căzut la pământ cu un craniu zdrobit Al doilea s-a retras spre nord scutul unui grup mare de rude care se grăbeau spre câmpul de luptă Dar era deja prea târziu Ulamr a izbucnit din capcană și s-a repezit peste zona deschisă spre vest, cu fiecare salt crescând distanța dintre ei și inamici Au alergat multă vreme, când de-a lungul câmpiei pietroase care răsună sub picioarele lor, când de-a lungul pământului umed zgomotos al mlaștinii, când printre ierburile de stepă șuierând în vânt Pe alocuri drumul lor era blocat de tufișuri groase sau de un deal abrupt, pe care l-au urcat, gâfâind și s-au rostogolit rapid în jos Înainte ca soarele să ajungă la zenit, distanța dintre ei și Kza-mami era de aproape șase mii de coți Uneori li se părea că dușmanii părăsiseră deja urmărirea, dar, urcându-se în vârful unui deal, au descoperit curând o haită furioasă de canibali care alergau cu încăpățânare după ei Gav slăbi vizibil Sângele curgea neîncetat din rana de pe piept; uneori curgea într-un firicel subțire, iar apoi ulamrii spera că rana se închide Dar de îndată ce tânărul a făcut o mișcare bruscă sau s-a împiedicat, sângele a inundat din nou pieptul tânărului războinic Întâlnind pe drum un grup de tineri plopi, Nao și-a rupt în grabă frunzele și și-a făcut un bandaj, potrivându-l cumva pe pieptul lui Gav Dar sângele a continuat să picure de sub frunze Gav alerga din ce în ce mai încet și de fiecare dată când se întorcea, Nao era convins că liderii Kzam îi ajungeau din urmă Fiul Leopardului, într-o furie neputincioasă, s-a gândit că, dacă Gav nu reușește să-și adune forțele și să alerge mai repede, canibalii îi vor depăși înainte de a se afla sub protecția unei turme de mamuți Între timp, slăbiciunea lui Gav creștea cu fiecare pas Cu mare greutate a urcat pe panta dealului* și, trecându-se pe vârf, s-a oprit clătinându-se Inima tânărului părea gata să-i sară din piept, picioarele s-au curbat, fața s-a făcut cenușiu Nao se întoarse și, văzând că mulțimea brutală de Xams începuse deja să urce pe versantul dealului, înțelese; că distanţa dintre ei şi urmăritorii lor se scurtase din nou "Dacă Gav nu își adună forțele și nu fuge", a spus Nao cu o voce găunoasă, "canibalii vor depăși Ulamr înainte de a ajunge la râul Mare" "Gav are ochii întunecați și un zgomot în urechi, ca trosnetul unui greier", a spus tânărul războinic cu o voce abia auzită - Lăsați fiul Leopardului să-și continue drumul, singur Woof va muri pentru Foc și pentru Nao "Nu, Gav nu va muri!", a exclamat Nao furios Întorcându-se către Xams, Nao a scos un strigăt de luptă, apoi l-a prins pe Gav în brațe, l-a aruncat peste umăr și a început din nou să alerge La început, cu un efort incredibil de forță, a reușit să mențină o distanță care îl separă de urmăritori, dar în curând mușchii lui de fier au început să cedeze Pe panta, purtat de greutatea lui Gav, a alergat chiar mai repede decât Kzamii, dar, trezindu-se la poalele dealului, a simtit ca respiratia i se accelera si picioarele i se ingreunau Dacă nu ar fi rana de pe coapsă care i-a ars ca în foc, dacă nu pentru o lovitură în craniu cu o bâtă, de la care încă mai avea zgomot în urechi, Nao, chiar și cu Woof pe umăr, ar fi putut, poate, să-i înainteze pe Kzamii cu picioare scurte, care erau obosiți, mai mult, dintr-o lungă urmărire Dar acum era peste puterile lui Nicio făptură vie din savană și din pădure nu ar putea rezista unui stres atât de lung, incredibil În fiecare minut, Kzamii îl ajungeau din urmă pe Nao Auzea deja zgomotul greu al picioarelor lor și, fără să se întoarcă, știa la ce distanță se aflau: cinci sute de coți patru sute două sute Nao se opri și îl așeză cu grijă pe Gav pe pământ Ochii îi rătăceau înconjurat, respirația îi șuiera din piept, genunchii îi tremurau "Gav, fiul lui Saiga", a spus el după o pauză agonizantă, "Nao nu te mai poate purta, nu te poate salva de Devoratorii de Umani Tânărul se ridică în picioare și șopti cu o voce stinsă: "Nao ar trebui să părăsească Gav și să salveze Fire!" Își îndreptă brațele amorțite din poziția incomodă și se scutură, alungând somnolența grea care îl stăpânise din slăbiciune în timp ce Nao îl purta pe umeri Kzamii, care se aflau acum la numai șaizeci de coți distanță, își traseseră deja sulițele în timp ce alergau, pregătindu-se să atace Nao, hotărând să se retragă doar în ultimul moment, se întoarse cu fața lor Primele sulițe ale inamicului șuierau deja prin aer, dar majoritatea au căzut la pământ înainte de a ajunge la Ulamr Doar o suliță a păscut ușor piciorul lui Gav, dar nu mai adânc decât un ghimpe Dar drotmkul aruncat de Nao a străpuns unul primul căpcăun, iar celălalt, înaintea tovarășilor săi, Ulamr a ucis pe loc cu o lovitură de suliță Această respingere curajoasă a aruncat confuzie în rândurile avangardei Xam Lansând un țipăt de furie, se opriră, aparent hotărâți să aștepte întăriri Ulamr a profitat de acest răgaz Înțepătura săgeții păru să-l trezească pe Gav Cu o mână tremurândă, și-a apucat sulița, gata să o arunce asupra inamicului când se apropiau • Observând această mișcare, Nao a întrebat: - Gav și-a recăpătat puterea? Atunci mai bine lasă-l să alerge mai departe! Și Nao va întârzia, urmări! Tânărul războinic a ezitat, dar fiul Leopardului a repetat cu porunci: - Alerga! Și Woof a alergat, încet și nesigur la început, dar cu fiecare pas din ce în ce mai greu și mai repede Nao făcu un pas înapoi, ținând câte o suliță pregătită în fiecare mână Kzamii l-au privit cu prudență, neștiind ce să facă În cele din urmă, liderul lor a ordonat atacul Darts șuieră prin aer și Xamas se repezi spre Nao Ulamr a reușit să doboare din nou doi adversari și, profitând de noua confuzie din rândurile canibalilor, s-a întors și a fugit Goana a reluat Gav fie alergă cu aceeași viteză, fie își mișcă cu greu picioarele slăbite și abia și-a luat respirația Nao l-a tras de braț, dar nu a ajutat prea mult Kzamii se plimbau după ei, încrezători că prada lor nu va scăpa niciodată de ei } Nao nu mai putea să-l pună pe Gav pe umăr și să-l poarte pe el însuși: rana îi ardea, oboseala îi îngăduia corpul, se auzi un zgomot în cap În plus, își învinețise piciorul pe o stâncă și acum șchiopăta - Lasă-l pe Gav! Lasă-l să moară! repetă tânărul războinic cu o voce slabă "Fiul Leopardului le va spune Ulamramilor că Gav a luptat bine!" Nao rămase mohorât tăcut, ascultând zgomotul picioarelor în spatele lui Kzamii aveau abia două sute de coți, apoi această distanță a fost redusă Fugarii au urcat cu greu panta Adunându-și toate puterile, fiul lui Leopard l-a ajutat pe Gav să ajungă în vârf Odată ajuns acolo, el, sufocându-se de entuziasm și frica, aruncă o privire spre apus și deodată strigă de bucurie: - Râu mare! Mamuți! Râul măreț și-a rostogolit apa maiestuoasă chiar la poalele dealului Suprafața sa oglinzii strălucea orbitor în soare, încadrată de plopi, ulmi, sălcii și arini Mamuții puteau fi văzuți la trei sau patru mii de coți distanță Turma păștea în liniște, mâncând iarbă și lăstari tineri de copaci Simțind o creștere bruscă de forță, Nao se repezi în jos, târându-l pe Gav cu el Într-un minut, ulamrii au fost înaintea urmăritorilor lor cu o sută de coți Dar a fost doar o scurtă explozie h Cot cu cot, Xamas compensa distanța pe care o pierduseră, scoțând din când în când un lung strigăt de război Alte două mii de coți îi separau pe fugari de turma de mamuți, iar canibalii îi urmăreau deja Au alergat cu un pas constant și încrezător și nu se grăbeau să atace Ulamr, care se îndreptau direct spre turma de mamuți Soții Xham știau că, cu toată liniștea lor, acești uriași nu tolerau prezența altora; așa că s-au gândit că mai devreme sau mai târziu fugarii vor fi nevoiți să se oprească Ulamrii auzeau deja respirația grea a canibalilor în spatele lor, dar totuși au fost nevoiți să alerge cel puțin o mie de coți Apoi Nao scoase un strigăt lung Ca răspuns la acest strigăt, un bărbat a ieșit în fugă din crâng de sicomori, iar unul dintre mamuți, ridicându-și trunchiul, a sunat într-o trâmbiță pătrunzătoare Imediat, trei mamuți s-au despărțit de turmă și au mers după conducătorul lor spre fiul Leopardului Xzamii au aplaudat și s-au oprit Nu puteau decât să aștepte retragerea Ulamrului pentru a-i înconjura și a-i distruge Dar, spre uimirea lor cea mai profundă, Nao și Woof au continuat să alerge drept spre fiarele puternice După ce a mers o sută de coți, fiul Leopardului s-a oprit, și-a întors spre canibali fața slăbită de oboseală imensă, cu ochii adânci înfundați în care ardea triumful și a strigat: "Ulamrii au făcut o alianță cu mamuții!" Nao nu se mai teme de Devoratorii de Umani! În timp ce el spunea acestea, mamuții s-au apropiat de fugari, iar conducătorul turmei și-a pus trunchiul pe umărul lui Nao Fiul Leopardului a continuat: "Nao a luat focul de la canibali!" A ucis patru pompieri la campingul Xam și încă patru în timpul urmăririi! Kzamii urlau de furie în timp ce prada le scăpa Dar, pe măsură ce mamuții s-au apropiat de ei, aceștia și-au luat în grabă fuga, fără a îndrăzni să se gândească la vreo opoziție față de conducătorii recunoscuți ai Pământului Capitolul Nam a fost bine îngrijit de Fire în absența lui Nao Focul ardea în răchită cu o flacără curată și strălucitoare Și în ciuda faptului că oboseala era exorbitantă, că Sarea din rană chinuia trupul ca niște colți ascuțiți de lup, iar capul se învârtea și ardea de căldură, fiul Leopardului se simțea infinit de fericit Gândul morții iminente nu l-a mai asuprit, iar inima marelui Ulamr era din nou plină de speranță Neputând încă să prevadă viitorul, sau măcar să se gândească la el, s-a predat cu toată ființa unui dulce sentiment de pace și siguranță Imagini cu locurile natale i-au apărut în amintire: a văzut decorația de primăvară a mlaștinilor, stuf, ca și cum săgețile verzi ale tulpinilor lor drepte i-ar fi aruncat în cer, frunziș proaspăt, arini, sălcii și plopi, zborul rapid al tulpinilor, stârcilor , porumbei sălbatici, ciripitul sonor al țâțelor și cintezelor și jeturile calde ale ploii de primăvară care cad pe pământul trezit, ca viața însăși Și în potopul apelor de izvor, și în înflorirea luxuriantă a ierburilor de stepă și în desișul verde al copacilor, și-a imaginat imaginea flexibilului și zveltului Gam-mla Toată bucuria vieții era concentrată pentru Nao în ochii ei mari și întunecați, uneori gânditori, când veseli, când vicleni, când afectuoși Visând în fața Focului, Nao a început să adune ierburi și rădăcini de plante comestibile pentru a le oferi patronului său, liderul mamuților El a înțeles că alianța cu conducătorii Pământului va fi puternică doar dacă va fi reînnoită în fiecare zi După aceea, a ales în cele din urmă un loc unde să se odihnească chiar în mijlocul unei turme uriașe și s-a întins acolo, poruncindu-i lui Nam să stea de pază "Dacă mamuții părăsesc pășunea", a spus Nam, "voi trezi pe fiul Leopardului!" "Pășunea este vastă, iar mamuții nu vor pleca decât seara", a răspuns Nao Și, punându-și mâna sub cap, a adormit ca morții Când Nao s-a trezit, soarele apunea deja Norii roz au tulburat treptat discul îngălbenit, care arăta ca o floare uriașă de nufăr Nao s-a simțit copleșit - toate articulațiile îl dureau îngrozitor, capul îi ardea, frisoanele îi continuau să curgă pe spate Dar zgomotul din urechi mi s-a domolit, iar rana de pe umăr a început să se vindece Se ridică cu greu, aruncă o privire spre coșul cu Foc și abia atunci îl întrebă pe fiul lui Plop: "Kzamii s-au întors?" "Nu s-au dus nicăieri Dușmanii ne păzesc pe malul râului, vizavi de acea insuliță cu plopi înalți "Lasă-i să privească", a răspuns fiul Leopardului cu un rânjet, "Nu au Foc care să-i poată încălzi într-o noapte rece de toamnă În curând își vor pierde răbdarea și se vor întoarce în tribul lor Acum să ne culcăm pe rând Nam s-a întins ascultător pe o grămadă de frunze uscate și licheni, în timp ce Nao se apropie de Gav, care se zvârnea și se întoarce în somnul lui agitat Capul tânărului ardea, respirația i-a șuierat din piept, dar rana nu mai sângera, iar Nao și-a dat seama că pericolul nu amenința viața tânărului său însoțitor Fiul Leopardului tânjea să facă un foc mare, dar a înțeles că s-ar putea să nu le placă mamuților Și trebuia să afle prin toate mijloacele dacă liderul mamuților va fi de acord că ulamrii au petrecut noaptea sub protecția turmei Nao a început să privească prin ochii unui mamut mare Ca de obicei, stătea singur la distanță, astfel încât o vedere mai bună curăță cartierul și ține un ochi pe turmă A smuls lăstarii tineri ai copacilor, ușor proeminenti de la suprafața pământului Fiul Leopardului a ridicat din nou rădăcinile de ferigă comestibile și iarba, le-a adăugat fasole de mlaștină și, ținându-și darul în brațe întinse, s-a dus la mamut mare La apropierea lui, mamutul a încetat să roadă lăstarii tineri; îşi flutură amabil trunchiul zdruncinat şi făcu câţiva paşi spre bărbat Văzând mâncarea delicioasă din mâinile lui Nao, mamutul a dat semne de pură plăcere Începea deja să simtă afecțiune pentru această creatură bipedă ciudată Ulamr i-a înmânat mamutului mâna și a spus: - Lider mamut! Xzamii nu părăsiseră încă malurile râului Mare Ei păzesc Ulamr Nu ne este frică de Kzami, dar suntem doar trei și sunt mai mulți Kzami decât avem toți degetele de la mâini și de la picioare Îi vor ucide pe Ulamr dacă vor scăpa de mamuți Mamutul nu-i era foame, deoarece pășunea abundă cu iarbă luxuriantă Roncă gânditor rădăcinile și fasolea pe care i le adusese Ulamr Apoi s-a uitat încet în jur, s-a uitat câteva clipe la apusul, apoi s-a întins pe pământ și și-a înfășurat trunchiul în jurul trunchiului lui Nao Nao și-a dat seama că alianța cu cele mai puternice creaturi de pe Pământ a devenit și mai puternică și că el, Woof și Nam ar putea rămâne sub protecția turmei de mamuți până când își vor reveni complet Și poate chiar vor avea voie să aprindă focul seara pentru a gusta în sfârșit dulceața cărnii prăjite, a castanelor prăjite și a rădăcinilor comestibile Soarele se rostogolise deja până la orizont, iar discul său a devenit purpuriu, parcă plin de sânge Norii s-au aprins, cuprinsi de un gigantic foc ceresc: acum roșii, ca canele, acum portocalii, ca câmpurile de ranunci înfloriți, când violet, ca desișurile de rucică primăvara Luminile lor se reflectau în suprafața ca o oglindă a apelor râului și părea să străpungă adâncurile întunecate Această seară de toamnă nu semăna deloc cu splendoarea magnifică a apusurilor lungi de vară, dar era atât de multă frumusețe și tristețe în ea, încât sufletul sever al lui Nao nu a cedat în voie farmecului Și pentru a a nea oară fiul Leopardului s-a întrebat uimit: cine aprinde aceste focuri maiestuoase seara pe cer, ce fel de viețuitoare trăiesc pe un munte înalt ceresc, printre stele și nori? * * * Timp de trei zile Nao, Woof și Nam au trăit printre mamuți Xzamii răzbunători încă s-au ascuns în desișul de-a lungul malurilor Marelui Râu, sperând să-i surprindă pe urâții Ulamr și să-i răzbune pentru Focul furat și moartea triburilor lor Nao nu se mai temea de canibali; alianța lui cu mamuții creștea pe zi ce trece Și-a revenit repede, căpătând putere; zgomotul din cap nu-l mai chinuia, rana de pe umăr se vindeca Gav și-a revenit Adesea, cei trei Ulamr urcau în vârful dealului și își batjocoreau dușmanii Nao le-a strigat: - De ce rătăcesc Xamii prin pășune? Înaintea puterii mamuților, ești ca șacalii înaintea unui urs cenușiu! Topoarele și bâtele Xams nu rezistă toporului și bâtului lui Nao! Dacă Xzamii nu se întorc în tribul lor, Ulamr îi va atrage într-o capcană și îi va ucide pe toți! Nam și Gav au scos strigăte războinice și au ținut sulițe Dar Xamii nu au dat seama de batjocură și au continuat să cutreieră savana, printre stuf și tufișuri În crâng de sicomori, printre plopi, frasin și arțari, Ulamry au observat deodată trunchiul zdruncinat sau capul dezordonat al lui Kzam, care îi pândea Serile, siluetele neclare ale inamicilor au apărut brusc din întuneric și au dispărut din nou Deși ulamrii nu se mai temeau de Xama, această supraveghere încăpățânată i-a iritat și amărât Ea i-a împiedicat pe tinerii războinici să se îndepărteze de turma de mamuți pentru a explora zona; le-a amenințat viitorul, pentru că ulamrii urmau să-și abandoneze puternicii aliați și să se îndrepte spre nord, spre tabăra tribului lor natal Cum să-i faci pe dușmani să-și lase amprenta? Nao s-a gândit la asta în timpul orelor lungi de inactivitate forțată De trei ori pe zi, fiul Leopardului aducea liderului mamuților tulpini de plante, rădăcini dulci și fasole de mlaștină El stătea adesea și mult timp lângă puternica fiară, încercând să-i înțeleagă limbajul sau să-l învețe pe mamut să înțeleagă omul Mamut a ascultat de bunăvoie vorbirea umană Și-a mișcat urechile palme și, parcă în gând, a clătinat încet din capul mare; o lumină ciudată se aprindea uneori în adâncul ochilor săi căprui, pleoapele miji și lui Nao i se păru că mamutul râde În astfel de momente, Nao se gândi: "Marele mamut îl înțelege pe Nao dar Nao încă nu înțelege discursul mamut " Aducând bunătăți mamutului, Ulamr a strigat de departe: - Aici! Nao a adus mâncare mamutului! Mamutul s-a obișnuit cu acest strigăt și s-a repezit imediat spre Nao El a căutat Ulamr chiar și atunci când s-a ascuns în mod deliberat în tufiș sau în spatele copacilor și a luat din mâinile unei persoane rădăcini gustoase, tulpini proaspete, umede sau fructe coapte Încetul cu încetul, omul și mamutul au învățat să se numească unul pe celălalt fără niciun motiv Mamut, strigându-l pe Nao, a trâmbițat încet Nao rosti un cuvânt scurt cu o voce clară Le plăcea să fie împreună Un bărbat s-a așezat pe pământ, iar mamutul rătăcea în jurul lui și, uneori, în timp ce se juca, îl strângea cu grijă cu trunchiul și îl ridica deasupra pământului Pentru a pecetlui această alianță, Nao le-a ordonat tinerilor săi însoțitori să aducă cadouri altor doi mamuți, iar ei erau la fel de obișnuiți cu tânărul Ulamr pe cât era liderul lor cu Nao Apoi Nao le-a arătat lui Namu și lui Gav cum să învețe animalele cu vocea lui, iar în a cincea zi, alți doi mamuți au început să vină la chemarea tinerilor Într-o seară, înainte de amurg, Nao a adunat un morman mare de tufiș și frunze căzute și a îndrăznit să-i dea foc Aerul era uscat și rece, briza abia răscolind ramurile copacilor Iar Focul a început să crească, la început negru de fum, apoi strălucitor, rezonant și purpuriu, ca un zori de toamnă Mamuți din toate părțile alergau spre foc Se putea vedea cât de neliniştiţi se mişcau urechile lor palme şi trunchiuri păroase, cât de înspăimântați strălucesc ochi mici Unii au trâmbițat nervoși Oh, ei îl cunoșteau bine pe Focul! L-au întâlnit în savană și în pădure în timpul incendiilor groaznice, când fulgerele cădeau din cer și dădeau foc ierbii și copacilor I-a urmărit pe călcâie, urlând ameninţător şi trosnind; dinții lui roșii le sfâșiau pielea, invulnerabili la toți dinții și ghearele, provocând dureri insuportabile Cel mai în vârstă și-a amintit de tovarășii care au fost capturați de acest monstru teribil și nu s-au mai întors la turmă Iar fiarele puternice contemplau cu timiditate și neîncredere flacăra insidioasă, în jurul căreia stăteau făpturi ciudate cu două picioare Simțind nemulțumirea mamuților, Nao s-a apropiat de lider și a spus: "Focul aprins de Ulamr nu poate rula Nu va începe să mănânce iarbă și copaci Nu va ataca mamuții și nu le va face rău Nao ține Focul în puterea lui și nu-i dă ocazia să facă rău Uriașa fiară, stând la zece pași de Foc, privea cu interes flacăra, mai curioasă decât rudele ei, pătrunsă de o vagă încredere în micii ei prieteni slabi, care stăteau atât de calmi lângă foc, întinzându-și mâinile spre ea Treptat, marele mamut a încetat să mai simtă frică și s-a calmat Și din moment ce comportamentul liderului de mulți ani a servit drept model pentru întreaga turmă, și restul mamuților au încetat să-și mai facă griji S-au uitat cu surprindere la Focul nemișcat al Ulamrului și nu se mai temeau de el, ca acea fiară roșie teribilă care se repezi ca un vârtej peste savana nemărginită, distrugând toată viața în cale Așa că Nao a câștigat dreptul de a face un foc în mijlocul unei turme de mamuți Și în acea seară, pentru prima dată după multe luni, ulamrii s-au bucurat de carne prăjită, ciuperci și rădăcini comestibile ♦ * ♦ În a șasea zi a asediului, tenacitatea Xamilor a devenit insuportabilă pentru Nao Își revenise deja pe deplin după răni, iar inacțiunea îl chinuia insuportabil Marele Ulamr a fost atras spre nord, spre locuri familiare, spre tabăra tribului său natal Observând cumva canibali zgomotoși care se ascundeau printre platani, le strigă, cuprins de furie bruscă: - Xama nu va putea distruge Ulamr! Apoi și-a chemat tovarășii și le-a zis: "Să-i cheme pe Nam- și Gav pe mamuții cu care au făcut o alianță, iar Nao îl va forța pe liderul mamuților să-l urmeze Atunci Ulamr va putea lupta cu Devoratorii de Umani După ce au ascuns Focul într-un loc sigur, ulamrii au săpat o cantitate suficientă de ierburi și lăstari gustoase și și-au chemat patronii Au răspuns imediat la apel și i-au urmat de bunăvoie Ademenind mamuții cu tot mai multe brațe din mâncarea lor preferată, Ulamry i-a distras la o distanță mare de pășune Din când în când Nao le spunea ceva cu o voce joasă și blândă Totuși, cu cât mai departe, cu atât mamuții erau mai reticenți De multe ori se opreau și, întorcându-se, priveau înapoi - se pare că liderul era deranjat de conștiința răspunderii pentru turma abandonată În cele din urmă, mamuții s-au oprit în cele din urmă, iar liderul, în loc să înainteze la chemarea lui Nao, l-a sunat pe rând Fiul Leopardului s-a întors, s-a apropiat de mamut mare și și-a pus mâinile pe trunchiul aliatului său "Xzamii se ascund în tufișul acela de acolo!" a spus el "Dacă mamuții ne ajută să luptăm cu ei, Xzamii nu vor mai îndrăzni să hoinărească prin turmă Uriașa fiară a ascultat gânditoare cuvintele bărbatului, încă privind înapoi spre turma lăsată de el și nu s-a clintit Dar Nao, știind că Xama se aflau în apropiere, în raza de acțiune a suliței, nu și-a putut abandona planul Le-a ordonat lui Nam și lui Gav să-l urmeze, s-a repezit în tufișuri Darts lansate de inamici fluierau; câțiva Xam-uri s-au ridicat la înălțimea lor între desișuri pentru a ținti mai bine către Ulamr Și apoi fiul Leopardului a scos un strigăt pătrunzător Se pare că liderul mamuților a înțeles asta de la el necesar Ridicându-și trunchiul în sus, a sunat într-o trâmbiță asurzitoare, poruncând turmei să-l urmeze și, însoțit de alți doi mamuți, s-a repezit la Xams Nao, Nam și Gav s-au repezit și ei înainte, ținând bâte, sulițe și topoare Kzamii, nebuni de frică, s-au împrăștiat în toate direcțiile, încercând să se ascundă în desișuri Dar mamuții s-au cuprins brusc de furie și i-au atacat pe canibali cu atâta furie, de parcă s-ar fi întâlnit cu vechiul lor dușman - rinocerul Și de pe malul râului Mare, o avalanșă cenușie a unei turme s-a repezit în ajutorul lor * - Arbuști și copaci au murit sub picioarele animalelor uriașe și toate animalele care se ascundeau în desișuri - lupi și șacali, căprioare și căprioare , saigas și mistreți - s-au repezit să fugă îngroziți, ca înaintea unui potop sau a unui incendiu de stepă Liderul a fost primul care a depășit un fugar Urlând de frică, Kzam s-a prăbușit la pământ Dar un trunchi musculos s-a încolăcit în jurul corpului tremurător, l-a ridicat în aer și i-a aruncat o duzină de coți Imediat ce Kzam a lovit pământul, un picior uriaș și păros a aterizat asupra lui și l-a zdrobit ca pe o insectă Un alt Xam a fost prins de pământ de colți gigantici, în timp ce un al treilea, încă un războinic tânăr, ridicat deasupra solului, a țipat disperat și s-a zvârcolit într-o îmbrățișare mortală Turma se apropia Ca o avalanșă de munte, a căzut pe desișuri, măturând totul în cale Pământul tremura sub atacul lui monstruos Toți Kzamii, ascunși în tufișurile de-a lungul malurilor râului Mare și în plantația de frasin, au fost călcați, zdrobiți, distruși Abia atunci s-a domolit furia mamuților Conducatorul, care s-a oprit la poalele dealului, a suflat clar, iar mamuții s-au îndreptat ascultători spre el Ochii lor încă scânteiau de emoție, părțile laterale le zguduiau puternic Canibalii care au scăpat de moarte au fugit spre sud fără să se uite înapoi Nao, Nam și Gav nu se mai puteau teme de ei - Kzamii au abandonat pentru totdeauna urmărirea Ulamrului Au adus tribului lor vestea uimitoare despre unirea oamenilor din nord cu mamuții Poveștile despre această uniune extraordinară au fost transmise din generație în generație multe milenii mai târziu * ♦ ♦ După ce au devastat pășunea, mamele au plecat în căutarea uneia noi în cursul inferior al râului Mare Timp de zece zile turma a hoinărit de-a lungul țărmului Conducătorii Pământului nu se grăbeau Viața lor a fost calmă și măsurată Au găsit mâncare peste tot: în desișurile de stuf, și în întinderile de pământ negru ale câmpiilor și în desișul pădurilor vechi și pe solul umed al mlaștinilor Animalele uriașe și puternice erau nepretențioase și țineau mai mult de cantitate decât de calitatea hranei Nicio ființă vie nu a îndrăznit să le stea în cale Din timpuri imemoriale, mamuții au fost conducătorii Pământului, stăpâni suverani ai rătăcirilor și odihnei lor Pe vremuri, strămoșii lor au cucerit lumea și apoi au acumulat experiență și cunoștințe de-a lungul mileniilor, stabilind o ierarhie strictă în cadrul turmei și o rutină de viață de nezdruncinat - de la formarea în marș și tacticile de atac până la alegerea unei pășuni și a unei parcări, luând grija de a-i proteja pe cei slabi si armonia dintre cei mai puternici Mamuții aveau un creier foarte dezvoltat și simțuri perfecte: vedere excelentă, un simț al mirosului delicat, auz excelent, atingere bună Uriași și în același timp flexibili, grei, dar mobili, mamuții se mișcau liber pe apă și pe uscat Trunchiurile lor puternice și sensibile, care se puteau încolăci ca un șarpe, să se sufoce mai rău decât un urs și să lucreze ca mâinile omului, au simțit și au îndepărtat toate obstacolele din potecă, au determinat sursele mirosurilor, au căutat și au dezgropat rădăcini de sub pământ, iarbă smulsă și ramuri de copaci Picioare uriașe ar putea zdrobi un leu dintr-o singură lovitură Nu existau animale pe lume care să nu se teamă de colții lor groaznici Se părea că nimic nu putea opri marșul victorios al mamuților de-a lungul Pământului Timpul și spațiul le aparțineau Cine ar îndrăzni să tulbure liniștea animalelor regale, să le împiedice să existe, să se înmulțească, să dea viață noilor generații, la fel de numeroase și puternice ca și precedentele? Așa gândi Nao în timp ce urmărea turma uriașă A ascultat cu uimire când pământul zumzăia sub picioarele animalelor uriașe și se uita cu mândrie la rândurile lungi de coloși gri care mărșăluiau pașnic sub ramurile copacilor vechi de secole de-a lungul malurilor râului Mare Toate ființele vii s-au grăbit să le elibereze drumul, iar păsările, vrând să se uite la uriași, coborau în stoluri din cer sau decolară din stufărișuri Pentru cei obosiți și epuizați de dificila campanie a șanțului Ulam, acestea au fost zile de odihnă completă de toate pericolele și grijile Și dacă n-ar fi fost amintirile lui Gammle, Nao* probabil nu și-ar fi dorit ca ele să se termine Acum a studiat bine caracterul mamuților și s-a asigurat că aceștia nu sunt deloc la fel de cruzi și insidioși ca alte animale și chiar oameni Liderul lor semăna puțin cu Faum, care a insuflat neîncredere chiar și în cei mai apropiați prieteni ai săi A condus turma calm și înțelept, fără amenințări sau trădare Și nu era un singur mamut în turmă care să aibă o dispoziție atât de feroce și vicioasă ca Agu și frații lui Shaggy * * * Mamuții s-au trezit devreme, când panglica râului s-a luminat puțin în amurgul dinainte de zori și viața din jur nu se trezise încă din somn S-au ridicat din pământul umed și, ridicându-și trunchiurile în sus, au trâmbițat asurzitor, salutând nașterea unei noi zile Focul trosnea vesel, alimentat din plin cu ramuri de pin sau sicomur, plop sau tei Iar în desișul pădurii și pe malurile râului Mare, înecate în ceață densă, animalele și păsările s-au trezit, fericite că le venise iar dimineața Când soarele s-a ridicat deasupra orizontului, inundând cerul palid de toamnă cu raze strălucitoare, mamuții au început să se zvârnească în savană Bucurându-se de suflarea proaspătă a dimineții, ei, jucându-se, s-au gonit unul pe altul de-a lungul malurilor râului, apoi s-au adunat și s-au ospătat încet cu rădăcini săpate din pământ, lăstari tineri proaspăt culesi de copaci și iarbă Au căutat ciuperci - ciuperci și ciuperci de lapte, cântarele și trufe, castane și ghinde roade Apoi toată turma a coborât la locul de adăpare Lui Nao, după ce urcase în vârful unui deal sau al unei stânci, îi plăcea să privească mamuții mergând spre râu Spatele maronii ale uriașilor păreau de departe a fi valurile mareei mării; picioare masive au lăsat adâncituri adânci în noroiul de coastă, urechi uriașe se mișcau în timp ce mergeau, ca liliecii uriași gata să zboare; trunchiurile flexibile și mobile erau ca niște ramuri groase de copaci; lâna groasă le acoperea, ca muşchiul - trunchiuri vechi de secole; și colți puternici îndoiți în sus, netezi, parcă lustruiți, scânteietori amenințător, ca sulițele a sute de războinici care merg la atac Ziua a trecut liniștit, fără grabă și măsurat Soarele se scufunda spre apus, iar seara cobora din nou pe pământ Când s-a lăsat amurg, Ulamr a făcut un foc, iar Focul a început să crească A devorat hrana din belșug oferită de oameni, s-a năpustit cu lăcomie peste crengile rășinoase de pin și iarba uscată, s-a sufocat și s-a întunecat când ramurile verzi de plop, tulpinile umede și frunzele erau aruncate în foc Aprins, a început să respire uniform, a uscat pământul umed, a alungat întunericul pentru o mie de coți și a extras din carnea crudă, castane și rădăcini aroma și gustul captivant ascuns în ele Conducătorul mamuților s-a obișnuit curând cu Focul și în fiecare seară venea să-l privească, bucurându-se aparent de căldura și lumina lui Se uită gânditor la flăcări și urmă cu interes mișcările lui Nao, Nam și Gawa, care aruncau brațe de tufiș în gura purpurie a monstrului Poate că a ghicit că mamuții ar putea deveni și mai puternici dacă ar învăța să folosească Focul, așa cum au făcut oamenii Într-o seară, un mamut mare s-a apropiat foarte mult de foc și și-a întins trunchiul spre el, parcă dorind să tragă răsuflarea acestei creaturi ciudate cu contururi atât de schimbătoare Nemișcat și uriaș, ca un munte, a privit îndelung flăcările dansatoare, apoi, apucând cu trunchiul o creangă groasă, a ținut-o deasupra focului și a aruncat-o în Foc O coloană de scântei și fum gros s-a ridicat, limbi de foc au căzut, dar după câteva clipe ramura a izbucnit cu o flacără strălucitoare Apoi, clătinând din cap, cu o privire mulțumită, mamutul s-a apropiat de Nao și și-a pus trunchiul pe umăr Nao, încremenit de surprindere, rămase nemișcat A decis că mamuții, ca și oamenii, știu să se descurce cu focul și s-a întrebat uimit de ce, atunci, își petrec nopțile în frig și umezeală? După acest incident, marele mamut a devenit și mai aproape de oameni I-a ajutat pe ulamram să adune lemne de foc și tufiș pentru focul de seară și le-a aruncat el însuși Foc, și apoi multă vreme a rămas nemișcat, ca în gând, în reflexele purpurie ale flăcării Acum înțelegea multe dintre cuvintele și gesturile lui Nao și, la rândul său, știa să le arate noilor săi prieteni ce dorea de la ei Limba oamenilor primitivi din acele vremuri îndepărtate nu era dificilă; oamenii vorbeau între ei doar despre cele mai simple lucruri de zi cu zi Între timp, cunoașterea lumii și a minții mamuților au atins cea mai înaltă dezvoltare în acea epocă Dacă liderul mamuților ar fi învățat să vorbească limba oamenilor cu Nao, i-ar putea spune multe lucruri pe care nici bătrânul Gown, cel mai înțelept și mai lung dintre Ulamr, nu le știa Dar în timp ce oamenii și-au dezvoltat și îmbunătățit continuu vorbirea timp de mii de ani, mâinile lor au învățat să facă din ce în ce mai multe lucruri noi, mamuții încă comunicau între ei cu ajutorul câtorva sunete și gesturi Și chiar și atunci când cei mai deștepți și cei mai deștepți au reușit să observe ceva nou și să-și îmbogățească experiența și cunoștințele, au fost lipsiți de posibilitatea de a împărtăși descoperirea lor cu alții, de a o discuta, de a face schimb de opinii, așa cum au făcut oamenii Înțelepciunea fiecărui mamut era, parcă, închisă în creierul lui și nu a fost transmisă celorlalți Între timp, speranța de viață a mamuților era mult mai mare decât cea a oamenilor, deoarece oamenii din epoca de piatră mureau de obicei cu mult înainte de bătrânețe Și mamuții au trăit mult timp și au murit doar de moarte naturală Nao era sigur că puternicul său prieten și aliat, care a păstrat la bătrânețe toată ascuțimea sentimentelor și puterea tinereții, era de multe ori mai înțelept decât bătrânul Gown, a cărui minte și memorie stochează o mulțime de informații, în timp ce articulațiile erau deja îndoite cu greu, mișcările au fost lente, ochii pe care i-au văzut prost, iar simțul mirosului și auzului au fost complet slăbit Mamuții și-au continuat încet, dar constant marșul de-a lungul malurilor râului Mare, îndreptându-se spre partea inferioară Calea lor s-a îndepărtat treptat de cea care trebuia să-i conducă pe Ulamr la tabăra tribului lor natal Râul, care la început curgea drept spre nord, aici s-a deviat spre est, apoi, după ce a făcut o viraj bruscă, s-a repezit înapoi spre sud Nao era îngrijorat El a înțeles că, dacă turma nu voia să părăsească malurile bogate de nutrețuri ale râului, Ulam- cadrele vor trebui să se despartă de aliații lor puternici Între timp, Nao, Nam și Gav erau deja obișnuiți cu o existență calmă și lipsită de griji sub auspiciile unor animale uriașe, iar pericolele de a rătăci singuri într-o natură ostilă îi îngrozeau Acolo, în pădurile și câmpiile din nord, pe care au fost nevoiți să le traverseze în acest anotimp ploios și posomorât de toamnă, prădătorii îi pândeau pe călători la fiecare pas Moartea păzită la fiecare trecere Într-o dimineață, Nao s-a apropiat de liderul mamuților: - Fiul Leopardului a făcut o alianță cu mamuții Inima lui se bucură când este printre ei Ar fi dispus să-i urmeze pe mamuți pentru tot restul vieții Dar trebuie să se întoarcă în tribul său, să-l vadă pe Gammla pe malurile Marii Mlaștini Calea lui se întinde spre nord și vest De ce nu se întorc mamuții în această direcție, părăsind malurile râului Mare? Și-a sprijinit umărul de colțul uriaș al prietenului său, iar liderul, simțindu-și entuziasmul și importanța cuvintelor rostite, le-a ascultat fără să se miște Când Nao a terminat de vorbit, marele mamut clătină încet din capul greu Apoi a pornit în liniște și a condus turma de-a lungul malurilor râului Mare Nao credea că acesta era răspunsul liderului la întrebarea lui Își spuse el: "Mamuții au nevoie de apă și hrană Dacă Ulamry ar fi în locul lor, ar prefera să nu se despartă de râu " Oftă din greu și își cheamă tovarășii Au urcat în vârful dealului și au căutat îndelung după turma uriașă Nao își ținu ochii pe figura în retragere a mamutului mare care îi adăpostise și i-a salvat de Xams Inima îi era grea; durerea, despărțirea și teama de pericole viitoare, ca niște pietre, îi apăsau pe piept Aruncând o privire plictisitoare spre nord-vest, unde stepa nemărginită se întindea, acoperită cu iarbă îngălbenită și uscată, fiul Leopardului și-a simțit acut lipsa de apărare și slăbiciunea și, din nou, cu tandrețe îngrozitoare, s-a gândit la mamuți, la puterea, calmul și calmul lor putere Capitolul A plouat non-stop Nao, Nam și Gav, blocați în noroi, rătăceau pe sub crengile goale ale copacilor, urcau pe dealuri acoperite cu iarbă brună, ofilit, s-au refugiat pentru noapte într-o scobitură de copac, într-o depresiune de stâncă sau într-o despicatură a solului Sezonul ciupercilor era în plină desfășurare Cu toate acestea, tinerii războinici au fost foarte atenți în alegerea lor, amintindu-și că ciupercile sunt insidioase și pot ucide o persoană la fel de ușor ca mușcătura unui șarpe otrăvitor Au mâncat doar acele ciuperci pe care bătrânii le-au învățat cândva să le distingă ca formă, culoare și miros Când carnea nu era suficientă, strângeau ciuperci porcini, ciuperci cu mușchi, cântecele și ciuperci de lapte Îi căutau în desișurile umede, sub stejari umezi și ulmi cu mușchi, printre frunze lipicioase, căzute, în râpe de pădure și sub baldachinul stâncilor Acum că tinerii războinici aveau Foc, puteau prăji ciupercile înșirându-le pe frigărui de crenguțe sau așezându-le pe pietre plate Au copt castane, ghinde și rădăcini comestibile în Foc, au roade fructele fagului și și-au spălat mâncarea cu seva dulce de arțar Focul a fost pentru ulamri o sursă de bucurie și neliniște griji secrete Câtă muncă, ingeniozitate și răbdare a fost nevoie pentru a o proteja de uragane și ploi! Când ploile s-au turnat continuu câteva ore la rând, au început să caute adăpost pentru Foc Dacă în apropiere nu exista o acoperire naturală - o stâncă sau un copac scobit - era necesar să se creeze unul artificial - un baldachin de ramuri sau o peșteră în pământ A durat mult De asemenea, Ulamry a petrecut mult timp evitând obstacolele, căutând un vad în acele râuri pe care pur și simplu l-ar fi traversat dacă nu ar fi fost nevoia de a conserva Focul Uneori, căutând un traseu mai scurt, ulamrii rătăceau în mlaștini de nepătruns și apoi o ocoleau mult timp pentru a ajunge într-un loc uscat Drumul lor era din ce în ce mai lung, călătoria se trăgea, dar au ghicit doar vag despre asta Zi de zi se încăpățânau să mărșăluiască spre nord spre țara Ulamrului, călăuziți de un instinct aproape bestial, controlându-și doar ocazional direcția de soare și stele Deodată s-au trezit la marginea deșertului, unde monotonia nisipurilor galbene era ocazional ruptă de grămezi de pietre de bazalt Un deșert plictisitor și inospitalier bloca drumul spre nord-vest Pe alocuri, iarba rară înțepătoare și-a făcut loc de sub nisip, câțiva pini rătăciți stăteau singuri pe versanții dunelor, lichenii maronii acopereau stâncile Această zonă mohorâtă a fost ocolită chiar și de animale - rar, rar se putea vedea aici un iepure slab sau o antilopă nepotrivitoare, și chiar și acelea, de îndată ce au apărut, au dispărut în grabă în spatele dunelor Ploaia s-a transformat într-o burniță fină, iar un văl continuu de nori s-a spart în bucăți cenușii, care s-au repezit spre sud, împreună cu nenumărate stoluri de macarale, gâște sălbatice și rațe, zburând spre clime mai calde de la apropierea iernii Nao ezită, temându-se să intre mai adânc în această zonă sumbră Ziua se apropia de sfârșit, amurgul se apropia de pământ și un vânt rece urlă abătut peste câmpia goală Cei trei Ulamr au stat mult timp în gânduri, privind marea de nisip și stânci dinaintea lor Le era frică de acest spațiu mort Dar au avut un mare stocul de carne și focul ardeau atât de veseli în coșuri, încât în cele din urmă s-au hotărât Timp de cinci zile tinerii războinici au mers prin nisipuri și dunele goale, iar capătul deșertului încă nu se vedea Erau flămânzi de foame - stocurile de carne erau epuizate și nu era vânat în jur Setei s-au alăturat curând suferinței de foame - ploile au încetat, iar nisipul a absorbit de mult toată umezeala Nu o dată s-au temut pentru soarta Focului, care în curând nu va avea nimic de susținut În a șasea zi iarba a devenit mai groasă și nu atât de tare; pinii au fost înlocuiți cu sicomori, platani și plopi Bălți și mlaștini au început să se întâlnească mai des, nisipul a lăsat loc argilei cenușii, cerul era acoperit de nori grei, joasă, iar ploaia s-a revărsat, nesfârșită și plictisitoare Ulamry s-a oprit pentru noapte sub un aspen vechi Cu mare dificultate, a fost posibil să aprindă un foc din tufișul pe jumătate putrezit din cauza umezelii și a frunzelor căzute Focul trosnea și șuiera sub șuvoiele ploii și părea că era pe cale să se sufoce cu apă și să se stingă Fiul lui Leopard a fost primul care a stat de pază; apoi a venit rândul lui Nam Nao s-a întins pe mușchiul umed, în timp ce fiul lui Plop a început să se zvârnească în jurul focului, amestecând cărbunii cu ramuri ascuțite de stejar și uscând lemnul în fum înainte de a-l arunca în gura Focului O lumină slabă roșiatică abia și-a făcut loc prin fum și vapori umezi, a căzut pe solul umed argilos, a alunecat peste ramurile goale ale arbuștilor și copacilor din apropiere În spatele lor, ca un zid dens, impenetrabil, stătea întuneric, misterios și amenințător Încălzindu-și mâinile peste foc, Nao ascultă cu atenție sunetele care s-au născut în acest întuneric În spatele vălului negru al nopții, se pândea un pericol invizibil Ieșind dintr-o dată din întuneric, poate sfâșia o persoană cu dinți și gheare, poate călca în picioare o turmă uriașă cu o mie de picioare, poate înțepa în tăcere cu o înțepătură mortală, zdrobi un craniu cu un topor sau străpunge pieptul cu un vârf de suliță Deodată, tânărul războinic tresări și se îndreptă; simțurile îi erau încordate și agravate la limită Cu toată ființa lui, a simțit că cineva rătăcește în întuneric în jurul focului și l-a împins încet pe Nao adormit Fiul Leopardului sări fără zgomot în picioarele lui și în ale lui Coada începu să asculte, cu nările largi Nu, nu ne înșelim! Unele creaturi vii pândesc în întuneric Fumul de la foc și vaporii acrișori de ierburi umede au făcut dificilă recunoașterea mirosurilor, dar Nao a stabilit imediat că erau oameni Cu trei lovituri puternice de suliță, a stârnit focul și o flacără înaltă și strălucitoare s-a ridicat spre cer într-un stâlp, aruncând întunericul departe în lateral Chiar în fața lui, figuri întunecate pândeau în tufișuri Nao l-a trezit pe Gav - Au venit oamenii! şopti el Stând umăr la umăr, se uitară îndelung în întunericul gros Nimic nu s-a mișcat, nu s-a auzit niciun sunet, doar sunetul monoton al ploii care cădea Nici un miros suspect nu le-a ajuns în nări Dar au simțit că pericolul există, că este aproape Cine se ascundea în întuneric: un trib întreg sau câțiva războinici? Ce ar trebui să fac: să alerg sau să lupt? - Păzește focul! le ordonă Nao băieților S-a îndepărtat de foc și a dispărut imediat din ochii lui Nam și Gav, parcă s-ar fi dizolvat în întuneric Înconjurând tufișurile, Nao s-a abătut și s-a mutat într-un loc de desișuri, unde, într-un fulger de flacără, a văzut oameni Focul l-a ajutat să navigheze: o strălucire slabă roșiatică contura tufișurile și indica direcția corectă; Nao însuși era invizibil pentru inamici Se mișca încet, în zig-zaguri și se oprea adesea, ținând în mână o bâtă și un topor; uneori s-a culcat, si-a aplicat urechea pe un pamant umed si a ascultat Pamantul argilos s-a inmuiat de la ploile continue si datorita acestuia s-a strecurat complet in tacere;nici cea mai sensibila ureche nu a putut capta sunetul pasilor lui Inainte de a ajunge la tufisuri , Nao s-a oprit și a rămas nemișcat mult timp Timpul a trecut, dar totul în jur ca înainte, nu se auzea decât bubuitul picăturilor de ploaie și foșnetul ierburilor măturate de vânt Apoi Nao a ocolit tufișul, a ieșit pe partea cealaltă și s-a întors pe urmele lui, dar nu a găsit nicio prezență de oameni nicăieri Deloc surprins, din moment ce instinctul îl informase despre asta mai devreme, Nao s-a îndreptat și, deja fără să se ascundă, s-a dus pe un mic deal, pe care l-a observat chiar înainte de amurg Ajuns la poalele dealului, a început să-l urce, simțind drumul cu mâinile, și a ajuns curând în vârf, acoperit de tufișuri dese Nao despărți crengile și văzu în depărtare, într-un mic popor, o strălucire slabă, abia vizibilă prin plasa frecventă de ploaie Era un Foc aprins de oameni Distanța până la ea era atât de mare încât Nao nu distinge decât vag câteva siluete vagi lângă foc Dar nu mai era nicio îndoială: îl cuprinse același sentiment pe care îl trăise cândva pe malul lacului, dând peste rămășițele incendiului Xam Cu toate acestea, pericolul de data aceasta a fost mai formidabil, deoarece oameni necunoscuți au descoperit prezența Ulamrului înainte de a se observa Nao s-a întors la tovarășii săi A mers încet și, de îndată ce a văzut Focul, și-a grăbit pasul - Acolo sunt oameni! spuse el pe un ton scăzut, arătând cu încredere spre est Și după o pauză a adăugat: - Trebuie să aprindem Focul în răchită! În timp ce Nam și Gav și-au îndeplinit ordinul, Nao a construit un gard înalt de ramuri în jurul focului Acum doar o reflexie a Focului era vizibilă de la distanță, dar era imposibil de văzut dacă erau oameni în apropierea lui Când Focul a izbucnit în coșuri și proviziile de hrană au fost distribuite printre sateliți, Nao a ordonat să plece Ploaia s-a domolit treptat; aerul umed era liniştit Dacă inamicii nu detectează imediat zborul ulamrilor și blochează drumurile, ei vor înconjura mai întâi cu precauție focul care arde singuratic și, gândindu-se că Nao, Nam și Gav încă dorm lângă Foc, îl vor ataca numai după o serie de trucuri și precauții Și Nao și tovarășii lui vor merge departe între timp Înainte de zori, ploaia a încetat Lumina slabă a zorilor de toamnă se strecura peste norii grei care atârnau jos deasupra pământului De mult timp Ulamry urcase pe panta blândă a dealului Când au ajuns în vârf, s-au oprit, privind la savana care se deschidea în fața ochilor lor La început au văzut doar plictisitor tufișuri, suprafețe mari de pământ gol și, în depărtare, o pădure deasă în ținute de toamnă galben-puriu "Oamenii ne-au pierdut urma", a spus Nam "Oamenii ne urmăresc", a răspuns Nao Și de fapt, două figuri umane au apărut în depărtare, la bifurcația vreunui râu; au fost urmați de un detașament de treizeci de oameni În ciuda distanței lungi, Nao a observat că acești oameni erau ciudat de îndesat și de statură mică Încă nu le putea distinge corect armele Următorii nu i-au văzut pe Ulamr ghemuit în spatele trunchiurilor copacilor, au mers, oprindu-se des pentru a verifica poteca Numărul lor a crescut Nao număra acum mai mult de cincizeci de dușmani Era de observat că înaintau mult mai încet decât ulamrii Nu era nimic de gândit să mă întorc În față se întindea o câmpie sumbră, inospitalieră, acoperită cu iarbă aspră Cel mai sigur era să mergi drept înainte cu toată viteza posibilă, în așteptarea ca adversarii să obosească în curând și să renunțe la urmărire Nao și tovarășii lui au început să coboare rapid panta La început drumul a fost ușor, iar când fugarii, privind înapoi, i-au văzut pe urmăritori fluturând brațele pe creasta dealului, distanța dintre ei nu era mai mică de cinci mii de coți Încetul cu încetul, terenul a devenit denivelat În spatele câmpiei calcaroase, spălată de ploi, s-a deschis o stepă pietroasă, acoperită de spini, plină de șanțuri și cute, unde la fiecare pas se putea cădea într-o crăpătură a solului sau într-o groapă adâncă plină cu apă Ocolind nenumărate obstacole, ulamrii au fost forțați să înainteze extrem de încet În cele din urmă, savana a apărut din nou în depărtare, iar fugarii s-au bucurat de ea Dar bucuria lor a fost prematură: deodată a apărut în stânga lor un grup de oameni, pe care Nao i-a recunoscut imediat după înălțimea lor Au fost urmăritorii lor de dimineață? Poate, cunoscând zona mai bine decât fugarii, au luat un traseu mai scurt? Sau era un alt detașament al aceluiași trib? Acum, de aproape, ulamrii au văzut că acești oameni erau foarte mici ca statură - cei mai înalți Luptă pentru foc dintre ei, vârful capului lui abia ajungea la pieptul lui Nao Aveau capete mari, păr roșu aprins, gât scurt, fețe aproape triunghiulare și piele galbenă ca șofranul În ciuda staturii mici și a fragilității lor, era evident că erau un popor plin de viață și mobil Văzând Ulamr, Piticii Roșii au scos un strigăt asemănător cu cioara și și-au ținut sulițele și sulițele amenințător Fiul Leopardului se uită surprins la noii inamici Dacă nu ar fi fost bărbilele care le mărgineau chipurile și privirea de modă veche, le-ar fi confundat cu copii Dar ei aveau piept lat și purtau arme în mâini Nu, nu erau copii Nao credea că Piticii Roșii nu vor îndrăzni să atace deschis Într-adevăr, păreau să ezite În timp ce ulamrii își ridicau bâtele și sulițele, iar strigătul de război al lui Nao a răsunat în câmpie ca un vuiet de leu, înecând vocile răgușite ale dușmanilor lor, ei s-au retras Dar Piticii erau evident un trib războinic; retrăgându-se, au țipat din nou amenințător și s-au împrăștiat în semicerc prin câmpie Nao și-a dat seama că voiau să-l înconjoare Și, temându-se mai mult de viclenia lor decât de puterea lor, fiul Leopardului a dat semnalul să se retragă Nao, Nam și Woof au rămas ușor în urmă Pitici roșii care alergau chiar mai rău decât canibalii Era clar că, în ciuda greutății Teselor de Foc, Piticii Roșii nu vor fi capabili să depășească Ulamr decât dacă întâlnesc un obstacol natural de netrecut în față Învățat de experiență amară, Nao era la fel de precaut față de trădarea forțelor elementare ale naturii și ale oamenilor Le-a ordonat tovarășilor să-și continue drumul, iar el însuși s-a oprit și, așezând împletitura cu Foc pe pământ, a început să observe inamicul Duși de urmărire, Piticii Roșii au fugit în toate direcțiile Cei trei sau patru cei mai ageri erau cu mult înaintea restului partidului Fiul Leopardului a ridicat niște pietre de pe pământ și s-a repezit cu viteză spre Piticii Roșii Nedumeriți de comportamentul lui și temându-se de vreun truc, s-au oprit Unul dintre ei, aparent liderul, a țipat pătrunzător Dar Nao era deja în fața lor Stând în fața dușmanilor săi, el a strigat cu voce tare: "Nao, fiul Leopardului, nu vrea să facă rău Piticilor Roșii!" Nu-i va atinge dacă încetează să urmărească Ulamr! Piticii îl ascultau în tăcere Fețele lor erau impenetrabile Văzând că Ulamr stă nemișcat fără să facă încercând să se apropie, ei, parcă la comandă, alergară din nou, acoperindu-l cu un inel Atunci Nao, ridicând o piatră deasupra capului său, strigă furios: "Fiul Leopardului îi va lovi pe Piticii Roșii!" Trei sau patru sulițe fluieră prin aer ca răspuns la gestul său amenințător, dar nu ajunseră la Ulamr, căci distanța era prea mare pentru mâinile slabe ale inamicilor Nao se leagănă și aruncă o piatră Piticul pe care îl țintea a căzut Nao a aruncat imediat o a doua piatră, dar nu a lovit pe nimeni Dar a treia piatră a doborât un alt războinic Nu a aruncat a patra piatră, ci doar i-a arătat pe adversari, amenințăndu-i în același timp cu o suliță Piticii Roșii au înțeles limbajul semnelor mai bine decât canibalii și chiar și Ulamrii înșiși De asemenea, s-au explicat mai des prin gesturi decât cu ajutorul vorbirii articulate Piticii știau bine că o suliță este mai periculoasă decât pietrele Cei care alergau înainte s-au retras în grabă și s-au amestecat cu alți soldați ai detașamentului, iar fiul Leopardului s-a întors încet la tovarășii săi care îl așteptau Piticii l-au urmat la o distanta respectuoasa Nao se întorcea adesea și, dacă observa că unul dintre urmăritori era înaintea celorlalți, se opri și, strigând furios, scutură sulița După mai multe astfel de incidente, Piticii Roșii și-au dat seama că era mai sigur pentru ei să rămână împreună, iar Nao, după ce și-a atins obiectivul, i-a prins curând pe Nam și pe Gawa Toată ziua, Ulamr-ul a alergat înainte fără încetare Când în sfârșit s-au oprit să se odihnească, Piticii Roșii nu mai fuseseră văzuți de mult Spărgând vălul norilor, soarele a luminat puternic câmpia mohorâtă Pământul, la început dur și stâncos, a devenit din nou mlaștinos O mlaștină fără fund era ascunsă sub acoperirea verde cu iarbă; picioarele ei s-au blocat în el și a fost necesar să le scoată cât mai curând posibil pentru ca mlaștina să nu fie aspirată Reptile mari se târau peste denivelările noroioase; șerpi de apă bruni se zvârcoliau printre alge, broaștele săreau sub picioare, crocnind asurzitor; nori de păsări de mlaștină se ridicau în aer cu un strigăt pătrunzător Ulamry s-au împrospătat în grabă cu carne rece Au încercat să iasă din acest loc mort cât mai curând posibil unul în care pericolul îi pândea la fiecare pas Uneori li se părea că sunt deja aproape de obiectiv: solul s-a întărit, pe el creșteau smochini, platani și plopi Dar, din nou, au fost mlaștini, desișuri de stuf și ierburi de mlaștină, mlaștini fără fund, unde pentru a merge înainte necesită un efort incredibil Se apropia noaptea Discul roșu de sânge al soarelui se rostogoli peste orizont, acoperit cu nori posomorâți și părea să se înece într-o mlaștină Știind că nu aveau nimic de sperat decât curajul și vigilența lor, ulamrii au mers mai departe până când ultimele raze de lumină au fost înghițite în întunericul nopții Abia atunci, ajungând la marginea unei câmpii nisipoase sterp, s-au oprit În spatele lor se întindea întinderea haotică a unei vaste mlaștini pe care se străduiseră atât de mult să o traverseze Tinerii războinici au rupt rapid ramuri, au rostogolit câțiva bolovani mari unul la altul și, după ce au construit ceva ca un gard din ei cu ajutorul tufișurilor și viței de vie, s-au asigurat de un atac nocturn brusc Cu toate acestea, au avut grijă să nu aprindă un foc mare și s-au mulțumit să alimenteze mici focuri care pâlpâie în împletituri de răchită ascunse sub bolovani Apoi, epuizați de oboseală, s-au întins pe pământ și au adormit adânc, trimițând, ca de obicei, o singură veghe capitolul Noaptea a trecut liniștit Nici Nao, nici Nam, nici Gav, care păzeau pe rând până în zori, nu au observat o singură figură umană; vântul le aducea doar fumul putrezit al mlaștinii și mirosurile de păsări nocturne și de prădători Când lumina dimineții s-a revărsat peste pământ într-o ceață argintie, în fața ochilor lor apăru o câmpie plată și plictisitoare, dincolo de care mlaștina strălucea din nou, presărată cu numeroase insule noroioase A te îndepărta de țărmurile mlaștinii însemna cu siguranță să-i întâlnești din nou pe Piticii Roșii Cel mai sigur a fost, se pare, să meargă de-a lungul marginii mlaștinii, căutând o ieșire din această zonă inospitalieră Și din moment ce nimic nu i-a îndreptat în direcția corectă, ulamrii au decis să urmeze calea pe unde se așteptau să evite măcar o ambuscadă sau o capcană La început, drumul părea a fi circulabil Pământul de sub picioare era destul de dur; doar ocazional întâlnim gropi adânci cu apă, acoperite de-a lungul malurilor cu iarbă groasă Până la prânz, pe drum au început să se întâlnească tot mai des desișuri de arbuști și copaci pipernici; spațiul vizibil s-a îngustat și a trebuit să fiu tot timpul în gardă Cu toate acestea, Nao nu credea că Red Midgets sunt apropiați Dacă nu au renunțat la urmărire și erau încă pe urmele Ulamrului, trebuie să fie mult în urmă * ♦ ♦ Stocurile de carne s-au epuizat Dorind să le reumple, ulamrii s-au cufundat în desișurile de vânat care plin de vânat pe malul mlaștinii La început, au urmărit o dropie grasă, dar ea s-a refugiat din urmărirea lor pe o insulă noroioasă Atunci Gava a reusit sa prinda o platica mica la gura paraului Nao a ucis o găină de apă cu o săgetă, iar Nam a prins o duzină de anghile Ulamrii au făcut un foc de iarbă uscată și crenguțe și în curând au început să inspire cu plăcere aroma de Mjica prăjită Viața li s-a părut din nou atrăgătoare și veselă, iar tinerețea a căpătat o nouă putere Erau siguri că Piticii Roșii, obosiți de urmărire, îi lăsaseră în pace Așezați în jurul focului, tinerii războinici au roade fericiți oasele fragede ale unui pui de apă, când deodată mai multe animale au sărit din tufișuri chiar asupra lor Nao a știut imediat că ei fugeau de vreun inamic invizibil Se ridică repede în picioare și reuși să observe în golul dintre ramuri contururile neclare ale unei siluete umane "Piticii Roșii ne-au depășit", a spus el Pericolul de data aceasta a fost incomparabil mai mare, decât cu o zi înainte: Piticii Roșii s-au ascuns în tufișuri, iar sub această acoperire, nevăzuți, au putut să-i urmeze pe Ulamr, punând ambuscade și așteptând o ocazie favorabilă de a ataca O fâșie îngustă de pământ nevegetată se întindea între mlaștini și desișuri Ulamry au stins repede focul, au împărțit restul cărnii între ei, și-au ridicat armele de pe pământ, împletitura de răchită cu Foc și au alergat pe această potecă Nimeni nu le-a împiedicat scăparea Nao răsuflă uşurat la gândul că urmăritorii care îşi făceau drum printre tufişuri vor trebui, inevitabil, să rămână mult în urmă Poteca stâncoasă șerpuia între copaci, tufișuri și mal, acum lărgindu-se, apoi îngustându-se din nou Cu toate acestea, terenul a rămas solid tot timpul, iar Nao nu avea nicio îndoială că el și însoțitorii săi au reușit să treacă înaintea Piticilor Roșii cu o marjă largă Dacă nu apar obstacole neașteptate, ei vor putea menține această distanță în viitor Dar obstacolele au apărut curând: mai întâi, mlaștina și-a întins tentaculele perfide pe câmpie - bălți de apă putrezită, șanțuri pline de noroi vâscos, bazine adânci Fugitorii au fost nevoiți să se îndepărteze în mod constant de potecă, să facă ocoluri și, uneori, chiar să se întoarcă înapoi După lungi rătăciri, s-au trezit pe o fâșie îngustă de granit dur, mărginită în dreapta de o mlaștină nesfârșită, iar în stânga de o scobitură plină de viituri de toamnă După ce au mers câteva sute de coți, ulamrii au fost nevoiți să se oprească: poteca de granit a coborât și a trecut sub apă Acum fugarii erau înconjurați de apă pe trei părți Era necesar fie să ne întoarcem în grabă, fie să așteptăm aici un atac Situația era amenințătoare: dacă Piticii Roșii puneau o ambuscadă la începutul traseului, calea spre retragere era întreruptă Coborându-și capul, Nao și-a reproșat cu amărăciune că s-a despărțit de mamuți și a pornit să hoinărească printr-un ținut ostil Curajul i-a zdruncinat, a simțit incertitudine și frică Dar a fost doar o slăbiciune de moment În clipa următoare, energia și calmul obișnuit au revenit din nou la el și deja se gândea doar la cum să-și salveze însoțitorii și pe sine Ulamr-ul a căutat frenetic o cale de ieșire În față, la o sută de coți, ieșea din apă un bloc de granit roșcat Poate că era o insulă din mlaștină, dar blocul putea servi și ca o continuare a căii de granit Nam și Gav au început să bâjbâie după un vad Dar peste tot nu era decât o mlaștină fără fund, noroi perfid și nămol vâscos Deci singura șansă era să mă întorc Fără să se gândească prea mult, Nao a fost primul care a mers pe potecă Tinerii războinici l-au urmat Au mers mai mult de doi (mii de coți), au ieșit din mlaștină și s-au trezit în fața desișurilor dese de arbuști, pe alocuri presărate cu poieni cu iarbă scurtă Nam, care mergea primul, s-a oprit deodată și, întinzând mâna înainte, a spus: - Piticii roșii sunt acolo! Nao nu se îndoia Dorind să se asigure complet, a strâns pietre și a început să le arunce una câte una în locul unde Ne-a arătat Tufișurile se clătinau: cineva se îndepărta în grabă, invizibil printre ramuri Calea de evacuare a fost întreruptă; A trebuit să mă pregătesc pentru luptă Dar poziția Ulamrului era clar nefavorabilă: piticii roșii ascunși în tufișuri îi puteau înconjura imperceptibil din toate părțile Este mai bine să vă retrageți înapoi pe poteca de granit și să vă apărați pe ea La lumina Focului de acolo, cel puțin, nu se poate teme de un atac din spate Nao, Nam și Woof și-au scos strigătul de luptă Apoi Nao, scuturându-și bâta, a exclamat: "Piticii roșii îi urmăresc în zadar pe Ulamr, care sunt puternici ca leii și ageri ca cerbul!" Dacă Piticii Roșii atacă Ulamr, mulți dintre ei vor muri! Un Nao va distruge cel puțin zece inamici Nam și Gav îi vor ucide și ei Chiar vor Piticii Roșii să piardă două duzini dintre cei mai buni războinici ai lor de dragul morții a trei ulamri? Ca răspuns la acest discurs, s-au auzit strigăte de război răgușite din tufișuri și iarbă înaltă Fiul Leopardului și-a dat seama că Piticii Roșii doreau război și sânge Acest lucru nu l-a surprins deloc: nu au făcut ulamrii tot timpul același lucru cu oamenii dintr-un trib străin? ii care au apărut lângă tabăra lor? Old Gown spunea mereu: "Este mai bine să lași în viață un lup sau un leopard decât un om dintr-un alt trib, pentru că omul căruia i-ai dat viață va veni mai târziu cu restul oamenilor din tribul lui și va ucide pe tine și pe iubitul tău cele " Nao nu i-ar fi ucis pe Piticii Roșii dacă i-ar fi dat șansa de a pleca în pace, dar înțelegea perfect de ce îl urmăreau cu atâta încăpățânare și ferocitate De asemenea, știa că oamenii din diferite triburi nutreau mereu dușmănie unii față de alții, mult mai puternică decât cea experimentată de un rinocer față de un mamut Pieptul său lat era plin de furie, strigă tare, provocând dușmanii la luptă și se îndreptă către tufișurile, brandind arme Săgețile subțiri șuierau prin aer, dar niciunul nu și-a lovit ținta Nao râse disprețuitor "Mâinile Piticilor Roșii sunt la fel de slabe ca mâinile copiilor!" spuse el batjocoritor "Fiecare lovitură de buzdugan a lui Nao va costa viața unui pitic " Într-un desiș de struguri sălbatici, un cap roșu a fulgerat, aproape imposibil de distins pe fundalul frunzișului galben-roșcat Dar Nao a reușit să observe strălucirea ascuțită din ochii lui A vrut încă o dată să-și demonstreze puterea în fața dușmanilor fără a apela la arme A luat o piatră și a aruncat-o în frunzișul gros Crengile s-au cutremurat și a răsunat un strigăt pătrunzător - Aici! strigă triumfător fiul Leopardului - Aşa este puterea lui Nao! O săgeată ascuțită ar străpunge* Piticul Roșu din totdeauna! Și, ignorând strigătele dușmanilor furiosi, le-a întors spatele și a pășit pe poteca de granit Ulamry a decis să meargă până la capătul căii și să lupte acolo Calea în acest punct era suficient de largă pentru a încăpea toți cei trei Ulamr la rând și apoi s-a îngustat Piticii Roșii ar fi trebuit să atace Ulamr în grupuri mici, mai degrabă decât întreaga echipă deodată Un atac dinspre marginea mlaștinii era exclus: mlaștina perfidă l-ar suge imediat pe temerul care îndrăznea să o traverseze înotând sau pe o plută de trunchiuri de copaci De asemenea, era imposibil să ajungi la puțin insula de granit, care se ridică deasupra apei la o distanță de șaizeci de coți de capătul potecii După ce a strâns o grămadă uriașă de stuf uscat pentru focul de seară, Ulamr a așteptat atacul A fost o așteptare dureroasă și sumbră În bârlogul unui urs cenușiu, văzând fiara, nădăjduiau să o omoare cu câteva lovituri bine țintite; asediați printre blocurile de bazalt, știau sigur că, mai devreme sau mai târziu, leul cavernelor va trebui să plece la vânătoare Canibalii nu au reușit niciodată să-i înconjoare Acum erau asediați de un trib puternic în număr, răbdător și viclean Zilele vor dura zile întregi, iar Piticii Roșii nici nu se vor gândi să ridice asediul Dacă decid să atace Ulamr, cât timp pot rezista trei războinici atacului unui întreg trib? Nao știa că căzuseră într-o capcană din care era puțin probabil să reușească să iasă Era mai ales insuportabil să realizezi că dușmanii din jurul lor aparțineau celor mai slabi reprezentanți ai rasei umane Nici cel mai bun războinic al acestui trib mic nu putea sugruma un lup cu mâinile, nu putea înjunghia inima unui leu cu o suliță sau nu putea să se angajeze în luptă unică cu un auro, așa cum au făcut mulți vânători ai tribului Ulamr Și el, Nao, este neputincios împotriva acestor creaturi fragile! Gânduri sumbre l-au copleșit pe fiul Leopardului Se uită în gol la masa nesfârșită de apă care se întindea în fața lui, strălucind orbitor sub razele soarelui de amiază În timp ce se gândea febril la Piticii Roșii și la bătălia care urma, la ambuscade și căile de scăpare, se întreba în adâncul sufletului său cum un mic foc ceresc ar putea da atât de multă lumină și căldură Mlaștina este imensă, nu vede niciun capăt sau margine, iar soarele este un foc foarte mic, poate mai puțin decât o frunză rotundă de nufăr, dar strălucirea ei inundă mlaștina până la orizont, umple tot cerul, răsturnat deasupra pământului, ca un castron uriaș Sângele bătea mai tare în tâmplele lui Nao Inima mi-a sărit în piept ca o panteră; a auzit-o batându-i cu furie în piept Din când în când, scuturându-și stupoarea, fiul Leopardului sărea mai departe picioare și i-a apucat bâta El a vrut să lupte, să atace, să zdrobească dușmanii Dar prudența și prudența - două calități fără de care omul primitiv nu ar fi putut supraviețui nici măcar o singură zi - l-au făcut să se umilească și să aștepte Moartea lui Nao le-ar fi adus prea multă bucurie dușmanilor săi dacă s-ar fi grăbit de bunăvoie să o întâlnească Nu, mai întâi trebuie să-i torturați pe Piticii Roșii cu așteptare, să le insufleți frică, să-i ucideți pe mulți dintre ei Da, nu avea de gând să moară deloc! Voia să-l revadă pe Gammla, să aducă Foc la Ulamrams! Nao nu știa încă cum va înșela vigilența dușmanilor săi și va scăpa din capcană, dar speranța mântuirii a biruit în sufletul său asupra gândurilor sumbre Ea s-a întărit în el din ceas în ceas, până când a luat în stăpânire toată ființa tânărului războinic, iar el s-a simțit puternic și plin de curaj El credea că viața lui nu se va sfârși în floarea ei, că va dura mult timp, la fel de nesfârșită ca acele ape strălucitoare și razele soarelui ♦ ♦ ♦ La început, Piticii Roșii nu au apărut deloc, fie de teamă să nu fie ținuți în ambuscadă, fie așteptând vreun pas greșit din partea Ulamrului Abia târziu și-au făcut în sfârșit prezența cunoscută Alunecând din tufișurile unde s-au ascuns, Piticii Roșii s-au dus la începutul potecii de granit și au început să inspecteze mlaștina Mai întâi unul, apoi un alt războinic scoase brusc un strigăt staccato, dar liderul detașamentului a păstrat o tăcere vigilent La amurg, siluetele cu părul roșu s-au înghesuit De la distanță, arătau ca un stol de șacali care se ridicau pe picioarele din spate Noaptea a venit Focul lui Ulamrov a aruncat reflexii sângeroase pe suprafața mlaștinii În desiș arbuiau tufișurile focurile Piticilor Rosii Pe fundalul întunecat al nopții se remarcau limpede figurile gardienilor, acum apărând, acum dispărând Cu toate acestea, în ciuda pregătirilor amenințătoare, asediatorii nu au îndrăznit să se apropie de Ulamry, iar bătălia a trecut în liniște A doua zi a durat insuportabil de lung Acum, Piticii Roșii se năpusteau neîncetat în fața taberei Ulamr, fie singuri, fie în cete Fălcile lor grele mărturiseau o mare perseverență și perseverență de caracter Era clar că aveau să caute fără milă moartea străinilor, așa cum le-a poruncit instinctul care se dezvoltase în oamenii tribului lor de-a lungul sutelor de ani Fără această persistență, Piticii Roșii ar fi fost exterminați cu mult timp în urmă de alte triburi, mai puternice, dar mai puțin unite În a doua noapte, nici Piticii Roșii nu au îndrăznit să atace Ulamr Au păstrat o tăcere adâncă și nu s-au prezentat din cauza huselor lor Până și luminile focurilor lor au dispărut: fie nu le-au făcut deloc, fie le-au mutat atât de departe, încât strălucirea nu se vedea În zori, s-a auzit deodată un foșnet din partea inamicilor: tufișul s-a deplasat de la locul său și s-a târât de-a lungul pământului, parcă viu Când s-a făcut lumină, Nao a văzut că la intrarea pe poteca de granit crescuse un arbore uriaș de tufiș În spatele acestei fortificații, strigând sfidător, roiesc Piticii Roșii Ulamrii și-au dat seama că Piticii Roșii aveau să își mute treptat fortăreața înainte și, ascunzându-se în spatele ei, să bombardeze cei asediați cu sulițe și sulițe sau, profitând de ocazie, să-i atace brusc Poziția Ulamrului era deja dificilă După ce au mâncat o rezervă de carne, au mers la pescuit în mlaștină Dar dintr-un motiv oarecare erau puțini pești; rar, rar reuşeau să prindă o anghilă sau o platică Și, deși nu disprețuiau nici broaștele, nici alți amfibieni, trupul lor tânăr și puternic nu s-a săturat, iar cei asediați au trăit continuu chinurile foametei Lipsa hranei a fost deosebit de dificilă pentru Nam și Gav Tinerii erau vizibil slăbiți A treia zi nu a adus nicio schimbare Stând nemișcat lângă focul de seară, Nao căzu într-o contemplație tristă Și-a întărit poziția cât a putut de bine, dar știa că, dacă greva foamei continua câteva zile, Nam și Gav aveau să mai aibă mai puțină forță decât oricare dintre Piticii Roșii Da, iar Nao însuși nu va putea să arunce o suliță cu aceeași fermitate sau să dea o lovitură zdrobitoare cu o bâtă grea N-ar fi mai bine să încercăm să scăpăm sub acoperirea întunericului înainte ca puterea să fie complet epuizată? Cu toate acestea, fiul Leopardului a abandonat imediat această idee: să-i prinzi prin surprindere pe Piticii Roșii este de neconceput - sunt prea mulți dintre ei - și nu e nimic de gândit să străpungi prin forță Aruncând o privire spre vest, Nao văzu că luna nouă crescuse deja vizibil și coarnele ei se tocise A coborât spre orizont, lângă o stea albastră strălucitoare care strălucea umedă pe cerul întunecat Broaștele se strigau una pe cealaltă în mlaștină cu voci senile și triste, liliecii alunecau fără zgomot pe aripi moi chiar deasupra capului lui Nao; printre alge, solzii unor reptile străluceau din când în când Nao și-a amintit brusc de serile din tabăra natală, când tribul s-a așezat să se odihnească lângă malurile apelor oglindă, sub cerul senin al nordului Imaginile trecutului apropiat, parcă în viață, s-au ridicat în fața ochilor tânărului războinic, iar inima lui a devenit moale, ca ceara în mâinile unui copil O poză a fost deosebit de izbitoare Ulamrii stăteau în preajma focului de seară, odihnindu-se după un marș obositor, iar bătrânul Gown își dădea drumul amintirilor, pe care tinerii războinici le ascultau mereu cu atâta curiozitate aprinsă Aroma tentantă a cărnii prăjite plutea în aer, iar în spatele unei fâșii largi de stuf de coastă, suprafața apei scânteia de argint, scăldat în strălucirea lunii pline Trei fete s-au despărțit de grupul de femei și au început să se rotească în jurul focului într-o abundență de forțe tinere, nefolosite complet într-o zi lungă de muncă grea Au alergat pe lângă Nao, râzând răutăcios, plini de amuzamentul inexplicabil al tinereții O șuviță grea de păr, biciuită de o rafală nebună de vânt nocturn, l-a lovit pe fiul Leopardului în față A pornit ca de la un șoc și și-a ridicat ochii spre fată Era Gamla Tabăra natală era acum infinit de îndepărtată, iar imaginea care se ivi în fața privirii fiului Leopardului îi umplea inima de dor dureros Viziunea a devenit palidă și a dispărut Nao îşi puse capul pe piept; respirația i s-a zdrențuit Făcând un efort, a clătinat din cap, alungând amintirile dulci și gândurile amare și a început din nou să se gândească la modalități de a se salva Curând, o sete febrilă de activitate l-a stăpânit S-a ridicat, a mers în jurul focului și a mers pe poteca de granit până la tabăra inamicului După ce a mers câțiva pași, Nao s-a oprit, scrâșnind din dinți de furie: în cursul serii, fortificația Piticilor Roșii a înaintat încă zece coți Probabil că noaptea viitoare dușmanii îi vor ataca Deodată, în față se auzi un strigăt plângător și o creatură se târă din mlaștină pe potecă Privind mai atent, Nao și-a dat seama că era un bărbat Abia se mișcă, sângele curgând dintr-o rană de pe coapsă Bărbatul avea un aspect foarte ciudat: un corp lung, subțire, aproape lipsit de umeri și un cap îngust El nu este nu semăna nici cu Ulamr, nici cu Xam, nici cu Piticul Roșu Nao nu văzuse niciodată oameni cu forme atât de uimitoare Piticii Roșii, se pare, nu l-au observat imediat pe omul ciudat Dar curând s-au auzit strigătele lor furioase, iar săgețile și sulițele au fulgerat în aer Un sentiment de neînțeles a pus stăpânire pe Nao A uitat că un străin poate fi un dușman și, simțind doar o ură furioasă față de Piticii Roșii, s-a repezit la rănit, așa cum s-ar fi repezit în ajutorul lui Nam și Gav Săgetul fluieră prin aer și i se înfipse în umăr, dar nu l-a oprit Lăsând un strigăt de buștean, fiul Leopardului a alergat la străin, l-a pus pe umăr și l-a dus la focul său Piatra, lansată de inamicii în urmărire, l-a lovit în ceafă, vârful săgeții a zgâriat omoplatul Dar era deja la îndemână În acea noapte, Piticii Roșii nu au îndrăznit încă să dea Ulamram o bătălie decisivă capitolul Înconjurând focul, fiul Leopardului l-a așezat pe omul pe care îl salvase pe un pat de iarbă uscată și a început să-l cerceteze cu un amestec de curiozitate și neîncredere Străinul era izbitor de diferit de oamenii din triburile cunoscute de Nao Pe un cap îngust, ascuțit, părul rar și subțire creștea în smocuri; ochii erau tulburi si tristi, cu un fel de privire absenta; obrajii sunt înfundați, fălcile sunt slabe, iar cea de jos este mult mai scurtă decât cea de sus, care iese în față și dă gurii o asemănare cu cea a unui șobolan Dar, mai ales, Nao a fost surprins de corpul cilindric cu umerii abia marcați, care făcea ca brațele să iasă în direcții diferite, ca labele unui crocodil Pielea, uscată și tare, parcă acoperită de solzi, era adunată în pliuri adânci Întreaga înfățișare a străinului semăna cu un șarpe sau cu o șopârlă uriașă Din momentul în care Nao l-a așezat pe așternut, rănitul nu a făcut nicio mișcare Doar din când în când își ridica încet pe a lui ki și privi în jur Ulamrov cu o privire fără viață Respirația îi ieși din piept cu o șuierătoare, mai degrabă ca un geamăt Namu și Gava au fost dezgustați de bărbatul rănit L-ar arunca cu plăcere înapoi în mlaștină Dar acest om nu a fost indiferent față de fiul Leopardului: în primul rând, l-a salvat de la moarte, riscându-și propria viață; în al doilea rând, era mai curios decât tovarășii săi și dorea să afle de unde vine străinul, cum a intrat în mlaștină, cine l-a rănit și unde și, în cele din urmă, era el cu adevărat un om sau doar o încrucișare între un bărbat și o reptilă? Nao a încercat să se explice cu gesturi către bărbatul rănit și, în primul rând, i-a spus că nu are de gând să-l omoare Apoi a făcut semn către fortificațiile Piticilor Roșii, explicând că pericolul poate veni doar din acea direcție Rănitul și-a întors cu greu fața spre el și a scos un sunet plictisitor, gutural Nao a decis că străinul l-a înțeles Luna tânără a atins marginea orizontului; steaua albastră de lângă el nu se mai vedea Rănitul s-a ridicat încet, sprijinindu-se pe cot, și a început să-și aplice ierburi pe rană În ochii lui plictisi se auzi o sclipire bruscă Pe măsură ce luna apune, stelele străluceau mai puternic pe cerul întunecat De la capătul opus al potecii de granit se auzea zgomotul constant al pașilor și foșnetul ramurilor Piticii Roșii au fost cei care și-au înaintat fortificația spre situl Ulamr Unii purtau din ce în ce mai multe brațe de tufiș, alții le îngrămădeau De câteva ori Nao a sărit în picioare pentru a se repezi asupra inamicilor și a interfera cu munca lor Dar de fiecare dată a predominat prudența: Piticii Roșii erau numeroși și vigilenți; au urmărit îndeaproape fiecare mișcare a Ulamrului și era imposibil să-i atace prin surprindere Și așa a trecut noaptea aceea Dimineața, Piticii Roșii au aruncat o suliță, care a căzut la doar câțiva coți de focul Ulamrului Dușmanii au umplut aerul cu strigăte de triumf Evident, asediul se apropia de final Pe măsură ce se lasă noaptea, Piticii Roșii își vor muta fortificație și atacă Ulamr imediat după ce luna apare pe cer Nao, Nam și Gav se uitau cu dor și furie la apa calmă verzuie Foamea puternică le chinuia stomacul În lumina strălucitoare a dimineții, rănitul a făcut o impresie și mai ciudată Trunchiul lui lung și îngust se flecta cu o ușurință neobișnuită; ochii erau verzui; mâinile uscate și subțiri sunt aruncate înapoi în mod ciudat Deodată, a apucat o săgetă și, cu o leagăn, l-a înfipt într-un tufiș rotund de nuferi Apa a început să clocotească, ceva a scânteit în ea și, trăgând o săgetă spre el, rănitul a scos din apă un crap uriaș Nam și Gav au strigat de bucurie Peștele era atât de mare încât ar fi fost suficient pentru mai multe cine Tânărul Ulamr nu a mai regretat că liderul lor a salvat viața acestei creaturi uimitoare Uimirea lui Nam și Gav s-a transformat curând în admirație când străinul a mai smuls câțiva pești din apă din când în când S-a dovedit a fi un pescar neobișnuit de priceput Tinerii s-au animat Acum nu se mai gândeau la moartea care îi amenința; speranța a apărut în inimile lor Au crezut din nou că Nao va fi capabil să-i depășească pe Piticii Roșii, să iasă din ambuscadă și să scape de moarte Dar fiul Leopardului nu împărtășea speranțele strălucitoare ale tinerilor săi însoțitori Planurile de zbor, pe care a încercat să le respingă imediat, i-au epuizat imaginația și acum vedea clar că nu putea găsi o cale salvatoare În cele din urmă, a ajuns la concluzia că nu se putea baza decât pe forța mâinilor sale și pe acea surpriză fericită, în care o persoană crede cu pasiune în necazurile muritorilor Chiar înainte de apus, cerul din vest a fost brusc acoperit cu un nor întunecat, schimbându-și forma în fiecare minut Privind mai atent, Ulamry și-a dat seama că nu era un nor, ci un stol uriaș de păsări migratoare Aerul era umplut de un croaiat asurzitor, un țipăt, un scârțâit, un chicotit Stoluri uriașe de corbi negre, macarale gri cu picioare subțiri întinse pe spate, rațe pestrițe și supraponderali gâște, grauri ageri, repezi ca o piatră eliberată dintr-o praștie În spatele lor zburau alternativ magpi și stârci, mierle și țâțe, plovers și năpârci Evident, acolo, dincolo de orizont, a fost un fel de catastrofă teribilă care i-a înspăimântat și i-a alungat din casele lor La amurg, animalele urmau păsările Căprioare cu picioarele ușoare și cai sălbatici, saigă timizi și jigetai zvelți se repeziră de-a lungul țărmului mlaștinii cu o viteză amețitoare Au fost urmați de haite de lupi, șacali și câini sălbatici Un leu galben uriaș cu leoaica sa s-a repezit în salturi uriașe Ajunși la malul mlaștinii, mulți fugari s-au oprit pentru a-și potoli setea Aici a izbucnit cu o vigoare reînnoită războiul secular între animale, uitat în timpul tumultului Leopardul a sărit pe crupa calului și i-a roade greabănul; lupii s-au năpustit asupra saiga cu picioare subțiri și au rupt-o în bucăți; vulturul a purtat stârcul peste nori Leul galben, răcnind feroce, a urmărit prada care a fugit de frică Deodată, de undeva a apărut o fiară ghemuită, îndesată, ale cărei picioare erau masive, ca picioarele unui mamut, iar pielea era groasă și încrețită, ca scoarța unui stejar bătrân / Probabil că leul nu trebuia să întâlnească această fiară înainte, pentru că a scos un vuiet înspăimântător, a clătinat din capul greu cu o coamă groasă ciufulită și și-a dezvelit colții formidabili Acest sunet tunsător l-a înfuriat pe rinocer; ridicându-și botul tocit cu un corn uriaș ascuțit, se repezi spre leu Ceea ce s-a întâmplat în continuare nu putea fi numit nici măcar o bătălie Un corp galben flexibil a zburat în aer, s-a rostogolit și a căzut sub picioarele rinocerului, care l-a călcat imediat în picioare Rinocerul a continuat să alerge într-o furie oarbă, de parcă nu ar fi observat victoria câștigată Nao a așteptat febril invazia fiarelor pentru a-i forța pe Piticii Roșii să ridice asediul Dar speranța lui nu era destinată să devină realitate O avalanșă de animale alergătoare a trecut pe lângă tabăra inamicilor, fără să o atingă nici măcar de margine Când se lăsa noaptea, focurile s-au aprins în capătul potecii de granit și râsete înverșunate și strigăte răgușite de triumfare s-au auzit distinct din Ulamr Pitici roșii Curând însă, toată lumea a tăcut în tabăra inamicului Doar crocâitul broaștelor și foșnetul șopârlelor care se târau în tufișuri au rupt tăcerea Deodată, niște umbre ciudate au fulgerat la suprafața apei și au înotat în tăcere spre insula adiacentă taberei Ulamrov Înotătorii au lăsat o dâră lungă și întunecată la suprafață; din când în când din apă le apăreau capetele rotunjite, acoperite cu alge Nao și Omul fără umeri pe care-l salvase, privind cu atenție în întuneric, au distins cinci, apoi șase umbre Au înotat până la insuliță, au urcat pe o margine de granit și, nemaifiind ascunși, au strigat batjocoritor și furioși Nao a fost surprins să recunoască vocile Piticilor Roșii Chiar dacă avea vreo îndoială în privința asta, strigătul de răspuns de bucurie care venea din spatele fortificației inamice i-a spulberat rapid îndoielile Nao și-a dat seama că Piticii Roșii l-au înșelat, profitând de faptul că atenția Ulamrului a fost distrasă de zborul animalelor Dar cum au ajuns pe insulă? Cum au reușit să înoate peste mlaștina vâscoasă? Fiul Leopardului se gândea îmbufnat la asta când Omul Fără Umeri și-a întins brusc mâna în direcția țărmului Nao sa întors în acea direcție, dar nu a văzut nimic Între timp, rănitul a tras cu insistență o linie cu degetul în aer de la malul mlaștinii până la insulă și apoi a arătat către poteca de granit Nao a înțeles ce încerca să spună: insula era legată de malul mlaștinii printr-o potecă subacvatică de granit A aflat despre asta prea târziu; acum insula era deja ocupată de inamic, iar ulamramii au fost nevoiți să se ascundă în spatele unei cornisaje de granit pentru a evita săgețile și pietrele cu care Piticii Roșii îi puteau arunca cu ușurință pe cei asediați * * * Tăcerea domnea din nou peste mlaștină Nao a continuat să rămână treaz sub constelațiile sclipitoare de pe cerul nopții Piticii cu părul roșu și-au înaintat încet, dar constant fortificarea de ramuri și tufiș de-a lungul cărării Chiar înainte de miezul nopții, fortificația se va apropia de focul lui Ula-mrov Atunci dușmanii îi vor ataca Atacatorii au o sarcină dificilă: să străpungă flăcările focului Ulamr, care arde toată lățimea potecii de granit și se întinde în adâncurile sale pe câțiva coți În timp ce Nao, încordându-și toate simțurile, urmărea înaintarea dușmanilor, o piatră aruncată dintr-o insulă a căzut brusc în mijlocul focului Focul șuieră și un fir subțire de abur se ridică în aer Apoi a doua piatră a căzut lângă prima Nao a văzut imediat prin noul plan al inamicului: au vrut să stingă focul cu pietre învelite în iarbă umedă, sau măcar să atenueze flăcările Atunci nu va fi atât de greu pentru atacatori să spargă focul Ulamr din cauza acoperirii Cum să prevenim implementarea acestui plan dezastruos pentru cei asediați? Să ieși de sub acoperire și să începi să tragi pe rând în Piticii Roșii? Dar pândesc în tufișuri și nu sunt vizibile și aprinse de flăcările focului Ulamry, dimpotrivă, sunt o țintă excelentă pentru pietrele și săgețile inamice Pietrele au continuat să cadă una după alta, iar șuvițele de abur peste focul șuierător s-au înmulțit Cu o furie neputincioasă, ulamrii priveau fie la această grindină ruinoasă de pietre, fie la fortificarea ramurilor, apropiindu-se din ce în ce mai mult de tabăra lor Curând, o parte din foc a început să se stingă "Sunt gata Nam și Gav?" întrebă Nao Și fără să aștepte un răspuns, își scoase strigătul de luptă Dar în vocea fiului Leopardului nu era o încredere obișnuită, nu răsuna decât dor și furie ale unei fiare vânate Tinerii războinici așteptau cu respect semnalul ultimei bătălii Dar Nao părea să ezite din nou Dintr-o dată, ochii i-au strălucit, un zâmbet vesel i-a luminat chipul și râsete triumfale i-au izbucnit din piept Întinzându-și mâinile, strigă cu o voce triumfătoare: "Au trecut patru zile de când fortăreața Piticilor Roșii s-a uscat la soare! Și, smulgând brandul din foc, l-a aruncat cu putere în ramurile fortificației în mișcare Nam, Woof și Omul-Fără Umeri și-au înțeles imediat planul și toți patru au început să împodobească lemnul mort uscat cu zgomote de foc Uimiți de acțiunile ciudate ale inamicilor, Roșcatele Piticii au aruncat mai multe săgeți la întâmplare, dar au ratat marcajul Când în cele din urmă și-au dat seama ce punea la cale Nao, era deja prea târziu: flăcări mari au lins frunzele uscate și ramurile fortificației lor Încă un minut și totul s-a transformat într-un foc uriaș Nao își scoase din nou strigătul de luptă; acum suna mândru și încrezător, iar această încredere a umplut de speranță inimile tinerilor săi însoțitori "Ulamrii i-au învins pe canibali!" strigă Nao - Nu se pot descurca cu o grămadă mizerabilă de șacali roșii? Focul a continuat să devoreze fortificația, luminând suprafața înghețată a mlaștinii cu lumină roșie Pești, reptile și insecte s-au adunat spre lumină Păsări și animale s-au agitat în tufișuri Foșnetul aripilor a fost înecat în urletul care se ridica al lupilor, lătratul hienelor și țipetele șacalilor Deodată, Bărbatul fără umeri se îndreptă cu un strigăt răgușit Ochii lui tulburi străluceau cu o strălucire fosforescentă, mâna întinsă îndreptată spre vest Nao s-a întors și a văzut o strălucire roșiatică deasupra dealurilor îndepărtate, ca lumina unei luni care se ridică capitolul În dimineața zilei următoare, Piticii Roșii, înfuriați de eșecul stratagemei lor militare, au ieșit adesea din desișuri De la distanță i-au amenințat pe ulamram cu sulițe și sulițe Ochii lor străluceau de furie Apoi au adunat o grămadă imensă de tufiș și, turnând adesea apă pe el, au început din nou să se deplaseze pe poteca de granit ♦*" Soarele era aproape la apogeul său când Omul fără Umeri a scos brusc un alt strigăt lung A sărit în picioare și și-a fluturat îmbietor brațele De undeva departe, vântul a purtat un strigăt de răspuns, răsunând apă Și apoi, departe, pe malul mlaștinii, Ulamry a văzut un om, ca două picături de apă asemănătoare cu cea care a fost salvată de Nao Bărbatul a stat printre stuf și a scuturat o armă ciudată, necunoscută de Ulamr Piticii Roșii l-au observat și pe străin și, în același moment, mai mulți războinici s-au repezit spre el Dar omul a dispărut deja în stuf Nao urmărea urmărirea îngrijorată La început, Piticii Roșii au târât de-a lungul țărmului, cercetând fiecare desiș de stuf, încetul cu încetul toți au dispărut din vedere, iar peste mlaștină a domnit din nou liniștea Dar după un timp cei doi urmăritori s-au întors în tabăra Piticilor Roșii și s-au îndreptat imediat înapoi în fruntea unui nou detașament Nao și-a dat seama că avea loc un eveniment semnificativ Se pare că rănitul a gândit același lucru și chiar a ghicit care dintre ele În ciuda rănii adânci din coapsă, se ridică în picioare și se uită îngrijorat după echipa de Pitici Roșii, scotând din când în când un fel de exclamații guturale abrupte Între timp, evenimentele misterioase s-au înmulțit ^ Încă patru echipe de pitici roșii s-au dus la desișurile de pe malul mlaștinii În cele din urmă, printre sălcii au apărut vreo treizeci de bărbați și femei, cu cap lung, cu trupul îngust și umerii abia conturați Piticii Roșii i-au înconjurat pe trei laturi Lupta a început deja Oamenii fără umeri au aruncat săgeți în adversarii lor, nu cu mâinile, ci cu ajutorul unui dispozitiv ciudat, pe care ulamrii îl văzuseră pentru prima dată în viața lor și al cărui mecanism nu l-au putut înțelege Era un băţ gros cu un cârlig la capăt O săgetă aruncată cu un astfel de băț a zburat mai departe și a lovit mai tare decât atunci când a fost aruncată doar cu mâinile La începutul bătăliei, Piticii Roșii au suferit pierderi grele: câțiva dintre războinicii lor zăceau la pământ, loviți de săgețile adversarilor lor Dar întăririle veneau la Pitici neîncetat; din desişuri se arătau din când în când capete roşii Piticii urlau de furie și se cățărară în grădina gropii Prevenția pe care o manifestaseră față de Ulamr i-a părăsit; Poate că acest lucru s-a datorat faptului că ei îi cunoșteau pe Oamenii fără Umeri și nu se temeau de lupta corp la corp cu ei, sau poate că vechea ură a izbucnit în ei cu atâta forță încât au uitat de prudență Nao a privit cum fortificația ridicată de Piticii Roșii pe poteca de granit cădea goală Chiar la începutul bătăliei, a luat o decizie și acum a așteptat doar momentul potrivit pentru a o pune în aplicare Cu toată ființa lui, Nao tânjea după o luptă deschisă El a înțeles că victoria Piticilor Roșii asupra Oamenilor fără Umeri însemna moartea inevitabilă a lui și a tovarășilor săi Nao avea o singură grijă: putea fi lăsat Focul nepăzit? Impletiturile ar păta mișcările Ulamrului și, fără îndoială, ar avea de suferit în luptă Dar s-a gândit că în caz de victorie, Focul ar putea fi obținut și de la Piticii Roșii, iar în caz de înfrângere în caz de înfrângere, tribul Ulamr tot nu ar primi Foc Alegând un moment de bun augur, Nao a dat semnalul să mărșăluiască, iar trei ulamri, cu un strigăt de război puternic, au fugit de sub acoperirea stâncii S-au repezit spre Piticii Roșii cu toată viteza pe care o au putut, în ciuda faptului că mai multe săgeți inamice îi zgâriaseră, și-au depășit adversarii într-o clipă Aproximativ zece sau doisprezece Pitici Roșii i-au întâlnit pe Ulamr cu vârfuri de suliță Nao aruncă două sulițe și o suliță în mijlocul mulțimii, apoi se repezi înainte, ridicându-și bâta deasupra capului Cei trei inamici au căzut morți la pământ chiar în momentul în care Nam și Gav au intrat în luptă În clipa următoare, un nor de sulițe a zburat spre Ulamrov și toți au fost răniți Dar sulițele erau aruncate de departe, cu mâinile slabe, iar rănile nu erau periculoase Trei bâte au coborât simultan peste capetele inamicilor și mai mulți pitici roșii au fost uciși; supraviețuitorii, văzând că Omul-fără-umeri salvat de Nao, se grăbea să-l ajute pe Ulamram, au fugit Fiul Leopardului a reușit să depășească și să omoare încă doi înainte ca fugarii să dispară în desișurile de stuf Dornic să se conecteze cu Oamenii fără Umeri, Nao nu a pierdut timpul urmărindu-i Între timp, lupta corp la corp în pădurea de salcii a continuat Doar câțiva dintre Bărbații Fără Umeri au reușit să treacă prin încercuire și să fugă deoparte; ascunși în spatele trunchiurilor, aruncau cu sulițe cu bâtele lor ciudate în cârlig Dar poziția celorlalți Oameni fără Umeri era fără speranță: Piticii Roșii se luptau cu o furie necruțătoare și, în plus, aveau un mare avantaj ca număr Victoria a înclinat clar spre Piticii Roșii și doar intervenția Ulamrului a putut schimba situația Nam și Gav au înțeles asta la fel de clar ca Nao și s-au repezit în ajutorul celor înconjurați cu toată viteza pe care o puteau Când au alergat pe câmpul de luptă, cei doisprezece Pitici Roșii și de- șase Oameni fără umeri zăceau deja morți pe pământ Strigătul de război al lui Nao a tunat peste capetele Piticilor Roșii ca un vuiet puternic al unui leu, iar marele Ulamr a căzut ca o avalanșă de munte Furia l-a cuprins pe fiul Leopardului Bâta grea a zdrobit fără discernământ cranii, vertebre, piept Piticii Roșii ghiciseră deja marea lui forță fizică, dar nici nu-și puteau imagina cât de uriașă era Înainte ca adversarii să aibă timp să-și revină, Nam și Gav s-au aruncat pe rând asupra lor, făcând ravagii în calea lor Încurajați de ajutorul neașteptat, Bărbații fără Umeri au început să-și arunce din nou sulițele spre Piticii Roșii Rândurile Piticilor Roșii se amestecau în dezordine Câțiva oameni au început să alerge de frică, dar strigătul furiș al conducătorului i-a oprit și s-au adunat din nou într-o grămadă strânsă, înțesată de vârfuri de suliță Bătălia se opri o clipă Spre deosebire de Piticii Roșii, Bărbații fără Umeri au profitat de răgaz pentru a se împrăștia în toate direcțiile S-au bazat mai mult pe acțiunea proiectilelor decât pe puterea mâinilor lor și au preferat să lupte la distanță, fără a se angaja în lupta corp la corp Droshky-ul Bărbaților fără Umeri fluiera din nou prin aer; cei care își consumaseră deja proviziile de arme au ridicat pietre mici de pe pământ și, punându-le în cârlige la capetele unor bețe uimitoare, le-au aruncat în adversarii lor cu mare dexteritate Aprobarea tacticii noilor săi aliați, Nao și-a aruncat și săgețile și sulițele spre Piticii Roșii, pe care îi ridicase de la pământ după primul atac, apoi a început să arunce cu pietre asupra dușmanilor înghesuiti Piticii Roșii și-au dat seama rapid că înfrângerea lor era inevitabilă dacă nu se angajau din nou în luptă corp la corp S-au repezit spre atac, dar au întâlnit un gol în calea lor: Oamenii fără Umeri s-au repezit pe flancuri, în timp ce Nao, Nam și Gav, mai ageri decât noii lor aliați, i-au prins din urmă pe rătăciți ai Piticilor și i-au lovit Dacă Oamenii Fără Umeri ar avea mobilitatea Ulamrului, ar putea evita cu ușurință lupta la corp Dar s-au mișcat oarecum încet și nesigur pe picioarele lor subțiri și lungi, iar când dușmanii au început să-i urmărească unul câte unul, s-au pierdut repede și aproape că nu au rezistat Victoria a început din nou să se încline spre Piticii Roșii Privind îndelung pe câmpul de luptă, Nao l-a văzut pe cel care conducea lupta inamicului cu vocea lui poruncitoare Era un om robust, îndesat, cu dinți uriași; părul lui de foc era vizibil cărunt Liderul era înconjurat de doisprezece sau cincisprezece războinici selectați Dacă loviți această persoană, rezultatul bătăliei va fi decis imediat Ridicându-se la înălțimea sa gigantică, fiul Leopardului a scos un strigăt de luptă și s-a repezit înainte, confruntându-se cu pericolul și moartea Totul s-a prăbușit sub loviturile bâtului lui Însă grupul de războinici din jurul căpeteniei căruntoase s-a înțepat de sulițe și i-a blocat calea lui Ulamr, lovind din flancuri Nao i-a zdrobit pe toți Imediat, în locul celor învinși, a crescut o linie de noi adversari Apoi Nao i-a chemat în ajutor pe Nam și Gawa și, adunându-și toate puterile, a spart printre rândurile apărătorilor, și-a făcut drum spre lider și, cu o lovitură teribilă a bâtului, i-a tăiat craniul ca o coajă de nucă În aceeași secundă, Nam și Gav au venit în ajutor Panica i-a cuprins pe Piticii Roșii În timp ce vocea conducătorului i-a condus în luptă, ei au luptat cu o energie nestăpânită și au fost gata să lupte până la ultima suflare; acum, când acea voce a încetat, curajul lor i-a părăsit și s-au simțit imediat neputincioși și condamnați Amestecând rândurile, Piticii Roșii au luat-o la cale Ei au fugit fără să se uite înapoi la pământurile natale, la râurile și lacurile lor, la tribul lor, de la care își trăgeau mereu curaj și putere și unde sperau să-i regăsească capitolul Treizeci de bărbați și zece femei zăceau culcat pe pământ Mulți erau încă în viață Sângele curgea într-un curent din răni adânci Unii dintre răniți urmau să moară înainte de căderea nopții; alții s-ar putea să mai trăiască câteva zile, dar majoritatea erau destinați să-și revină Cu toate acestea, piticii roșii răniți urmau să devină victime ale aspre legi a războiului Nao însuși, care a încălcat în mod repetat această lege în bunătatea sa, de data aceasta a înțeles că astfel de dușmani nemilosi precum Piticii Roșii, legea ar trebui aplicată fără milă Nu i-a împiedicat pe tovarășii săi și pe Oamenii fără Umeri să pună capăt dușmanilor răniți Nu a durat mult Apoi o tăcere sumbră s-a lăsat pe câmpul de luptă Oamenii fără umeri își îngrijeau răniții În îngrijirea nouă ne-au dat dovadă de pricepere și dexteritate necunoscute ulamramilor Lui Nao i s-a părut că Oamenii fără Umeri erau înarmați cu cunoștințe mai avansate decât toate celelalte triburi pe care le cunoștea, dar în corpul lor era o ușoară licărire de viață Mișcările lor erau lente și incerte; doar doi sau trei dintre ei puteau ridica un tovarăș rănit Uneori, cuprinsi de o oarecare stupoare ciudată, stăteau mult timp în picioare sau stăteau complet nemișcați, privind la un moment dat, cu brațele atârnând neputincioase de-a lungul corpului, ca niște ramuri rupte Femeile erau poate mai mobile decât bărbații Păreau să fie, de asemenea, mai pricepuți și mai descurcăreți După ce a petrecut ceva timp printre Oamenii fără Umeri, Nao a observat că una dintre femei conducea tribul Dar femeile aveau aceleași fețe triste și aceiași ochi rătăcitori ca și bărbații, iar părul de pe cap le creștea în aceleași smocuri rare Privindu-le, fiul Leopardului și-a amintit involuntar de părul magnific al femeilor din tribul său, de mopul gros de păr strălucitor care împodobeau capul lui Gammla Două femei, însoțite de doi bărbați, s-au apropiat de Ulamr și le-au examinat rănile Le-au atins ușor cu degetele, fără să provoace durere Femeile au șters sângele cu frunze aromate, au acoperit rănile cu iarbă de mentă și l-au legat cu dibăcie de viță de vie Acest act de prietenie a indicat că alianța dintre Ulamr și Oamenii fără Umeri a fost făcută Nao credea că noii aliați erau incomparabil mai puțin cruzi decât colegii săi de trib, ca să nu mai vorbim de Xam și de Piticii Roșii Și nu s-a înșelat în judecata lui, așa cum nu s-a înșelat în slăbiciunea lor Strămoșii Bărbaților Fără Umeri au început să taie pietre și să ardă vârfurile sulițelor înaintea oricărui alt popor Timp de milenii, Oamenii fără Umeri, sau Wa, au domnit suprem asupra pădurilor și câmpiilor Erau cei mai puternici dintre oameni Armele lor au provocat răni de moarte inamicilor lor, știau să folosească Focul, iar în ciocnirile cu alte triburi au câștigat invariabil În acele vremuri, Wa era mai înaltă, avea mușchi indestructibili și nu cunoștea oboseala Limbajul lor era cel mai perfect dintre toate limbaje literale ale vremii Tribul Wa a prosperat, s-a înmulțit și a prosperat Așa a fost acum multe mii de ani Dar a venit vremea când, fără nicio cauză externă, creșterea tribului a încetat Wa nu au observat acest lucru, la fel cum nu au observat ulterior degenerarea lor lentă, dar continuă Fiecare generație următoare s-a născut mai slabă decât cea anterioară Corpurile lor deveneau din ce în ce mai fragile, iar mișcările lor lente; limba a încetat să se îmbogăţească cu cuvinte noi, apoi s-a sărăcit treptat Același lucru s-a întâmplat cu trucurile de vânătoare și cu trucurile militare: oamenii fără umeri și-au pierdut capacitatea de a inventa altele noi și le-au uitat pe cele vechi Armele lor s-au deteriorat și aproape că au uitat cum să le folosească Dar cel mai formidabil semn al degenerarii a fost letargia din ce în ce mai mare a gândirii și mișcării Acum Va s-a săturat repede de orice tensiune, a dormit mult și a mâncat puțin S-a întâmplat ca iarna să cadă în hibernare, ca urșii Din generație în generație, capacitatea lui Va de a se reproduce a fost slăbită Femeile cu greu au născut unul sau doi copii, iar acești copii erau fragili și slabi Cu toate acestea, în comparație cu bărbații, femeile și-au păstrat o mobilitate mai mare, iar mușchii lor erau mai puternici Încetul cu încetul, granița dintre travaliul feminin și cel masculin s-a șters; femeile vânau, pescuiau, fabricau unelte și arme pe picior de egalitate cu bărbații și luau parte la lupte împreună cu bărbații Treptat, alte triburi umane, mai puternice, mai active și mai viabile, l-au împins pe Wa spre sud-vest Mulți Wa au fost exterminați de Piticii Roșii Kzamii i-au măcelărit fără să socotească Wa cutreiera pământul ca în vis; Dintre toate realizările trecute, ei au păstrat doar câteva instrumente mai complexe și mai eficiente decât cele folosite de oponenții lor și câteva abilități care mărturiseau cultura lor odinioară înaltă a minții Wa s-a stabilit în cele din urmă în zone mlaștinoase joase, abundente cu râuri și lacuri și inundate anual cu ape de inundații Mulți trăiau în subteran, în peșteri vaste spălate în mulțime terenuri calcaroase de pâraie subterane și interconectate prin pasaje înguste și șerpuitoare, unde și-au găsit fără greșeală drumul în aglomerație și întuneric Deși Wa nu erau clar conștienți de degenerarea lor, fiind slabi și letargici și obosind rapid de la orice efort, ei au preferat să evite lupta deschisă cu adversarii lor Wa au învățat să-și ascundă și să evite dușmanii lor cu o dexteritate extraordinară care poate deruta chiar și un lup sau un câine cu simțul lor neîntrecut al mirosului, ca să nu mai vorbim de oameni al căror simț al mirosului este incomparabil mai grosier și imperfect Niciun animal nu ar putea să-și încurce sau să-și distrugă urmele atât de priceput Numai într-un caz acești oameni timizi și letargici au devenit curajoși și chiar nesăbuiți Erau gata să riște totul pentru a salva un om de trib care a fost capturat, înconjurat sau prins în capcană Acest sentiment de camaraderie care făcea cândva tribul Wa invincibil îi amenința acum pe cei slabi și incapabili ai Bărbaților-Fără Umeri cu anihilarea totală Acest sentiment a determinat-o pe Wa să se grăbească în ajutorul bărbatului rănit ridicat de Nao În ciuda faptului că Piticii Roșii erau dușmanii lor inițiali, Wa nu s-a temut să se dezvăluie, căutând să salveze un tovarăș rănit Dacă nu ar fi fost intervenția lui Nao, întregul lor trib ar fi fost măcelărit de Piticii Roșii; pe de altă parte, apariția neașteptată a Bărbaților Fără Umeri a salvat viața a trei Ulamram ♦ ♦ ♦ După ce Wa și-a bandajat rănile, fiul Leopardului s-a întors pe poteca de granit pentru a recupera coșurile de foc rămase acolo A găsit răchita intactă; lumini roşiatice încă pâlpâiau în ele Văzând asta, Nao a simțit mai puternic bucuria victoriei Nu, nu pentru că îi era frică să nu rămână fără Foc, știa că poate obține Foc de la Va, dar un sentiment vag, aproape superstițios, l-a făcut să prețuiască tocmai aceste flăcări minuscule pe care le câștigase într-o luptă aprigă Apucând împletiturile, Nao le-a dus triumfător la noii săi aliați Impletiturile au fost privite cu curiozitate, iar femeia Liderul tribal a clătinat din cap Nao a încercat să explice cu gesturi că Focul tribului său murise și reușise să-l cucerească din nou Dar nimeni nu părea să înțeleagă ce încerca să spună Nao a decis că Wa aparțin acelor triburi umane mizerabile care nu știau că Focul poate încălzi oamenii în zilele reci, alunga întunericul nopții și poate găti mâncare Old Gown îi spusese odată că astfel de triburi mai există Plin de milă pentru Wa, Nao a vrut să le arate cum să facă foc, dar a observat brusc că una dintre femei, ghemuită sub o salcie, lovea două pietre una împotriva celeilalte Din pietre au izbucnit scântei la fiecare impact Cu teamă și surpriză, Nao văzu cum din aceste scântei o flacără mică dansa brusc pe vârful unui fir uscat de iarbă Femeia l-a umflat cu grijă și priceput cu răsuflarea ei și în curând o flacără strălucitoare și veselă a început să devoreze o grămadă de frunze și ramuri uscate Fiul Leopardului a rămas pentru moment uluit "Va ascunde Focul în pietre!" tremurând de entuziasm, se gândi el Apropiindu-se de femeie, Nao a vrut să inspecteze pietrele miraculoase Femeia se dădu înapoi neîncrezătoare, dar amintindu-și că acest bărbat îi salvase tribul, ea îi întinse pietrele Nao se uită cu nerăbdare la ei și, negăsind nici măcar o mică crăpătură, fu și mai surprins A simțit pietrele - erau reci "Cum a intrat Focul în aceste pietre? Și de ce nu le-a încălzit?" se întrebă Nao alarmat și nedumerit I-a întors femeii pietrele ei uimitoare, cuprinse de acea neîncredere și teamă care inspiră conștiința întunecată a oamenilor cu toate obiectele sau fenomenele pe care ei nu le înțeleg Capitolul Va și Ulamry au trecut prin Țara Apei Apa era peste tot: în mlaștini stagnante, acoperite cu nuferi albi, nuferi, vârful de săgeată, loosestrife, stuf și stuf; în gropi de turbă, care sunt capcane periculoase; în lacuri întinse într-un lanț nesfârșit și despărțite de istmuri înguste de nisip, piatră sau lut roșu; în râuri, pâraie și pâraie Apa țâșnea din pământ în izvoare și izvoare, curgea de pe dealuri în pâraie hohote, cobora din stânci în cascade tunătoare sau, scurgându-se prin crăpăturile solului, pătrundea în subteran, pierdută în adâncurile peșterilor întunecate și abisurilor fără fund Va știau acum că ulamrii își îndreptau spre nord-vest Ei și-au escortat noii aliați până la granițele Țării Apelor, dorind să-și ușureze și să-și scurteze calea în această regiune plină de pericole Ei cunoșteau foarte bine zona Uneori, Va conducea pe Ulamr pe astfel de căi și pasaje ascunse, a căror existență nu ar fi ghicit-o niciodată dacă ar călători aici singuri, fără ghizi Uneori, Wa construiau plute pentru a traversa lacuri, aruncau un trunchi de copac peste un abis sau legau cele două maluri ale unui râu cu un pod suspendat de viță de vie Erau înotători pricepuți, deși înotau destul de încet și, în plus, aveau o teamă aproape superstițioasă de anumite ierburi și alge de mlaștină, probabil otrăvitoare Toate acțiunile Oamenilor fără Umeri purtau amprenta unui fel de incertitudine, de parcă tocmai s-ar fi trezit dintr-un vis sau, dimpotrivă, s-ar lupta cu o somnolență copleșitoare Dar se înșelau foarte rar Zona abundă în mâncare Wa cunoșteau multe tipuri de plante comestibile și erau extrem de pricepuți la prinderea peștilor Ucideau peștii cu sulițe cu aceeași ușurință, îi apucau cu mâinile, îi încurcau în plase țesute din ierburi flexibile, iar noaptea îi ademeniu cu torțe în golfuri puțin adânci, unde le era ușor să întrerupă ieșirea către râu Serile, când focul ardea vesel pe un promontoriu înalt, în mijlocul unei insule de granit sau pe un mal plat nisipos, Va se aduna lângă foc și se bucura de un fel de fericire liniștită, tăcută Le plăcea să stea în grupuri, strâns înghesuiti; aceste creaturi slabe păreau să câștige o nouă forță într-un sentiment profund de rudenie cu tribul lor Nao i-a comparat involuntar cu ulamrii, care, dimpotrivă, întotdeauna a căutat izolare, și mai ales - Nao însuși, care a preferat să rămână singur mult timp Adesea, stând în jurul focului, Wa cântau un cântec lung, monoton, care celebra faptele eroice ale generațiilor de mult moarte ale tribului lor Din anumite motive, aceste cântece ale lui Wa l-au cufundat pe fiul Leopardului în melancolie și deznădejde Dar el a urmărit cu o curiozitate vie tehnicile și trucurile lor de vânătoare, cum funcționează, cum navighează pe teren și mai ales cum își folosesc proiectilele de aruncare și scot focul din pietre Wa, plin de recunoștință față de Nao, nu i-a ascuns nimic I-au permis să-și atingă armele și uneltele, să fie prezent când au fost reparate, iar când într-o zi unul dintre Wa și-a pierdut proiectilul, au făcut imediat unul nou în prezența lui Nao Femeia lider i-a dat lui Nao un astfel de proiectil, iar el a învățat curând să-l mânuiască cu nu mai puțină dexteritate decât Wa înșiși, dar cu o forță nemăsurat mai mare Dar lui Nao i-a luat mult timp să înțeleagă secretul obținerii Focului din pietre Apariția miraculoasă a Focului i s-a părut multă vreme ceva supranatural și a provocat o frică superstițioasă El urmărea doar de la distanță cum zboară scântei aurii din cremene Gândurile care i-au apărut în creier în același timp erau neclare și pline de contradicții Cu toate acestea, cu fiecare dată s-a obișnuit din ce în ce mai mult cu priveliștea minunată, iar frica a lăsat loc curiozității Apoi i-au venit în ajutor vorbirea articulată și limbajul expresiv al corpului Până atunci, Nao învățase deja să înțeleagă zece sau douăsprezece cuvinte din limba Wa și vreo treizeci tipice acestui trib de gesturi care înlocuiau cuvintele Și-a dat seama că nu Wa a fost cel care a ascuns Focul în pietre, ci că Focul era prin fire închis în ele Focul s-a născut la impact și s-a năpustit asupra firelor de iarbă uscată; dar, din moment ce la naștere era foarte slab, nu a reușit imediat să-și pună mâna pe pradă Nao s-a liniştit şi mai mult când a văzut că Wa lovea scântei din cele mai obişnuite pietre care se aflau sub picioarele lor "Convins că nu era nimic miraculos în a obţine Foc din pietre şi că nu era deloc magie sau puterea specială a lui Wa, s-a oprit complet Luptă pentru foc frică După ce a interogat-o pe Wa, Nao a aflat că, pentru a obține Foc, trebuie să aveți două pietre diferite: silex și pirita albă Odată el însuși a încercat să lovească Focul Scântei zburau ca un snop din pietrele împinse de mâinile lui rapide și puternice, dar oricât s-ar fi străduit, nu a putut aprinde nici cel mai subțire fir uscat de iarbă * * * Odată, cu mult înainte de amurg, tribul Wa s-a oprit pentru noapte pe malul nisipos al unui lac mare cu apă limpede verzuie Vremea era uscată și rece Un stol de macarale zbura sus pe cer într-un triunghi Înspăimântați de apropierea oamenilor, purceii năvăleau în stuf De undeva departe se auzi vuietul unui leu Wa a aprins două focuri mari Nao, după ce a strâns o grămadă de ierburi uscate, aproape carbonizate, a început să sculpteze scântei din pietre A lucrat cu perseverență pasională, dar nu a rezultat din asta În cele din urmă, era îndoielnic: îi ascunsese Wa vreun secret? Acest gând l-a entuziasmat atât de tare pe Nao, încât a vrut să arunce pietrele, dar le-a lovit pentru ultima oară una împotriva alta cu o forță atât de teribilă, încât cremenul s-a despărțit în jumătate Și deodată Inima lui Nao s-a scufundat de încântare: o lumină s-a aprins pe vârful unui fir de iarbă! Avântând cu grijă flacăra, Ulamr a forțat flacăra să apuce o frunză uscată și, în curând, Focul vesel devora deja întreaga grămadă de lemn mort pregătit de fiul Leopardului Nemișcat, respirând greu, cu ochii strălucitori de fericire, Nao se uită la Focul aprins de mâinile lui Bucuria care i-a copleșit inima a fost incomparabil mai puternică decât aceea pe care a experimentat-o învingând ursul cenușiu și tigroaica, furând Focul de la canibalii Xamilor, făcând o alianță cu liderul mamuților și învingându-l pe liderul Piticilor Roșii A simțit că a primit în mâinile sale o putere atât de mare, pe care niciunul dintre strămoșii săi nu o poseda, pentru că de acum înainte niciun dușman nu va mai putea priva oamenii din tribul său natal de Foc Capitolul Văile se despărțeau din ce în ce mai late Ulamry și Wa au traversat o țară în care toamna era aproape la fel de caldă ca vara Dar în fața lor creștea un zid verde de pădure deasă Desișul dens era împletit cu viță de vie, blocată de tufișuri spinoase, prin care Va își croiau drum cu cuțite de silex și agat Femeia căpetenie i-a spus clar lui Nao că Wa va părăsi Ulamr imediat ce vor fi scoși din pădure, pentru că ținuturile de dincolo nu le erau familiare Știau doar că dincolo de marginea pădurii se afla o câmpie, iar dincolo de ea un munte despărțit în două de un defileu larg Femeia lider a mai spus că nu erau oameni pe câmpie sau pe munte, dar mai multe triburi trăiau în pădure Ea a explicat că erau uriași cu piept lat și brațe puternice; nu aprind focul și nu vorbesc articulat, nu vânează și nu cunosc război Pașnici din fire, se înfurie doar când sunt atacați sau cineva le iese în cale ♦ ♦ ♦ La sfârșitul marșului plictisitor al zilei, pădurea a început să se rărească puțin Copacii nu mai creșteau atât de groși; în golurile dintre uriașii de un secol șerpuiau poteci făcute de animale Amurgul verde gros a lăsat treptat locul luminii zilei Dar nenumărate păsări încă ciripeau în Țara umbroasă a Copacilor Peste tot erau urme de prădători și ierbivore; șerpii alunecau tăcuți prin iarba înaltă; nenumărate fluturi şi alte insecte zburau peste poieniţele luminate de soarele care apunea Peste tot se simțea bătaia vieții, puternică și inepuizabilă, lupta veșnică pentru existență, unde carnea vie a plantelor și animalelor moare neîncetat pentru a renaște din nou Până în seara celei de-a doua zile, femeia conducătoare, cu o privire misterioasă, și-a îndreptat degetul spre subbrus Printre frunzele unui smochin a fulgerat un corp albăstrui Privind mai atent, Nao l-a recunoscut pe bărbat Aducându-și aminte de Piticii Roșii, tremura de ură și neliniște * Omul albastru a observat extratereștrii și a dispărut imediat Urmă o tăcere adâncă Tribul Wa s-a oprit, strâns împreună Vorbea cel mai mare dintre războinicii tribului A vorbit despre forța monstruoasă a Poporului Albastru, despre accesele teribile de furie care i-au cuprins atunci când străinii îndrăzneau să se apropie de tabăra lor și a adăugat că Poporul Albastru nu suporta zgomotul și mișcările bruște "Părinții părinților noștri", a încheiat el, "traiau liniștiți în cartierul lor Ei au cedat Oamenii Albaștri și nu i-au atacat niciodată nici pe câmpie, nici în desișul copacilor Femeia lider a dat din cap în acord cu acest discurs și și-a ridicat toiagul Întregul trib, întorcând-o, a urmat-o de-a lungul unei cărări șerpuite printre sicomori și, în curând, ajunse într-o poiană largă de pădure, aparent recent pârjolită de un fulger căzut; cenușa copacilor arși încă zăcea peste tot Dar de îndată ce Ulamry și Va pășiră în poiană, Nao observă din nou o siluetă albăstruie în dreapta, asemănătoare cu cea pe care o văzuse sub smochin Apoi, una după alta, din amurgul verzui ieșiră la iveală încă două siluete În spatele lor, cu o despărțire trosnitoare a ramurilor, o altă creatură a sărit în poiană, flexibilă și puternică Apariția sa a fost atât de bruscă, încât ulamrii nu au avut timp să observe cum se mișca această creatură: pe patru picioare, ca animalele și reptilele, sau pe două, ca păsările și oamenii Omul Albastru părea să stea ghemuit: membrele posterioare erau pe jumătate extinse de-a lungul pământului, iar membrele din față se sprijineau pe o rădăcină groasă de copac Fața lui era uriașă, fălcile puternice, ca ale unei hiene, ochii rotunzi, vioi și strălucitori, craniul era jos și turtit, aproape fără frunte; pieptul lat, ca al unui leu Fiecare dintre cele patru membre se termina într-o perie Lână groasă, cu o tentă albăstruie, îi acoperea întregul corp Numai după forma pieptului și umerilor Nao a recunoscut creatura ca fiind umană; capul lui semăna mai degrabă cu capul unui urs sau al unui bivol, iar cele patru brațe asemănau cu o maimuță Privind oamenii înghesuiți din poiană cu o privire neîncrezătoare și răutăcioasă, Omul Albastru s-a ridicat pe membrele posterioare și a scos un strigăt surdă Imediat, mai mulți albaștri au fugit din desiș în poiană Erau trei bărbați, o duzină de femei și câțiva copii, pe jumătate ascunși în iarba înaltă și groasă Unul dintre bărbați s-a remarcat prin înălțimea sa enormă Mâinile lui, groase ca trunchiurile de platani, puteau să sugrume cu ușurință un tigru și să doboare un bivol; pieptul era de două ori mai lat decât pieptul lui Nao Oamenii albaștri nu aveau arme Doar două-trei țineau ramuri proaspăt tăiate cu care săpau pământul în căutarea rădăcinilor comestibile Uriașul Om Albastru se îndreptă spre Va și Ulamram, în timp ce toți ceilalți mormăiau amenințători Și-a bătut pieptul cu pumnul, iar colții albi îi scânteiau sau din cauza buzelor groase și tremurătoare La un semn de la femeia șefa Wa, s-au retras în tăcere și încet Cunoscând de mult obiceiurile poporului Albastru, ei evitau mișcările inutile și se fereau de orice zgomot Nao a urmat exemplul lui Wa, bazându-se în totalitate pe experiența și cunoștințele lor Dar Nam și Gav, care mergeau în față, au fost confuzi și au ezitat o secundă Când au vrut să-l urmeze pe Nao, drumul era deja blocat de albaștrii împrăștiați prin poiană Gav s-a retras în tăcere în desișul pădurii Am încercat să alergăm prin poiană Se mișca ușor și tăcut și părea să poată scăpa în timp Dar una dintre femei l-a prins din urmă pe tânăr în două sărituri și i-a blocat calea S-a repezit la dreapta Doi bărbați alergau spre el Încercând să se ferească în lateral, a alunecat și a căzut În același moment, două mâini uriașe l-au prins și l-au ridicat în aer Nam nu a putut să ia armele: o greutate monstruoasă i-a zdrobit umerii, paralizând orice mișcare, și s-a simțit brusc lipsit de apărare și slăbit în mâinile unui uriaș Blue Man, ca o saiga în labele unui tigru Nam a văzut că Nao era departe și nu va avea timp să-i vină în ajutor și, dându-și seama de lipsa de speranță a rezistenței, a așteptat cu respect moartea, fără să facă o singură mișcare Nao nu s-a putut abține să nu-și privească tovarășul fiind ucis Apucând o bâtă și o suliță, a vrut să se repezi spre Omul Albastru, dar liderul femeii l-a ținut de mână - Stop! - ea a spus Și ea i-a explicat lui Nao cu semne că înainte să ajungă la timp să ajute, Omul Albastru îl va ucide pe Nam Oscilând între dorința de a lupta pentru viața lui Nam și teama să grăbească sfârșitul fiului lui Topol, Nao oftă din greu, se opri și se uită cu privirea Bărbatul albastru ținea trupul tânărului în aer; a scrâșnit din dinți și l-a legănat, pregătindu-se să-l lovească de trunchiul unui copac Dintr-o dată uriașul încetă să se legăne și se uită cu atenție la silueta prosternată a lui Nam, apoi își întoarse privirea spre fața lui Fălcile uriașe s-au slăbit; în ochii fioroși strălucea o tandrețe obscură, S-a aplecat și l-a așezat cu grijă pe Nam pe pământ Dacă fiul lui Plop ar fi făcut măcar o mișcare pentru a se apăra sau și-ar manifesta frică, mâini formidabile l-ar apuca din nou Dar Nam a înțeles că era imposibil să se miște și a rămas nemișcat, ținându-și respirația Întregul trib de oameni albaștri - bărbați, femei și copii - s-a adunat în jurul lui Nam Erau vag conștienți că Nam era ca ei Pentru Xam și Piticii Roșii, această asemănare ar crește doar setea de crimă, dar mintea poporului Albastru nu s-a trezit încă, nu s-au luptat niciodată, au mâncat doar hrană vegetală și au trăit fără nicio lege Urau instinctiv prădătorii care stăteau la pândă și duceau răniții sau copiii; uneori, un sentiment de rivalitate i-a determinat pe bărbați să lupte, dar nu au ucis niciodată ierbivore Trupul lui Nam, întins pe pământ, a provocat confuzie și nedumerire în conștiința lor întunecată Cu toate acestea, imobilitatea deplină a tânărului i-a liniștit treptat pe albaștri, la fel și comportamentul pașnic al omului uriaș care le fusese conducător de mulți ani Niciun om din trib nu i-a putut rezista; a fost cel care a condus poporul Albastru prin desișul pădurii, a ales drumul și locurile de dormit, a respins atacurile prădătorilor feroce: De vreme ce liderul a cruțat viața lui Nam, niciunul dintre albaștrii nu a îndrăznit să-l lovească sau să-l muște pe tânăr Cu cât se uitau mai mult la trupul lui Nam întins pe pământ, cu atât mai puțin aveau dorința să-l omoare Viața lui Nam era în afara pericolului Acum, poate, ar putea să urmeze tribul albaștri și chiar să trăiască cu ei fără să le provoace anxietate sau antipatie Nam simțea că pericolul trecuse, la fel de clar cum simțise înainte inevitabilitatea morții S-a ridicat în liniște de la pământ și a rămas așteptând Oamenii albaștri l-au urmărit o vreme cu neîncredere ascunsă Apoi una dintre femei, sedusă de lăstarul tânăr suculent al unui tufiș, l-a smuls și a început să mestece încet Bărbatul a început să sape rădăcinile Deși Poporul Albastru a mâncat doar alimente vegetale, nu a mai mâncat fără discernământ tot ce au întâmpinat cărările lor sunt iarbă și frunze, la fel cum au făcut, să zicem, cerbii sau cerbii; prin urmare, obținerea hranei a fost o sarcină lungă și minuțioasă pentru ei Încetul cu încetul, întregul trib a început să caute hrană și în curând a uitat de Nam Tânărul era liber Încercând să nu atragă atenția poporului Albastru, s-a alăturat lui Nao, care stătea la marginea poienii, iar cei doi au privit îndelung la apariția oamenilor albaștri din desișul pădurii, apoi din nou a dispărut în ea Nam, care nu și-a revenit încă din entuziasmul și frica pe care le-a experimentat, i-ar fi ucis cu plăcere pe toți Dar în inima lui Nao nu era nicio ură pentru aceste creaturi ciudate acoperite cu blană albăstruie Le-a admirat puterea, care nu era inferioară celei a unui urs cenușiu, și s-a gândit că, dacă Oamenii Albaștri ar dori, i-ar putea extermina cu ușurință pe Oamenii fără Umeri, și pe Piticii Roșii, și pe Xam și pe Ulamrii înșiși Capitolul A trecut mult timp de când Ulamry s-a despărțit de tribul Wa la marginea pădurii locuite de Oamenii Albaștri Trecând pe lângă o câmpie vastă și un defileu între doi munți, Nao, Nam și Gav s-au trezit pe un platou înalt Toamna se simțea mai puternică aici decât în jos, în văi Nori grei se târau pe cer într-un șir nesfârșit deasupra capetelor lor, vântul urla de dimineața până seara, îndoind ierburile rătăcite și arbuștii subdimensionați spre pământ Insectele au murit în mii de frig sub scoarța copacilor, printre ramuri goale și rădăcini uscate, în grămezi de fructe putrezite pe pământ, în crăpături în pietre și argilă roșiatică tare Când vântul a sfâșiat vălul uneori dens de nori, stelele reci au luminat întunericul de nepătruns cu strălucirea lor înghețată Toată noaptea se auzea urletul îngrozitor al lupilor și țipăitul strident al câinilor sălbatici Din când în când se auzea strigătul de moarte al unei căprioare, al saiga sau al calului sălbatic chinuit de prădători, mieunatul amenințător al unui tigru, vuietul amenințător al unui leu În spatele cercului luminos de lumină, din Aruncați de Foc, ulamrii au observat umbre ușoare care se strecoară pe pământ sau lumini oculare aprinse brusc în întuneric Viața devenea din ce în ce mai aspră Odată cu apropierea iernii, învelișul verde al pământului s-a rărit, iar erbivorele și-au câștigat cu greu mijloacele de existență, mâncând plantele pe care le-au găsit la rădăcină, dezbrăcând coaja din copaci și roadând lăstarii tineri Alții rătăceau pe sub baldachinul ramurilor în căutarea fructelor căzute la pământ Rozătoarele și-au pregătit locuințele subterane pentru iarnă Prădătorii așteaptă neobosit prada în pășuni și în locurile de adăpare, priveau în amurgul desișurilor pădurii, ascunzându-se în peșteri și adâncituri de stânci Cu excepția animalelor care hibernează și a celor care își aprovizionează vara pentru iarnă, toți ceilalți au avut o perioadă dificilă Odată cu apariția vremii reci, nevoia de hrană a crescut, iar hrana a devenit din ce în ce mai puțin Nao, Nam și Woof abia au suferit de foame Campania dificilă și încercările dificile care le-au căzut pe seama lor le-au dezvoltat și ascuțit sentimentele și instinctele Au simțit de departe prezența unui inamic sau a unei prăzi; au prevăzut dinainte apropierea vântului, a ploii, a inundațiilor Fiecare mișcare a lor a fost calculată cu precizie, cu o cheltuială minimă de energie Ei au învățat să planifice o retragere sigură dintr-o privire, să găsească un loc sigur pentru a se ascunde, să aleagă o poziție convenabilă pentru o luptă Și-au găsit drumul în locuri ciudate cu încrederea păsărilor migratoare În ciuda faptului că în drum s-au întâlnit cu munți, păduri, lacuri, râuri și mlaștini, pe care au fost nevoiți să le ocolească, în ciuda inundațiilor de toamnă care au schimbat peisajul dincolo de recunoaștere, s-au apropiat în fiecare zi de țara Ulamr Doar marșuri de câteva zile îi despărțeau acum de tabăra tribului lor natal Înconjurând mlaștina revărsată, s-au trezit într-o zonă deluroasă Cerul galben scăzut atârna deasupra dealurilor înalte și abrupte Nori grei de culoare ocru, lut și frunze ofilite se îngrămădeau una peste alta și păreau să acopere pământul cu un văl de nepătruns Printre numeroasele căi către tabăra natală, Nao a ales un defileu lung și întortocheat, pe care l-a ales imediat A învățat, pentru că odată la vârsta lui, Gava a trecut prin ea cu un detașament de vânători ai tribului său Își amintea bine de acest defileu, acum șerpuit ca o panglică îngustă printre pereții de calcar, acum radiand în lateral ca o vale largă, și știa că la capătul defileului se cobora spre câmpie, presărată cu taluși de piatră Ulamry a trecut fără incidente aproape două treimi din coridorul de piatră La amiază au făcut o oprire pe o platformă semicirculară înconjurată de stânci abrupte De undeva în afara pământului venea vuietul înăbușit al unui pârâu căzând într-o prăpastie Două găuri întunecate se deschideau în peretele de piatră - erau intrările în peșterile spălate de apele subterane După ce și-a terminat masa, Nao s-a dus la una dintre peșteri și a examinat-o mult timp Își aminti că Faum le-a arătat odată vânătorilor un pasaj în stânci prin care se putea ajunge în câmpie pe calea cea mai scurtă Dar unui mare detașament de vânători, panta abruptă, presărată de pietre prăbușite de pe stânci, i se părea incomod; pentru trei persoane ușoare pe picior, acest drum era destul de potrivit și Nao a decis să-l caute - A intrat adânc în peșteră, a căutat un pasaj îngust și a intrat adânc în ea După ce a mers câteva sute de coți, fiul Leopardului a văzut în depărtare o lumină slabă: ieșirea era evident aproape Mulțumit de rezultatul recunoașterii, Nao s-a întors la tovarășii săi Nam se îndreptă în grabă spre el "Există un urs imens în defileu " a început el Un vuiet jos, gutural îi întrerupse cuvintele Nao se repezi la ieșirea din peșteră Îl văzu pe Gav, ghemuit în spatele unei stânci în ipostaza unui războinic, pândind inamicul Nao aruncă o privire rapidă afară și s-a răcit de groază Două fiare monstruoase se apropiară din direcții opuse de platforma unde Ulamry aranjase ptealul Un strat neobișnuit de gros de culoarea scoarței de stejar le acoperea corpul, făcând animalele insensibile la frig, spini de tufișuri și proeminențe ascuțite de pietre ' Unul dintre ei - un mascul - era uriaș, ca un zimbră, cu picioare scurte, musculoase și flexibile și o umflătură frunte, asemănătoare cu un bolovan, acoperită cu lichen și mușchi Capul unui bărbat putea să încapă cu ușurință într-o gură uriașă și era suficient ca fălcile puternice să se închidă pentru a-l zdrobi ca o coajă de nucă Femela avea o frunte plată, un bot mai scurt și un mers legănat Era ceva în mișcările și figurile ambelor animale care semăna vag cu aspectul poporului Albastru "Da", a mormăit Nao, "aceștia sunt urși de peșteră, urși uriași Știa că acești uriași nu se temeau de nicio creatură vie, dar, în general, se comportau destul de pașnic Devin periculoase doar dacă ceva îi înfurie sau când le este foarte foame, deși de obicei nu mănâncă carne, mulțumindu-se cu alimente vegetale Urșii se apropiau din ce în ce mai mult, mârâind amenințător Masculul a deschis gura și a clătinat cu ferocitate din cap - E rănit! şopti Nao Un firicel subțire de sânge curgea din blana groasă a uriașei fiare Nao s-a gândit cu groază că această rană ar fi putut fi provocată de o mână de om Atunci prădătorul ar fi vrut, desigur, să-și dezvăluie furia asupra lor Nao știa că urșii de peșteră erau excepțional de perseverenți: odată ce au început să-și urmărească prada, nu aveau să renunțe până nu își vor găsi drumul Pielea groasă și blana groasă a ursului de peșteră nu se teme de nicio suliță, suliță sau chiar bâtă El poate deschide stomacul unei persoane cu o lovitură a labei sale cu gheare, îl poate sugruma în brațe, îl poate mușca cu fălci puternice - De unde au venit urșii? întrebă Nao "Bărbatul a coborât pe panta spre dreapta, iar femela a ieșit din spatele acelor copaci", a răspuns Gav, arătând către câțiva pini care cresc pe stânca din stânga peșterii Din întâmplare sau din instinctul vânătorilor, urșii au blocat ambele ieșiri din sit în defileu Din mormăiturile emoționate ale masculului și comportamentul neliniştit al femelei, care se uita furioasă la ulamri, era clar că animalele erau furioase și însetate de sânge uman Încă nu atacaseră oamenii doar pentru că s-au gândit încet și au vrut mai întâi să se asigure că prada nu are de unde să scape Suge zgomotos în nări aer, au încercat să determine mai precis distanța care îi desparte de Ulamr, ascuns printre pietre Într-o șoaptă grăbită, Nao le-a ordonat lui Nam și lui Gav să se retragă, iar când urșii au atacat în cele din urmă, toți cei trei ulamrii se aflau deja în adâncul peșterii Fiul Leopardului, lăsând tinerii să meargă înainte, a acoperit retragerea Tinerii războinici alergau la fel de repede pe cât permitea pasajul subteran întortocheat presărat cu pietre ascuțite Urșii, urcându-se în peșteră și găsind-o goală, ezitară, căutând urma ulamrilor; neîncrezători și precauți, se deplasau încet de-a lungul pasajului subteran și se opreau adesea Uriașii nu se temeau nici de oameni, nici de animale, dar mulți ani de experiență i-au învățat să se ferească de tot ceea ce este de neînțeles și necunoscut În amintirea lor întunecată, dar tenace, amintiri ale pietrelor uriașe care răcnesc de pe versanții munților, ale crăpăturilor și eșecurilor care se deschid brusc sub picioarele lor, ale abisurilor adânci, în fundul cărora domnește întunericul etern, al avalanșelor, stropilor, alunecărilor de teren , inundații, au fost depozitate ferm Nici mamutul, nici leul, nici tigrul nu au făcut vreodată un atentat asupra vieții lor, dar forțele elementare ale naturii i-au amenințat de mai multe ori pe uriașii zburați Urșii și-au amintit că aproape că au murit într-o zi într-o avalanșă, cum au fost acoperiți cu pământ în timpul unui cutremur, și-au amintit de o plutire de gheață, în timpul căreia aproape s-au înecat, pietre ascuțite care au căzut peste ei de la înălțime și le-au provocat răni grave, în ciuda faptului că blana lor groasă și pielea groasă În această dimineață, pentru prima dată în viața lor, urșii au fost atacați de creaturi vii Stăteau la toată înălțimea lor pe vârful unei stânci abrupte, unde doar șopârlele sau păsările puteau ajunge Văzând urșii de peșteră, creaturile cu două picioare au scos un strigăt puternic de război și au aruncat săgeți în fiare Unul dintre ei a săpat în umărul masculului Nebun de durere și de furie, uriașul s-a repezit spre stâncă și a încercat să urce panta abruptă Dar, asigurându-se repede că stânca de pe această parte este inexpugnabilă, el, însoțit de femela lui, s-a repezit în jur Pe fugă, ursul a scos o săgeată din rană și a adulmecat-o; mirosul a adus niște amintiri vagi în mintea întunecată a fiarei Până acum, ursul rar întâlnit oameni, iar vederea lor nu trezea în el mai multă surpriză și interes decât vederea lupilor sau hienelor Oamenii îi dădeau loc lui, iar el nu știa nimic despre viclenia sau puterea lor A fost cu atât mai lovit de atacul său de dimineață: ordinea obișnuită a existenței a fost încălcată, a apărut ceva nou, necunoscut și orice necunoscut sperie fiara, chiar și un atât de puternic și încrezător în sine ca un urs de peșteră Pe tot parcursul zilei, ambii urși au cutreierat dealurile, explorând fiecare versant, adulmecând fiecare potecă, fiecare pietricică Până la sfârșitul zilei, ursul era destul de obosit de căutări și dacă rana care ardea de foc nu și-ar fi amintit de ea însăși, ar fi uitat de mult de întâlnirea de dimineață Dar atacurile ascuțite de durere au reînviat continuu în memoria lui amintirea a trei creaturi ciudate care scuturau săgeți din vârful unei stânci; apoi s-a oprit, a mârâit amenințător și a lins sângele care curgea din rană Cu toate acestea, în curând rana a încetat să-l mai deranjeze, iar ursul a început să se gândească la mâncare, care nu era atât de ușor de găsit în această perioadă a anului Și deodată a simțit din nou mirosul bărbatului Ursul și-a sunat femela, care căuta hrană la distanță, deoarece toamna două astfel de animale uriașe și vorace nu se puteau hrăni pe un singur loc Găsindu-și în cele din urmă dușmanii îndrăzneți, s-au repezit asupra lor împreună Ulamrii, alergând în tăcere de-a lungul pasajului subteran, nu auziră nimic la început, cu excepția bătăilor rapide ale inimii lor Dar curând în spatele lor se auzi zgomotul picioarelor grele și respirația puternică și puternică: urșii îi ajungeau din urmă Adulmecând constant pasajul întunecat, cu nasul la pământ, ferme pe cele patru picioare, fiarele alergau mai repede decât Ulamry Și în fiecare minut, oamenii se împiedicau de pietre, se loveau de marginile pereților sau cădeau cu picioarele în crăpături și gropi Mișcările lor au fost îngreunate de arme, provizii și țesături de foc de care Nao nu s-ar fi despărțit niciodată Luminile minuscule care pâlpâiau în împletitura de răchită aproape deloc lumina; strălucirea lor slabă roșiatică se pierdea în înălțimi și abia se observă pe pereții pasajului subteran Dar această licărire slabă îi trăda încă pe fugari fiarelor care îi urmăreau - Grabeste-te grabeste-te! strigă Nao Nam și Gav alergau deja cât puteau de repede, dar fiarele i-au depășit Cu fiecare pas, respirația zgomotoasă a urșilor se auzea din ce în ce mai clar Furia prădătorilor a izbucnit pe măsură ce distanța dintre ei și oameni s-a scurtat Din când în când, fie masculul, fie femela mârâia amenințător Ecoul le-a repetat vuietul de multe ori, iar Nao și-a imaginat și mai clar dimensiunea monștrilor, strânsoarea lor de fier și puterea zdrobitoare a fălcilor teribile Curând, urșii se aflau la câțiva pași de Ulamr Pământul s-a cutremurat sub picioarele lui Nao și a simțit că într-o clipă o greutate groaznică va cădea pe spatele lui Fiul Leopardului a ales să întâlnească moartea față în față S-a întors brusc și a strălucit lumina flăcării direct în ochii ursului Uriașa fiară a înghețat parcă înrădăcinată la fața locului Surpriza l-a derutat S-a uitat la o lumină mică, legănându-se greu pe picioarele lui scurte, apoi și-a chemat încet femela Dar chiar înainte de a sosi ea, furia prădătorului s-a trezit cu răzbunare, iar el s-a repezit la Ulamr Nao a sărit înapoi și și-a aruncat răchita cu foc în botul ursului cu toată puterea Lovitura a căzut pe nară Focul a izbucnit și a ars pleoapa ursului Fiara uluită a răcnit de durere și a început să-și frece botul ars cu laba Între timp, Nao a reușit să câștige câteva zeci de pași În față, la capătul galeriei subterane, apăruse deja o dâră de lumină slabă Ulamrii au văzut acum pământul sub picioarele lor; alergau mai repede și mai încrezători, fără să se poticnească Dar urșii și-au reluat urmărirea și și-au dublat viteza Lumina zilei a devenit mai strălucitoare, iar Nao s-a gândit cu tristețe că, în aer liber, pericolul care îl amenința pe el și pe tovarășii săi nu va scădea, ci mai degrabă va crește Din nou, ursul era la câțiva pași Durerea arzătoare din ochi l-a înfuriat atât de mult încât a uitat toată precauția Nimic nu-i putea opri impulsul acum Nao îl simțea în respirația agitată a fiarei, în mârâitul ei staccato, gol Nao era pe cale să se întoarcă din nou și să ia lupta, când deodată Nam, care alerga în față, a strigat îmbietor Nao își ridică capul și văzu în față o margine înaltă, blocând pasajul subteran, lăsând doar un gol îngust pe perete Am trecut deja de acest decalaj, Gav a intrat adânc în ea Gura deschisă a ursului era la doar trei pași de Nao, când el, la rândul său, a alunecat în pasajul îngust, cu capul înăuntru și umerii au ridicat din umeri Ursul a alergat în stâncă, dar gaura era prea îngustă pentru el și doar botul i s-a târât prin crăpătură Fiara și-a deschis gura, expunându-și colții îngrozitori și a mârâit furios Dar lui Nao nu se mai temea de monstru; știa că era dincolo de atingerea lui Uriașa stâncă nu s-ar clinti chiar dacă ar fi împinsă de o sută de mamuți A ținut ursul la fel de sigur ca moartea Fiul Leopardului a râs și a strigat batjocoritor: "Nao este mai puternic decât ursul de peșteră acum!" Are o bâtă, un topor și săgeți El poate lovi ursul și ursul nu va riposta! Și și-a ridicat bâta Dar ursul, învățat de experiența recentă, a reușit să-și tragă botul înapoi înainte ca bâta lui Nao să se coboare și să se îndepărteze, sub acoperirea unei stânci Mânia încă fierbea în el Nările s-au evazat, părțile pline tremurau, sângele bătea în tâmple Dar fiara nu a cedat furiei oarbe Și-a amintit de lecția pe care a învățat-o de două ori astăzi de la creaturile cu două picioare: de două ori l-au rănit într-un fel ciudat Și, neputând să se răzbune imediat, ursul a adăpostit ura Acum știa că omul era un inamic periculos și și-a dat seama că puterea singură nu era suficientă pentru a-l învinge - era nevoie de viclenie și prudență Ursa a continuat să mârâie amenințător din spate; nu a învățat nicio lecție din întâlnirea cu animalele bipede, pentru că nu a suferit de pe urma lor, ca și masculul ei Dar vuietul ursului a chemat-o la prudență și, de asemenea, a făcut un pas înapoi, crezând că un fel de capcană naturală se întâlnise în față Cum și-ar fi putut imagina că pericolul vine din cauza unor creaturi jalnice care se ascund în spatele unei margini de rocă de granit! Capitolul Cliff Cu sulița pregătită, Nao a stat de pază la intrare pentru a vedea dacă ursul se va întoarce Tânjea după răzbunare pe fiara feroce Dar ursul încă se ascundea în întunericul din spatele stâncii, iar ursul nici măcar nu s-a apropiat, iar furia lui Nao s-a domolit treptat Își aminti că ziua se scurge, iar câmpia era încă departe și, reprimându-și supărarea, se îndreptă spre ieșire Pasajul subteran s-a extins, cu fiecare pas deveni mai luminos În cele din urmă, Ulamry a urcat în aer liber și a întâmpinat cu strigăte de bucurie norii de toamnă care pluteau pe cer, coborârea abruptă de pe munte, presărată cu pietre și șanuri și întinderea nemărginită a câmpiei În fața lor se întindeau locuri natale, cunoscute Din copilărie au cunoscut aici fiecare copac din păduri, fiecare fir de iarbă din stepă, fiecare margine a dealurilor; de câte ori au înotat și au vadeat aceste râuri, au ocolit mlaștini, au petrecut noaptea sub acoperirea stâncilor înălțate! Încă două zile de călătorie și aveau să ajungă la Marea Mlaștină, pe malurile căreia se adunau ulamrii după războaie și vânătoare Tradiția tribului a numit aceste locuri patria Ulamrului Am râs / ca un copil Gav întinse bucuros mâinile Nao, încântat de multele amintiri, șopti încet: - Vom vedea tribul în curând! Tinerii războinici au simțit deja apropierea taberei lor natale Li s-a părut peste tot: în decorul luxuriant de toamnă al copacilor și în apele calme ale râului și în norii care plutesc maiestuos pe cer Întreaga înfățișare a zonei li se părea diferită, nu ca pământurile lăsate în urmă, în sud-estul neospitalier Suferințele și greutățile trăite au fost uitate instantaneu, iar bucuria unei întâlniri apropiate a ocupat toate gândurile tinerilor ulamri Nam și Gav, care au experimentat de multe ori severitatea și uneori cruzimea compatrioților lor mai în vârstă, ca să nu mai vorbim de pumnii grei ai lui Faum, care urma să fie pedepsit în curând, acum nici măcar nu și-au amintit acest lucru și s-au simțit ei înșiși infinit fericit Cu mândrie priveau micile flăcări pe care au reușit să le păstreze, în ciuda tuturor obstacolelor, suferinței și oboselii Iar Nao a regretat amar că a trebuit să-și sacrifice bara în lupta cu urșii de peșteră; oarecare neliniște superstițioasă s-a trezit în adâncul inimii lui Adevărat, el va aduce în dar ulamramilor pietre minunate care stochează Focul în ele însele și îi va învăța pe colegii săi de trib să extragă flăcări din ele după bunul plac, dar totuși ar prefera, ca și tovarășii săi, să păstreze în viață o părticică din acel Foc , pe care l-a recâștigat cu pericol pentru viață la Kzams * * ♦ Coborârea spre câmpie a fost dificilă Ploile de toamnă au înmulțit numărul de gropi, crăpături și gropi Ulamr a înaintat cu prudență pe panta abruptă și alunecoasă din cauza ploii recente, sprijinindu-se pe topoare și sulițe În cele din urmă, ultimul obstacol a fost lăsat în urmă și s-au trezit la poalele muntelui, pe câmpie Acum în fața lor se întindea un drum neted, cunoscut de mult Plini de speranțe vesele, tinerii războinici s-au repezit înainte, acordând puțină atenție împrejurimilor, uitând de toate pericolele care îl pândesc pe o persoană la fiecare pas •Au mers până la amurg Nao căuta un cot în râu unde voia să stea peste noapte Ziua se stingea încet sub un baldachin greu de nori Numai în vest fâșia purpurie a zorilor de seară a ars mult timp cu un foc de rău augur Din toate părțile se auzea urletul jalnic al lupilor și țipătul plângător al câinilor sălbatici Au alergat, pe furiș, și s-au adunat în stoluri la marginea pădurii sau lângă desișuri de tufișuri Războinicii Molrdye au fost surprinși de abundența lor Se pare că "un fel de migrație în masă a ierbivorelor a forțat lupii și câinii să migreze din alte locuri în această câmpie, care abundă în vânat Dar acum prădătorii trebuie să fi exterminat jocul și aici Urletele lor moroce și pieicile febrile indicau că animalele erau chinuite de foamete puternică Știind cât de periculoase sunt aceste fiare când sunt multe, Nao începu să-şi repeze însoţitorii Ulamrii și-au grăbit pasul, dar lupii și câinii au ținut pasul Au alergat după oameni, mormăind și mârâindu-se unul la altul În cele din urmă, prădătorii s-au unit în două haite uriașe: lupii s-au mutat în dreapta ulamrilor, câinii în stânga Lupii erau mai înalți și mai musculoși, dar câinii îi depășeau cu mult în număr În amurgul care se aduna, ochii prădătorilor scânteiau din ce în ce mai strălucitori Nao, Nam și Gav au văzut o mulțime de lumini verzi din toate părțile, mișcându-se dintr-un loc în altul ca niște licurici Din când în când, tinerii războinici răspundeau țipetelor și urletelor furioase ale urmăritorilor* lor cu un lung strigăt de luptă, după care punctele verzi fosforescente se retrăgeau în grabă în întuneric La început, prădătorii s-au menținut în raza suliței, dar cu cât amurgul devenea mai dens, cu atât se apropiau Ulamr au auzit acum clar foșnetul blând al nenumăratelor labe în spatele lor Câinii s-au dovedit a fi mai aventuroși; unii dintre ei au depășit oameni și le-au blocat calea Atunci lupii, temându-se că câinii îi vor depăși, s-au îndreptat spre rivalii lor cu un urlet sfâșietor de suflet Părea că o luptă era pe cale să izbucnească între cele două haite Câinii, apropiați în rânduri strânse și bine conștienți de numărul lor superior, se pregăteau să ofere o rezistență încăpățânată, în timp ce lupii, chinuiți de foame, care le înghesuia măruntaiele, nu și-au putut înfrâna nerăbdarea furioasă Iluminate de ultimele străluciri ale luminii cenușii a amurgului, ambele stoluri stăteau unul față de celălalt, înfiorându-se și mârâind amenințător Dar lupta nu a avut loc Câțiva câini, evident cei mai flămândi, s-au repezit din nou după oameni; alţii au urmat exemplul Goana a reluat Această urmărire necruțătoare a început în cele din urmă să-i îngrijoreze pe Ulamr serios În întunericul nopții, în fața unui număr atât de mare de adversari, pericolul a devenit mortal Un grup de câini l-a trecut înaintea lui Gav, care mergea pe stânga, iar unul dintre ei, înalt ca un lup bun, s-a oprit brusc, și-a dezvăluit colții strălucitori și a sărit peste tânăr Gav și-a aruncat nervos sulița în ea O sulita înjunghiat în umărul animalului, iar câinele s-a învârtit pe loc, țipând plângător Woof a terminat-o cu o lovitură din bâta lui La strigătul de moarte al câinelui, rudele ei au fugit Simțul lor de solidaritate era mai dezvoltat decât cel al lupilor, iar dacă unul dintre câini era în pericol, haita s-a întâmplat să reziste chiar și unor prădători mari De teamă că câinii îi vor ataca pe ulamrii într-o haită, Nao le-a ordonat lui Nam și lui Gav să se apropie pentru a-i intimida Cei trei, umăr la umăr, stăteau în fața haitei care mârâia Câinii, uimiți de această respingere neașteptată, s-au înghesuit Nao știa bine că, de îndată ce unul dintre ei se repezi asupra lor, toată turma îi urma imediat exemplul Atunci oasele Ulamrului se vor albi în câmpie Deodată, Nao a aruncat o săgeată cu o mișcare ascuțită; cel mai apropiat câine a căzut la pământ cu pieptul rupt Prinzând-o de picioarele din spate, fiul Leopardului a aruncat cadavrul într-o haită de lupi care veneau din dreapta Mirosul de sânge i-a lovit în nas pe lupii flămânzi și au sfâșiat instantaneu prada pe care au obținut-o atât de ușor Chiar în acel moment, câinii, uitând de oameni, s-au repezit spre lupi cu un mârâit furios * * ♦ Fără să aștepte rezultatul bătăliei, Ulamr a fugit Ceața care se legăna înainte arăta apropierea râului, iar în golurile lui Nao distingea deja suprafața strălucitoare a apei De două sau trei ori Nao s-a oprit să se orienteze în întuneric și, în cele din urmă, arătând cu mâna către un fel de masă cenușie care se înălța lângă țărm, a strigat bucuros: - Acum câinii și lupii nu se tem de Nao, Namu și Gav! Era o stâncă de granit care avea forma unui cub aproape obișnuit Înălțimea lui era de cinci ori mai mare decât înălțimea unui bărbat Urcarea stâncii era posibilă doar dintr-o parte Nao știa de mult despre existența acestei stânci A urcat repede în vârf, Nam și Woof urmându-l Curând, toți trei s-au trezit o platformă largă, unde treizeci de persoane puteau găzdui liber Pe câmpie, în întunericul nopții, lupii continuau să se lupte furioși cu câinii Un urlet furios, un mârâit și un țipăt plângător răsunau în lung și în lat Ulamrii răsuflă uşuraţi, bucuroşi că erau în afara oricărui pericol Crengile uscate de pin trosneau, se aprinseră, flăcări stacojii dansau, fum roșu se ridica într-o coloană și un cerc larg de lumină lumina apele tăcute ale nopții Pe ambele părți ale stâncii se întindea o fâșie goală de țărm nisipos; desișuri de stuf, plopi și arini începeau doar de la o distanță de câteva zeci de coți Nicio făptură vie nu se putea apropia de poalele stâncii neobservată Animalele nocturne au fugit din Foc și s-au ascuns, sau invers, atrase de lumină, s-au repezit spre el Două bufnițe cu un strigăt plictisitor au zburat din vârful unui aspen mare; un roi întreg de lilieci se învârtea în jurul focului; un stol de grauri a zburat pe malul opus al râului; rațele înspăimântate au părăsit locul iluminat și s-au mutat la umbră; mulți pești au ieșit din adâncurile râului și se uitau la lumină Strălucirea purpurie a focului a luminat un mistreț îndesat, care pufăia furios, alergând pe lângă un elan cu coarne puternice, un cap rotund de râs cu urechi triunghiulare și ochi strălucitori de foc roșcat, ascuns în ramurile unui frasin bătrân Bucurându-se de căldură și pace, Ulamry a mâncat în tăcere carne prăjită Stația este aproape! Doar o călătorie de o zi îi despărțea acum de țărmurile Marii Mlaștini Nam și Gav s-au gândit la primirea pe care le-o va oferi tribul Ulamry va aprecia curajul, rezistența și rezistența de care au dat dovadă tinerii în timpul campaniei și de acum înainte îi va socoti ca pe războinicii maturi Nao s-a gândit la Gammla, la Faum, că acum va deveni al doilea conducător al tribului, asistentul lui Faum Plini de speranțe strălucitoare, au uitat de toate pericolele la care s-au expus în timpul lungii lor rătăciri Toate gândurile lor erau îndreptate către viitor Lumea din jurul lor era vastă, nouă și tânără, iar ei înșiși erau tineri și plini de energie Li s-a părut că vor trăi pentru totdeauna, că acum nu le este frică nici de animale sălbatice, nici de foame, nici de frig, nici de forțele formidabile ale unei naturi ostile Un vuiet tunător a rupt brusc liniștea nopții Mistrețul s-a repezit în desiș și a dispărut Elanul s-a îndepărtat cu viteză ca un vârtej, aruncând coarne grele pe spate Sute de viețuitoare care pândeau noaptea s-au cutremurat și au tremurat O umbră neagră gigantică a apărut la marginea crângului de aspen, iar Nao a văzut din nou leul de peșteră Prădătorul s-a strecurat în tăcere de-a lungul țărmului, dar toate viețuitoarele alergau deja în fața lui Era singur în întunericul întunecat Uriașa fiară se uită neliniștită în jur El cunoștea bine agilitatea, spiritul iute, mirosul ascuțit și precauția acelor creaturi care urmau să devină prada lui În această regiune, unde rudele ei sunt aproape dispărute, este mult mai frig decât în sud, iar vânatul este mai puțin frecvent aici Devine mai dificil să obții mâncare în fiecare zi, iar foamea severă o chinuie pe puternica fiară zi și noapte În ciuda înălțimii și inexpugnabilității stâncii, Nao se cutremură involuntar de frică A aruncat crengi în foc și a luat o bâtă Nam și Gav s-au pregătit și ei de luptă Toți trei s-au apăsat de stâncă pentru ca leul să nu-i observe Leul de peșteră s-a oprit și s-a uitat surprins la lumina care se revărsa din vârful stâncii Leul a inteles ca aceasta nu era lumina zilei sau lumina crepusculara Imagini vagi i-au trecut prin minte cu focul care cuprinsese savana, cu un copac pârjolit de fulgere, cu focuri aprinse de oameni, pe care le văzuse în acele părţi din care fusese alungat de foamete şi de secetă A mârâit și s-a apropiat cu precauție de stâncă, inspirând prin nările evazate Leul simți un miros slab de fum și un miros și mai slab de carne prăjită; nu era deloc miros uman S-a risipit înainte de a ajunge la pământ, iar o adiere ușoară a dus-o către râu Prădătorul a văzut doar un joc bizar de flăcări roșiatice, fie ridicându-se într-o coloană spre cer și împrăștiind snopi de scântei, fie răspândindu-se de-a lungul pământului și stingându-se în nori groși de fum Acest dans violent al Focului nu i-a spus nimic marelui prădător; ea nu-i amintea de pradă, nici de victoriile asupra inamicului Dorul și dezamăgirea au pus stăpânire pe uriaș Și-a deschis mabele uriașe, a scos un vuiet înăbușit și plângător, apoi s-a retras încet în întuneric în căutarea altei pradă "Nici un animal nu se teme de noi", strigă Nao după el cu un râs sfidător ♦*" "Între timp, Nam, întorcându-se cu spatele la foc, a urmat niște umbre care pâlpâiau pe malul opus al râului printre plopi și sicomori Deodată se cutremură și, întinzându-și mâna, șopti: - Fiul leopardului! Acolo sunt oameni Pe spatele lui Nao îi curge un fior Începu să privească cu atenție în întunericul nopții Gav îi urma exemplul, încordându-și toate simțurile Dar malurile râului erau încă pustii Se auzea doar murmurul apei și foșnetul ramurilor și ierburilor "S-a înșelat Nam? întrebă Nao Tânărul războinic a răspuns cu încredere: "Nu ne putem înșela A văzut figuri umane printre trunchiurile de plop Erau doi '- Nao nu se mai îndoia Inima îi tremura acum de frică, acum de speranță plină de bucurie - Suntem deja în țara Ulamrului, spuse el încet, trebuie să fi văzut vânătorii sau cercetașii trimiși de Faum Se ridică în picioare și se ridică la toată înălțimea în vârful stâncii De ce să te ascunzi în umbră? La urma urmei, oamenii, oricine ar fi ei - prieteni sau dușmani - au înțeles perfect ce înseamnă un foc în vârful unei stânci O voce răsunătoare a trezit liniștea nopții: "Eu sunt Nao, fiul Leopardului!" Am cucerit Focul pentru Ulamr! Lasă-i pe mesagerii lui Faum să se arate! Dar întunericul a rămas impenetrabil Până și briza s-a domolit și nu s-a auzit vuietul prădătorilor Doar Focul trosnea în liniștea nopții și răsuna vocea neîncetată a apelor râului "Lasă să apară mesagerii lui Faum!" repetă Nao "Lasă-i să se uite, lasă-i să recunoască Nao, Nam și Ga-wa!" Să fie oaspeți bineveniți lângă foc! Cei trei stăteau în fața unui foc aprins și Aceștia dintre ei s-au remarcat clar pe fundalul purpuriu al flăcărilor Nao a lansat un apel către Ulamrov Tăcere Nimeni nu a răspuns la apel Nao a mai așteptat puțin, simțind că sângele i se scurge încet din obraji și o presimțire întunecată ia stăpânire toată ființa Apoi spuse încet: - Aceștia sunt dușmanii! Nam și Gav și-au dat seama singuri Bucuria care tocmai îi stăpânise s-a risipit ca fumul Asta înseamnă că nu toate lucrurile rele sunt lăsate în urmă Noul pericol care a apărut înaintea ulamrilor în acea noapte, când tabăra lor natală era atât de aproape, tinerilor li s-a părut deosebit de redutabil Părea și mai teribil pentru că venea de la cei mai insidioși dușmani - oameni În această zonă, învecinată cu Marea Mlaștină; Nao se aștepta să-și întâlnească doar propriii oameni de trib De unde au venit extratereștrii? Cuceritorii lui Faum atacaseră din nou Ulamr în lipsa lor? Tribul nativ a fost distrus, șters de pe fața pământului? Nao și-a imaginat pe Gammla ucisă sau luată prizonieră Strânse din dinți ca să nu geme și își scutură bâta grea de pe malul opus, apoi, plin de gânduri sumbre, se afundă la pământ lângă foc, fără să-și ia ochii de la locul unde Nam observa umbrele oamenilor Vălul norilor s-a spart brusc în est, iar luna din ultimul sfert a apărut în gol Învăluită într-o ceață roșiatică, atârna foarte jos, deasupra savanei în sine Lumina ei slabă, luminând împrejurimile, făcea imposibilă scăparea, la care Nao se gândea cu febră, care nu știa nici numărul dușmanilor invizibili, nici locul în care se ascundeau Deodată, Nao se cutremură peste tot și se aplecă înainte Printre copacii de pe cealaltă parte fulgeră silueta unui bărbat Oricât de trecătoare ar fi înfățișarea lui, fiul Leopardului a recunoscut imediat această siluetă cu umerii largi, îndesat, cu brațe excesiv de lungi și o presimțire groaznică, ca vârful unei sulițe, i-a străpuns inima Acum Nao era sigur că oamenii care se ascundeau în stufurile vizavi de stâncă erau membrii tribului lui, ei erau Ulamr Dar ar fi preferat să vadă de o sută de ori în fața lui Mancători de Umani sau Pitici Roșii Pentru că în bărbatul care a apărut pentru o clipă printre ramuri, a recunoscut-o fără greșeală pe Shaggy Aga YCH Capitolul În câteva secunde, Nao a retrăit mental scena îngrozitoare când Agu și frații lui Shaggy au apărut în fața lui Faum, promițând că va câștiga Fire pentru trib Amenințarea strălucea în ochii lor bombați și injectați de sânge, puterea sălbatică și cruzimea necruțătoare se vedeau prin fiecare mișcare Tribul îi asculta, tremurând de frică Fiecare dintre * Frații Shaggy a putut rezista cu succes puternicului Faum în luptă Vicleni, agil și neînfricat, cu păr, ca un urs cenușiu, trunchi și brațe uriașe, tari ca crengile unui stejar bătrân, lipiți printr-o uniune frățească indestructibilă și obișnuiți să lupte mereu umăr la umăr, acești trei erau mai periculoși decât un zeci de războinici selectați Amintindu-și de toți cei pe care i-au ucis sau i-au mutilat, Nao a simțit o ură nemărginită fierbinte în piept Cum să-i învingi? El, fiul Leopardului, se considera egal ca putere cu Agu însuși; după toate victoriile pe care le câștigase, era sigur de asta Dar Nam și Gav i-au privit pe frații Agu ca un leopard la un leu de peșteră În ciuda vârtejului de gânduri care i se învârteau în cap, Nao a luat o decizie instantaneu Nu s-a gândit mai mult decît o căprioară a luat-o cu garda sub garda înainte de primul salt Vom coborî primii! ordonă el "Gav îl va urma Vor lua cu ei doar o suliță și săgeți, iar Nao le va arunca bâte când se vor găsi la poalele stâncii Nao singur va purta împletiturile cu Foc Da, în ciuda pietrelor magice obținute de la oamenii tribului Wa, Nao nu a putut să se despartă de Focul pe care îl câștigase de la Xams! Dându-și seama că toată salvarea lor este în viteză și este necesar cu orice preț să câștige timp de la Agu și frații săi, Nam și Gav au adunat rapid arme și au început să coboare Ne-am târât primii; in urma lui, la o distanta de zece coti, urma pe Gav Coborârea s-a dovedit nemăsurat mai dificilă decât ascensiunea; pete fluctuante de lumină și umbră din când în când înșelau vederea A trebuit să-mi apăs tot corpul pe stâncă, bâjbând în gol după margini și crăpături invizibile de care te poți agăța cu o mână sau cu piciorul Înainte să avem timp să atingem pământul cu picioarele, s-a auzit un strigăt ascuțit de bufniță din desișurile de stuf I s-a răspuns din ambele părți de vocea târâtoare a unei căprioare și de vocea joasă a unui bitter Nao, care stătea aplecat peste marginea platformei, l-a văzut pe Agu sărind din stuf A alergat ca un vârtej O secundă mai târziu, frații săi au ieșit din întuneric, unul din sud, celălalt din est Am sărit deja la pământ O îndoială chinuitoare îl cuprinse pe Nao: nu știa dacă să renunțe la bâta lui Namu sau să-i ordone tânărului să se întoarcă Nam era mai mobil decât fiii zimbrilor, dar o suliță sau o suliță aruncată de o mână puternică îl poate depăși în fugă Gândul lui Nao a fost scurt A strigat: - Nu îi voi arunca clubul lui Namu Numai că îl va împiedica să alerge! Lasă-l pe Nam să alerge la trib! Să le spună ulamramilor că îi așteptăm aici, că am cucerit Focul! Ne-a ascultat, tremurând de frică Și-a dat seama cât de neînsemnată era puterea lui în fața forței formidabile a Fraților Shaggy, care s-au repezit spre el din două părți După ce a alergat câțiva pași, Nam s-a împiedicat brusc și a căzut, dar imediat a sărit în picioare și a vrut să alerge mai departe Dar Nao, văzând că tânărul era amenințat cu moartea, i-a ordonat în grabă să se întoarcă Frații shaggy erau deja destul de apropiați Nam tocmai începuse să se cațere pe stâncă, când unul dintre ei a aruncat pe drum o săgeată, care a străpuns umărul tânărului Un altul cu un strigăt furios s-a repezit la fiul lui Topol să-l lovească Dar Nao era în alertă: apucând o piatră mare, a aruncat-o cu o forță teribilă Piatra sa arcuit în întuneric și l-a lovit pe atacator la coapsă S-a auzit o zgârietură de os rupt și Shaggy Man a căzut Cu toate acestea, înainte ca fiul Leopardului să apuce a doua piatră, rănitul, urlând de durere și de furie, a dispărut în tufișurile dese A fost liniște Agu s-a apropiat de fratele său și a început să-i examineze rana Și Gav, între timp, l-a ajutat pe Nam să urce pe platforma stâncii, unde Nao stătea în plină creștere Lit de lumina dublă a lunii și a focului, fiul Leopardului ținea deasupra capului un bloc greu de granit, gata să-l arunce cu toată puterea asupra atacatorilor Vocea lui răsuna puternic peste câmpie: "Fiii zimbrilor nu aparțin aceluiași trib cu Nao, Nam și Gav?" De ce ne-au atacat ca pe niște dușmani de moarte? Shaggy Agu a ieșit pe rând din întuneric Cu un strigăt de luptă, el a răspuns: - Agu vă va considera prietenii lui dacă îi oferiți o părticică din Focul vostru Dacă Nao nu dă Foc, Agu îl va urmări pe Nao ca pe un leu al căpriorului! Un râs răgușit i-a scăpat din piept, care era atât de larg încât o panteră se putea culca cu ușurință pe el Fiul Leopardului a strigat indignat: "Nao a câștigat focul de la canibali într-o luptă grea!" Îl va da lui Agu Fire numai după ce se va uni cu tribul! "Fiii Zimbrului au nevoie de Foc acum", a obiectat Agu "Atunci Agu va obține Gammla, iar fiul Leopardului va deține o parte dublă din prada de vânătoare Nao tremura de furie De ce vrea Agu să ia Gummla? Nu a reușit să cucerească Focul! "Agu este mai puternic decât Nao El vă va smulge burta cu un topor și vă va zdrobi craniile cu o bâtă! - Nao a învins ursul cenușiu și tigroaica A ucis zece canibali Xam și douăzeci de pitici roșii Nab îl va ucide pe Agu însuși! "Dacă lui Nao nu se teme de Agu, lasă-l să coboare în câmpie!" "Dacă Agu ar fi singur, Nao nu i-ar fi frică să lupte cu el!" Râsul lui Agu era ca mârâitul unei fiare sălbatice: - Niciunul dintre voi nu va mai vedea malurile Marii Mlaștini! Adversarii au tăcut Nao s-a uitat cu tristețe la trupurile încă fragile ale tinerilor săi însoțitori și le-a comparat cu fizicul puternic al fiilor zimbrului Forțele au fost nu este egal Între timp, prima ciocnire cu Agu s-a încheiat clar în favoarea fiului Leopard Nam, adevărat, a fost rănit, dar unul dintre Frații Shaggy era în afara acțiunii, în orice caz, nu putea acum să urmărească inamicul care fugea Sângele curgea de pe umărul lui Nam Nao a acoperit rana cu cenușă de la foc și a acoperit-o cu ierburi vindecătoare Fără să-și ia ochii de la dușmani, s-a gândit bine la următorul său plan de acțiune Fiul Leopardului nu spera să înșele vigilența lui Agu și a fraților săi: vederea, auzul și mirosul lor erau excelente Forță și viclenie, dexteritate și mobilitate - posedau toate aceste calități într-un grad superlativ Adevărat, alergau puțin mai încet decât Nam sau Gav, dar aveau un control mai bun asupra respirației Numai Nao însuși alerga mai repede decât ei și putea rivaliza cu Frații Shaggy în anduranță Gândurile se învârteau la întâmplare în capul lui Nao, dobândind treptat consistență și coerență El a văzut deja în imaginația lui toate vicisitudinile zborului și bătăliei care urmau Din punct de vedere mental, fiul Leopardului era tot în acțiune, în timp ce încă stătea ghemuit în fața focului pe moarte, luminat de reflexele purpurie ale flăcării În cele din urmă se ridică de pe scaun; un zâmbet viclean îi pâlpâi pe buze Bătrânindu-și piciorul cu nerăbdare, ca un cal tânăr, a început să ducă la îndeplinire planul care i se maturizase în cap În primul rând, a fost necesar să se stingă focul, pentru ca în caz de înfrângere, focul să nu ajungă la fiii Zimbrului Apoi, indiferent ce s-ar întâmpla, Agu nu va primi nici Gammla, nici o cotă triplă în prada de vânătoare și luptă Nao a aruncat tiguri în râu și, cu ajutorul lui Nam și Gav, a ucis Focul cu pământ și pietre L-a ținut în viață cu o singură împletitură Apoi a dat ordin să coboare De data aceasta, cortegiul urma să fie deschis de Woof La o înălțime de două ori mai mare decât a unui bărbat, stânca avea o margine suficient de largă pentru a sta în picioare și a arunca sulițe și sulițe Nao i-a ordonat lui Gav să-l aștepte acolo Tânărul s-a supus repede și, ajungând pe margine, i-a dat lui Nao semnalul convenit Fiii zimbrilor s-au pregătit și ei de luptă Agu stătea cu fața spre stâncă, ținând sulița pregătită Fratele său rănit, rezemat de un copac, a strâns, în mâinile unei arme Al treilea fiu al Bizonului, Redhand Roke, s-a plimbat în sus și în jos în fața stâncii, brandindu-și bâta Nao, înarmat cu o săgetă, stătea pe marginea platformei și, aplecându-se peste marginea acesteia, urmărea fiecare mișcare a adversarilor Profitând de momentul în care Roke s-a apropiat de stâncă, a aruncat cu sulița Descriind o curbă în aer, a cărei lungime i-a uimit pe Frații Shaggy, săgeata a căzut la pământ, neatingând ținta cu vreo zece coți Piatra aruncată imediat de Nao a căzut și mai aproape, dar tot nu a lovit Row Bărbatul roșu a strigat batjocoritor: "Fiul Leopardului este orb și neînștiincios!" Și-a ridicat mâna dreaptă, înarmată cu o bâtă, disprețuitor Apoi Nao a luat imediat o armă pregătită de pe platformă - un proiectil aruncător prezentat de o femeie - liderul lui Wa - și a început să o rotească rapid peste cap Roke, nevăzând nimic altceva decât o amenințare în această mișcare, a rânjit disprețuitor și a pășit înainte și înapoi din nou N-a observat cum Nao, învârtind proiectilul, a tras o săgeată din el și, când și-a auzit fluierul în aer, era deja prea târziu: săgeata i-a rămas în mâna dreaptă, între degetul mare și arătător Urlând de durere, Roke își lăsă bâta jos Agu și frații lui Shaggy au rămas uluiți Nu au înțeles cum a putut Nao să arunce o săgetă până acum Simțindu-se neputincioși în fața armelor misterioase ale inamicului, s-au retras Roke a fost nevoit să ia bâta în mâna stângă Între timp, Nao, profitând de confuzia fiilor Zimbrului, l-a ajutat pe Nam să coboare Șase oameni stăteau acum față în față pe câmpie și se priveau unul pe altul, plini de ură ascunsă Nao nu a pierdut timp deplasându-se la dreapta, unde pasajul era mai larg și drumul mai bun Pe această parte, Agu și-a blocat calea Ochii lui rotunzi pândeau fiecare mișcare a fiului Leopardului Agu era extrem de priceput să evite o suliță sau săgeata aruncată în el S-a apropiat încet de Nao, sperând că își va irosi provizia de arme de aruncare asupra lui și, între timp, Roke, care s-a repezit la salvare, va ajunge la timp Dar Nao nu a așteptat ca Agu să se apropie S-a dat brusc înapoi și s-a repezit în lateral, amenințându-l pe al treilea frate, care stătea încă lângă copac, sprijinit de securea lui Manevra lui Nao i-a forțat pe Rouk și pe Aga să se deplaseze spre vest, lăsând un pasaj larg deschis Nao, Nam și Gav s-au repezit în ea Acum puteau să fugă fără teamă de a fi înconjurați de inamic "Fiii zimbrului nu vor vedea Focul", a exclamat triumfător Nao, "iar fiul Leopardului îl va primi pe Gammla" Era un spațiu deschis în fața tinerilor războinici Nimic nu-i împiedica acum să ajungă în tabără, evitând o luptă cu fiii Zimbrului Dar Nao a înțeles că trebuie, chiar și cu riscul vieții sale, să pună capăt Fraților Shaggy în aceeași noapte Doi fii ai zimbrilor au fost răniți A evita lupta acum însemna să le dai șansa de a se recupera Și atunci pericolul va atârna din nou peste el, și mai sinistru și mai formidabil În ciuda accidentării sale, Nam a alergat la egalitate cu Gav și Nao și a fost cu mult înaintea urmăritorilor săi Când distanța dintre fugari și Frații Shaggy a ajuns la o mie de coți, Nao i-a întins răchita cu Foc lui Gav și a spus: - Fugi spre vest fără să te oprești Nao te va ajunge din urmă! Tinerii s-au supus și au continuat să alerge cu aceeași viteză Nao încetini După un timp, s-a întors cu fața pe Frații Shaggy și i-a amenințat cu o suliță Agu și Rouk alergau direct spre el Când distanța dintre fiul Leopardului și adversari s-a redus la o sută de coți, el s-a repezit brusc în lateral și, făcând un ocol, s-a repezit cu viteză înapoi spre râu Agu și-a dat imediat seama planul Lăsând un vuiet sălbatic, el, împreună cu Roke, s-au repezit înapoi să-și ajute fratele rănit La început, disperarea i-a dat agilitate, iar Agu aproape că a ținut pasul cu Nao Dar nu a putut alerga cu o asemenea viteză mult timp cu corpul său greu Fiul Leopardului, parcă făcut pentru alergare rapidă, a lăsat-o curând pe Aga mult în urmă Când Nao ajunse la stâncă și se trezi față în față cu al treilea frate, Agu și Rouk erau încă la trei sute de pași Al treilea fiu al Zimbrului aștepta fără teamă atacul A aruncat o suliță în Nao, dar a ratat, iar Nao s-a repezit spre el ca un leu Cu toate acestea, Shaggy, deși rănit la coapsă, era totuși un adversar periculos, iar Namu sau Gav cu siguranță nu i-ar fi putut face față Dar, după ce și-a înclinat bâta către Nao înalt, nu și-a calculat puterea: lovitura a fost atât de puternică, încât fiul Zimbrului nu a putut sta pe un picior și s-a legănat înainte În același moment, buzduganul lui Nao a lovit ceafa inamicului ca un fulger și l-a doborât la pământ A doua lovitură i-a rupt coloana vertebrală lui Shaggy Agu era deja la o sută de pași de locul luptei; Rouk, slăbit de pierderea de sânge care curgea abundent din rana de pe brațul drept și mai puțin rapid decât Agu, era la o sută cincizeci de pași în spatele lui Orbiti de furie, ca rinocerii, s-au repezit direct spre fiul Leopardului, uitând de tot ce este în lume, cu excepția vocii întunecate de sânge, care i-a împins să-și ajute fratele pe moarte Punând piciorul pe pieptul învinșilor, Nao și-a ridicat bâta sus și a așteptat apropierea fiilor Bizonului Agu era deja la trei pași; a încărcat imediat înainte Nao a ocolit lovitura, a ratat-o pe Aga și s-a repezit la Rouku, ținând o bâtă în ambele mâini Împingând toporul ridicat stângaci cu care Roke încerca să se apere de lovitură, bâta lui Nao s-a aruncat pe craniul neprotejat Al doilea adversar a căzut la pământ fără viață Evitând din nou lupta directă cu Agu, Nao a strigat în derizoriu: "Unde sunt frații tăi, fiul Zimbrului?" Nao i-a ucis pe amândoi în același mod în care a ucis ursul cenușiu, tigroaica și Mâncătorii de oameni Vezi tu, Nao este liber ca vântul! Picioarele lui sunt mai rapide decât ale tale, iar plămânii lui sunt neobosite, ca ai unei căprioare! Nao a alergat și mai departe, s-a oprit și, privind la Agu care se apropia, a strigat din nou: - Nao nu mai vrea să alerge! În această noapte, fie te va ucide, fie va muri de mâna ta! A aruncat o suliță în fiul zimbrului Dar Agu revenise deja la prudența lui obișnuită; a încetinit pasul, ținându-și ochii pe Nao Lancea fluieră prin aer chiar deasupra capului lui Agu, care era ghemuit pe pământ "Acum fiul Leopardului va muri!" răcni Shaggy Man * Nu se mai grăbea, știind că inamicul era liber să accepte lupta sau să o refuze și că, dacă Nao ar fi vrut să fugă, tot nu va reuși să-l ajungă din urmă Agu înainta încet, oprindu-se frecvent În fiecare mișcare simțea un luptător experimentat, a cărui bâtă aduce moartea inamicului În ciuda morții fraților săi, Agu nu se temea de Nao înalt, cu umeri largi și zvelt Agu era cel mai puternic dintre fiii Zimbrului și încă nu cunoștea înfrângerea; nici omul, nici animalul nu scăpaseră vreodată cu vii din clubul lui Venind în apropiere, Agu și-a aruncat sulița Nu spera să-l rănească pe Nao și nu s-a descurajat deloc să-l vadă evitând punctul de os El însuși a evitat la fel de ușor săgeata aruncată de Nao Acum ambilor adversari mai aveau doar cluburi S-au ridicat deasupra capetelor lor în același timp Ambele erau din stejar puternic înnodat Erau trei noduri în bâta lungă a lui Agu De la o utilizare îndelungată, părea lustruită și strălucește în lumina lunii buzduganul lui Nao era mai drept, mai gros și mai scurt Agu a lovit primul, dar nu și-a pus jumătate din forța sa monstruoasă în asta A fost doar un test - nu se aștepta să se descurce atât de ușor cu fiul Leopardului Nao s-a aplecat ușor în lateral și a parat cu dibăcie lovitura Bâtele se ciocniră în aer cu un trosnet de rău augur Deodată, Agu sări la dreapta Venind în flancul inamicului, și-a fluturat bâta, ținându-l cu ambele mâini și a dat o lovitură teribilă fiului Leopardului, în toată puterea și furia lui Cu o asemenea lovitură, el a ucis mereu pe loc om și fiară Totuși, de data aceasta buzduganul înnodat al fiului Zimbrului s-a întâlnit golul, iar după o clipă buzduganul lui Nao l-a aruncat deoparte ca un pai Lovitura a fost atât de zdrobitoare încât Faum însuși nu ar fi rezistat Dar picioarele strâmbe și păroase ale lui Agu păreau să fie înrădăcinate în pământ ca rădăcinile unui stejar vechi de o sută de ani, iar el s-a lăsat doar puțin pe spate, fără să se clătinească Adversarii au stat din nou față în față, nefiind primit nici o zgârietură, de parcă lupta nu ar fi început încă Dar acum toată lumea aprecia puterea și dexteritatea adversarului și amândoi știau că cea mai mică greșeală, cea mai mică mișcare neglijentă, îi putea costa viața Agu scoase un vuiet răgușit și atacă a doua oară Toată puterea lui colosală părea concentrată în mâini puternice Și-a coborât bâta cu o leagăn, dorind să zdrobească inamicul în bucăți, dar fiul Leopardului a dat înapoi spre dreapta, expunându-și arma la lovitură, iar bâta lui Agu a alunecat doar de-a lungul corpului său Cu toate acestea, unul dintre nodurile sale a reușit să rupă pielea de pe umărul tânărului războinic Sânge a ţâşnit, pătându-i mâna Văzând sângele, Agu, încrezător că acum victoria asupra adversarului pe care-l condamnase la moarte era asigurată, îşi flutură bâta şi o coborî cu o forţă terifiantă Nao sări înapoi cu viteza fulgerului din nou, iar Agu, purtat de forța loviturii și de greutatea bâtului, s-a aplecat înainte cu tot corpul, aproape căzând în genunchi În aceeași secundă, coboară buzduganul lui Nao Luptă pentru foc s-a întins pe ceafă și craniul fiului zimbrului a trosnit Corpul uriaș zdruncinat s-a clătinat A doua lovitură l-a doborât la pământ "Gamml nu va fi al tău!", a strigat triumfător fiul Leopardului Agu se ridică clătinându-se în picioare Capul îi era plin de sânge, brațul drept îi atârna neputincios, ca o ramură de stejar ruptă, genunchii îi cedau Dar mânia furioasă, de nestins, încă ardea cu foc verde în ochii lui mici și adânciți Cu mâna stângă bună, strânse o bâtă Cu toate acestea, înainte ca fiul Zimbrului să-l poată balansa, Nao i-a doborât bâta din mână, aruncând-o departe în lateral Înclinând capul, Agu așteptă moartea El se considera deja mort, pentru că a înțeles că înfrângerea înseamnă moarte Și-a amintit cu mândrie de toți cei pe care i-a ucis în lunga sa viață înainte de a muri el însuși "Agu nu și-a cruțat adversarii", a mormăit el cu înverșunare, "Agu nu i-a cruțat pe cei care l-au provocat cu prada Toți ulamrii tremurau în fața lui Stând în pragul morții, nu numai că nu simțea nicio remușcare pentru faptul că nu cruțase niciodată măcar o ființă vie în viața lui, ci, dimpotrivă, se bucura cu răutate de cruzimea sa Nu a cerut milă și nu a gemut când bâta fiului Leopardului i-a căzut pentru ultima oară în cap și s-a prăbușit la pământ ca un om cosit După ce a terminat cu Agu, Nao s-a sprijinit de bâta lui și, oftând din tot pieptul, s-a uitat în jur La picioarele lui zăceau dușmani învinși Și deodată fiului Leopardului i s-a părut că toată puterea Fraților Shaggy i-a trecut Întorcându-și fața spre râu, și-a ascultat bătăile puternice ale inimii în piept și s-a gândit că viitorul îi aparține acum Capitolul În fiecare seară, Ulamry aștepta cu frică să apune soarele În nopțile fără lună, când doar stelele sclipeau pe cer și pe vreme nefavorabilă, când discul lunii ascunși în spatele norilor și întunericul de nepătruns învăluia pământul, se simțeau ciudat de nesemnificativi și neputincioși Îngrămădiți într-o grămadă în adâncul unei peșteri umede sau sub un baldachin de stâncă, tremurând de frig și de frică, se uitau cu dor în întuneric și visau la Focul, care pe vremuri îi încălzea și îi ferea de dușmani Santinelele, care păzeau pacea tribului, și-au ținut armele pregătite toată noaptea Tensiunea și anxietatea constantă le epuizau sufletele și trupurile; știau că prădătorii nocturni îi puteau prinde înainte de a-și putea folosi armele Acum câteva zile, un urs a ucis un războinic și două femei Lupii și leoparzii au dus trei copii Mulți ulamri au suferit din cauza rănilor primite în timpul luptelor nocturne cu prădătorii Iarna venea Vântul de nord înțepa pielea goală cu ace ascuțite; noaptea, gerul a început să muște din ce în ce mai des Liderul tribului Faum, după o luptă aprigă cu un leu, a pierdut controlul mâinii sale drepte Infirm și slăbit din cauza pierderii de sânge, el și-a pierdut imediat autoritatea în ochii ulamr, care prețuia puterea fizică mai presus de orice altceva la o persoană Treptat, ei au încetat să se supună lui Faum, iar divizarea în trib a crescut în fiecare zi Gum a refuzat să urmeze ordinele conducătorului; Mu a vrut să fie primul dintre ulamri Ambii și-au găsit adepți și doar o mână mică de războinici i-au rămas loiali lui Faum Cu toate acestea, lucrurile nu au ajuns încă în lupta armată Toți erau prea obosiți și epuizați, iar bătrânul Gown și-a folosit toată puterea elocvenței pentru a-și convinge colegii săi de trib să păstreze pacea și să nu-și irosească forțele deja slabe în lupte civile Cuvintele lui au rezonat în inimile multor ulamri Odată cu apariția nopții, toată lumea a simțit în mod deosebit absența a șase războinici puternici care au plecat în căutarea Focului În fiecare zi, tribul avea din ce în ce mai puține speranțe să-i revadă pe Nao, Nam, Gav și pe fiii Zimbrului Din când în când, Faum trimitea cercetași să-i caute pe cei dispăruți, dar s-au întors fără să găsească urme Disperarea a cuprins toate inimile: șase dintre cei mai buni războinici ai tribului au murit de foame, în mâinile dușmanilor sau în ghearele animalelor sălbatice Ulamry nu va mai vedea niciodată Focul G Femeile au suferit din cauza absenței Focului mult mai mult decât bărbații, dar, în ciuda acestui fapt, încă nu și-au pierdut speranța pentru întoarcerea în siguranță a războinicilor Răbdarea și rezistența lor au avut un efect benefic asupra celor care și-au pierdut inima Gammla era cea mai curajoasă și mai energică Nici frigul, nici lipsa de hrană nu i-ar putea submina sănătatea, nu-i putea slăbi veselia Frigul iernii nu face decât să-i facă părul să crească mai abundent, revărsându-i peste umeri ca coama unui leu Fiica surorii Fauma era foarte pricepută să găsească plante comestibile Pe câmpie și printre tufișuri, în desișul pădurii și în desișurile de stuf, a găsit fructe, ciuperci, rădăcini suculente de plante Fără ea, Faum ar fi murit de foame în acel moment groaznic în care rana și pierderea de sânge l-au forțat să stea nemișcat pe covoraș în adâncul peșterii Gammla era mai ușor decât alți ulamri fără Foc, dar, ca toți ceilalți, și-a dorit mult să-l revadă Adesea, adormind, se întreba cine va primi Focul: Nao sau Agu? Era pregătită să se supună voinței lui Faum, nici măcar nu-și imagina că ar putea refuza să devină soția câștigătorului, dar știa bine că viața ei cu Agu va fi grea și dureroasă * * * A venit seara Un vânt puternic a împrăștiat norii pe cer Cu un urlet sălbatic, a aplecat iarba uscată la pământ, a fluierat în ramurile negre și goale ale copacilor Globul roșu al soarelui, lat ca un deal, falnic în apus, și-a aruncat ultimele raze în câmpie În amurg, tribul Ulamr s-a adunat pentru a face față unei alte nopți sumbre Mișcările oamenilor erau lente și lente Se vor întoarce din nou zilele fericite, când Focul, mormăind, începe să devoreze ramuri uscate, mirosul de carne prăjită se va răspândi departe, iar leii, tigrii și leoparzii se vor retrage cu frică din tabăra oamenilor, protejați de un foc aprins? Soarele a dispărut în spatele orizontului Pe cerul senin și rece, ultimele culori ale zilei mureau repede Prădătorii nocturni s-au trezit în bârlogurile lor și au ieșit la vânătoare Gown, care îmbătrânise mulți ani în aceste zile de adversitate și nenorocire, gemu plângător: Gown este cea mai în vârstă persoană din trib A văzut fiii mari ai fiilor săi Niciodată până acum tribul Ulamr nu a rămas fără Foc! Și acum nu are foc și Gown va muri fără să-l mai vadă vreodată Grosul din stâncă în care se înghesuia tribul arăta ca o peșteră În sezonul cald era un bun adăpost, dar acum vântul geros a răcit trupurile neprotejate de Foc Gown a continuat să se plângă: "Câinii și lupii devin din ce în ce mai îndrăzneți în fiecare zi!" Cu o mână tremurândă, arătă spre umbrele vagi care se apropiau pe furiș de tabără odată cu amurgul Vocile prădătorilor sunau mai tare și mai amenințătoare Din întunericul nopții au apărut una după alta fiare flămânde Numai ultimele licăriri de lumină i-au împiedicat să atace Gardienii alarmați, strângând mai strâns armele, au pășit de-a lungul platformei de granit, sub stelele reci Deodată unul dintre ei s-a oprit și, întinzându-și gâtul, a început să privească spre est Ceilalți doi au urmat imediat exemplul Atunci primul a strigat: - Sunt oameni pe câmpie! Întregul neam, tremurând, sări în picioare Unii tremurau de frică, în timp ce alții băteau sălbatic de speranță Faum, amintindu-și că încă continua să fie un conducător, se ridică de pe saltea pe care stătea întins și porunci: "Lasă toți războinicii să ia armele!" În acest moment neliniștit nu era timp pentru ceartă Ulamr s-a supus în tăcere Liderul a continuat: - Lasă-l pe Gum să ia trei tineri și să meargă la recunoaștere către cei care merg Gum a ezitat, nemulțumit de faptul că liderul, care își pierduse puterile, a îndrăznit să-i dea ordine Dar bătrânul Gown se grăbi să intervină: "Gum are ochii unui leopard, auzul unui lup și instinctele unui câine El va ști imediat dacă sunt prieteni sau dușmani! Gum flatat a ales repede trei tineri războinici și a pășit în întuneric O parte dintre prădători s-au repezit după el Curând, oamenii și animalele care le pândeau pe călcâie au dispărut în întuneric Minutele dureroase de așteptare au durat Tribul asculta cu prudență sunetele nopții Deodată, un strigăt lung a tăiat întunericul nopții Faum a sărit în sus și a exclamat: "Aceștia sunt războinici Ulamr!" Într-o frenezie de emoție, toată lumea s-a ridicat din nou de pe scaune, chiar și copiii mici Gown, exprimând gândurile tuturor oamenilor din trib, a spus: "Cine vine: Agu și frații săi sau Nao, Nam și Gav?" Noi țipete au răsărit câmpia "Acesta este fiul Leopardului!" șopti Faum cu bucurie ascunsă În adâncul sufletului său, liderul se temea de ferocul Agu Dar cei mai mulți ulamri s-au gândit doar la Foc Dacă Nao a adus-o tribului, ei sunt gata să se închine în fața lui Dar dacă fiul Leopardului se întoarce cu mâinile goale, disprețul și ura tuturor ulamrilor vor cădea asupra învinsului Între timp, o haită de lupi s-a strecurat în tabără Ultima culoare a apusului s-a estompat în vest, iar amurgul a lăsat loc unei nopți întunecate de nepătruns Stelele străluceau în înălțimea înghețată a cerului Ah, dacă tribul ar fi avut un foc care să răspândească căldură dulce, încălzindu-le trupurile epuizate și înghețate! În cele din urmă, oamenii au ieșit din întuneric Faum strigă bucuros: - Foc! Nao poartă Focul Ulamram! Încântarea frenetică a cuprins toți oamenii, tineri și bătrâni Unii păreau amorți de bucurie, incapabili să se miște, alții săreau, dansau, fluturând brațele și strigând entuziasmați: Focul este din nou cu noi! Focul s-a întors în trib! Fiul Leopardului o ținea într-un coș Era o flacără minusculă, ușor pâlpâitoare, pe care un copil o putea stinge cu ușurință cu respirația lui ușoară, dar ulamrii știau bine ce mare putere pândea în această limbă slabă de flăcări Respirând ușor, mut de teamă că s-ar stinge fără să se aprindă, Ulamry privea Focul fără să ridice privirea Și deodată tăcerea a fost înlocuită cu atât de entuziasmat un strigăt pe care lupii și câinii se retrăgeau de frică în întuneric Întregul trib s-a înghesuit în jurul lui Nao, neștiind cum să-și exprime recunoștința față de el, adorația, bucuria imensă "Ai grijă să nu ucizi Focul!" strigă bătrânul Gaun, când zgomotul se potoli puțin Toți s-au retras de frică Nao, Faum, Gammla, Nam, Gav și bătrâna Gown au purtat solemn Focul în adâncurile peșterii Întregul trib se ocupa cu strângerea de iarbă uscată, crenguțe, ramuri Când focul a fost aprins, Nao i-a adus o flacără slabă A alunecat mai întâi peste firele uscate de iarbă, apoi, mormăind amenințător, a început să devoreze crengile și crengile Curând, o coloană înaltă de flăcări a împins întunericul nopții departe, iar prădătorii s-au repezit, cuprinsi de frica de panică Apoi Nao, întorcându-se către Faum, spuse: Fiul Leopardului și-a ținut promisiunea Se va ține de cuvânt șeful Ulamr? Și arătă spre Gammla, care stătea lângă foc, în reflexele roșii ale flăcărilor Fata și-a aruncat părul luxuriant Mândria pentru Nao i-a umplut inima, alungând toate îndoielile și temerile din ea - Gammla va fi soția lui Nao, spuse Faum cu blândețe, mă voi ține de cuvânt "Și Nao va deveni conducătorul tribului!" strigă bătrânul Gown cu îndrăzneală El a spus asta nu din dispreț față de Faum, care își pierduse puterea, ci pentru a scăpa de cearta care era în detrimentul întregului trib În acel moment solemn, când Focul s-a întors în Ulamry, nimeni nu a îndrăznit să-l contrazică Tribul a întâmpinat cuvintele bătrânului Gown cu urale Dar Nao a văzut doar Gammla, ochii ei mari, părul des și silueta zveltă Dintr-o dată i s-a părut rău pentru Faum, care a acceptat să-i dea Gammla ca soție Cu toate acestea, fiul Leopardului a înțeles că nu era posibil ca un lider cu un singur braț să guverneze singur tribul Ridicând mâna imperios, strigă: "Nao și Faum vor conduce tribul împreună!" Ulamrul uluit a tăcut auzind cuvintele lui Nao Dar, mai ales, Faum a fost uimit El a simțit parcă pentru prima oară în viața lui ceva asemănător cu tandrețea pentru un străin s-a răscolit în inima lui aspră Între timp, bătrânul Gown, cel mai curios dintre Ulamr, a vrut să afle despre aventurile trăite de cei trei războinici Amintirea acestor aventuri era la fel de proaspătă în mintea lui Nao, ca și cum le-ar fi trăit ieri Și deși limbajul oamenilor din acele vremuri îndepărtate nu primise încă o dezvoltare suficientă și erau puține cuvinte la dispoziția naratorului, acestea au făcut o impresie mult mai puternică asupra ascultătorilor decât o fac astăzi Cât de fermecat a ascultat Ulamry povestea fiului Leopardului Pr bătălii cu un urs cenușiu, cu un leu de peșteră și o tigroașă, cu canibalii Kzams și Piticii Roșii, despre prietenia cu mamuții, despre o alianță cu tribul Wa, despre Golu- și, în sfârșit, despre o întâlnire recentă cu un urs de peșteră Totuși, din precauție, Nao a tăcut deocamdată despre minunatele pietre care depozitează Focul în sine și despre arta de a-l extrage cu ajutorul acestor pietre, pe care oamenii din tribul Wa le-au învățat tânărului războinic Trosnetul focului a făcut ecou povestea lui Nao Nam și Gav, dând energic din cap, au confirmat fiecare cuvânt al naratorului Ulamr-ul asculta cu răsuflarea tăiată Când Nao a tăcut, bătrânul Gown a proclamat solemn: "Nu a existat niciun războinic printre părinţii noştri egal cu priceperea lui Nao!" Și nu va fi nici printre copiii noștri, nici printre copiii copiilor noștri Dar apoi Nao a rostit numele de Agu și toți ulamrii tremurau ca copacii înaintea unei furtuni, căci toți se temeau de Frații Shaggy "Când a văzut fiul Leopardului pe Aga pentru ultima oară?" întrebă Faum, privind cu atenție în întuneric "Acum două nopți", a răspuns Nao "Fiii zimbrilor au trecut râul și au apărut în fața stâncii unde Nao, Nam și Gav și-au petrecut noaptea Nao s-a luptat cu ei Urmă o tăcere adâncă Tot ce se auzea era trosnetul Focului în foc și urletul îndepărtat al prădătorului - și i-a ucis pe fiii zimbrilor! termină Nao cu mândrie Ulamrii s-au uitat unul la altul Bucuria și îndoiala s-au luptat în adâncul inimii lor În cele din urmă, Mu a îndrăznit să pună întrebarea care a îngrijorat tribul: - Nao i-a ucis pe toți cei trei Frați Shaggy? Fiul Leopardului nu răspunse Și-a băgat tăcut mâna în faldurile pieii de urs în care se înfășura, a scos trei mâini însângerate și le-a aruncat la pământ "Iată mâinile lui Agu și ale fraților săi!" spuse el simplu Gown, Mu și Faum s-au apropiat și au examinat mâinile Erau uriași și părosi Era imposibil să nu-i recunosc Toată lumea și-a amintit de teama pe care aceste mâini au insuflat-o în trib de mulți ani Acum chiar și cei mai puternici războinici s-au închinat în fața vitejii fiului Leopardului Iar cei care erau slabi și neputincioși erau gata cu bucurie să-i încredințeze viața lor Femeile au simțit că copiii lor nu mai sunt în pericol Old Gown a exprimat din nou gândul general: - Acum Ulamram nu se teme de dușmani! Faum, apucând-o pe Gammla de păr, o aruncă la picioarele cuceritorului Aici este Gamla! spuse el - Va fi soţia ta Ți-o dau, de acum ești stăpânul ei! Ea va aduce vânatul pe care îl ucizi la vânătoare și va frige pentru tine până la carne Și dacă nu te ascultă, poți să o ucizi Nao și-a pus mâna pe umărul lui Gammla, a ridicat-o cu grijă de la pământ și a așezat-o pe picioare lângă el O viață infinită se întindea în fața lor ca un râu strălucitor, care curge din plin, purtându-și apele limpezi în distanța ceață a secolele viitoare HVWOd a'shsh PARTEA ÎNTÂI Capitolul Lui Un, fiul Taurului, îi plăcea să viziteze peșterile subterane A pescuit acolo după pești orbi și raci incolori cu Xur, fiul Pământului, ultimul din tribul Wa, Oamenii fără Umeri, care a supraviețuit exterminării poporului său de către Piticii Roșii Zile în șir Un și Zur rătăceau de-a lungul cursului râului subteran Adesea, malul său era doar o cornișă îngustă de piatră Uneori trebuia să mă târăsc de-a lungul unui coridor îngust de porfir, gneis, bazalt Zur aprinse o torță de rășină din ramurile unui copac de terebentină, iar flacăra purpurie s-a reflectat în bolțile strălucitoare de cuarț și în apele care curgeau rapid ale pârâului subteran Aplecați peste apa neagră, au privit animalele palide și incolore înotând în ea, apoi au mers mai departe; până în locul în care drumul era blocat de un zid de granit gol, de sub care izbucni în zgomot un râu subteran Multă vreme, Un și Zur au stat inactiv în fața zidului negru Cum au vrut să depășească această barieră misterioasă pe care o întâlnise tribul Ulamr în urmă cu șase ani, în timpul migrației lor de la nord la sud Un, fiul Taurului, aparținea, după obicei, tribului nici fratele mamei Dar l-a preferat pe tatăl său Nao, fiul Leopardului, de la care a moștenit o constituție puternică, plămâni neobosite și o acuitate extraordinară a sentimentelor Părul îi cădea peste umeri în șuvițe groase și înțepenite, ca coama unui cal sălbatic; ochii erau de culoarea argilei cenuşii Forța sa fizică mare l-a făcut un adversar periculos Dar chiar mai mult decât Nao, Un era predispus la generozitate, dacă învinsul stătea întins în fața lui, prosternat la pământ Prin urmare, Ulamry, plătind un tribut forței și curajului lui Un, l-au tratat cu oarecare dispreț Întotdeauna vâna singur sau cu Xur, pe care ulamrii îl disprețuiau pentru că era slab, deși nimeni nu era atât de priceput să găsească pietre potrivite pentru a face foc și a face tinder din miezul moale al lemnului Xur avea un corp îngust, asemănător șopârlei Umerii îi erau atât de înclinați încât brațele păreau să iasă drept din trunchi Din timpuri imemoriale, toți Wa, tribul Bărbaților Fără Umeri, arătau așa Xur se gândi încet, dar mintea lui era mai sofisticată decât cea a oamenilor din tribul Ulamr Lui Zur îi plăcea să viziteze peșterile subterane chiar mai mult decât Un Strămoșii săi și strămoșii strămoșilor săi trăiseră întotdeauna în regiuni bogate în pâraie și râuri, dintre care unele dispăreau sub dealuri sau s-au pierdut în adâncurile lanțurilor muntoase Într-o dimineață, prietenii rătăceau pe malul râului Au văzut bila purpurie a soarelui răsărind deasupra orizontului și lumina aurie a inundat împrejurimile Xur știa că îi place să urmeze valurile care se mișcă rapid; Ung s-a predat acestei plăceri în mod inconștient S-au îndreptat spre cavernele subterane Munții se ridicau în fața lor, înalți și inexpugnabili Vârfuri abrupte și ascuțite se întindeau ca un zid nesfârșit de la nord la sud și nicăieri nu se vedea un pasaj între ele Un și Zur, ca și restul tribului Ulamr, tânjeau cu pasiune să depășească această barieră invincibilă Timp de mai bine de cincisprezece ani, ulamrii, după ce și-au părăsit locurile natale, au rătăcit de la nord-vest la sud-est Deplasându-se spre sud, ei au observat curând că, cu cât mergeau mai departe, cu atât pământul era mai bogat și prada era mai abundentă Și treptat oamenii s-au obișnuit cu această călătorie fără sfârșit Dar un imens lanț de munți le-a stat în cale, iar înaintarea tribului spre sud s-a oprit Ulamrii căutau în zadar o trecere printre vârfurile de piatră inexpugnabile Un și Zur s-au așezat să se odihnească în stuf, sub plopii negri Trei mamuți, uriași și maiestuosi, au mărșăluit de-a lungul malului opus al râului Puteai vedea antilope alergând în depărtare; rinocerul a apărut din spatele unei margini stâncoase Emoția l-a cuprins pe fiul lui Nao Cât a vrut să depășească spațiul care îl desparte de pradă! Oftând, se ridică și se îndreptă cu pași mari în amonte, urmat de Zur Curând s-au trezit în fața unei adâncituri întunecate din stâncă, de unde un râu a izbucnit cu zgomot Liliecii s-au repezit în întuneric, speriați de apariția oamenilor Încântat de gândul brusc care i-a venit în minte, Un îi spuse lui Zur: Mai sunt și alte meleaguri dincolo de munți! Zur a răspuns: - Râul curge din țările însorite Oamenii fără umeri știu de mult că toate râurile și pâraiele au un început și un sfârșit Amurgul albastru al peșterii a fost înlocuit de întunericul labirintului subteran Xur a aprins una dintre ramurile rășinoase pe care le luase cu el Dar prietenii se puteau lipsi de lumină - cunoșteau atât de bine fiecare cotitură a căii subterane Toată ziua Un și Zur au mers pe pasajele mohorâte de-a lungul cursului râului subteran, sărind peste gropi și crăpături, iar seara au adormit profund pe țărm, luând cina de raci copți în cenuşă Noaptea au fost treziți de o zguduire bruscă care părea să vină chiar din adâncurile muntelui Se auzi un vuiet de pietre care cădeau, un trosnet de stânci prăbușite Apoi s-a făcut liniște Dar când au mers mai departe, dimineața, poteca s-a dovedit a fi presărată cu fragmente de stânci care nu mai fuseseră acolo Amintiri vagi au pus stăpânire pe Xur "Pământul s-a cutremurat", a spus el Und nu a înțeles cuvintele lui Xur și nu a încercat să le înțeleagă sensul Gândurile lui erau scurte și rapide Nu se putea gândi decât la obstacolele care se aflau direct în fața lui sau la prada care ruyu a urmarit Nerăbdarea i-a crescut și a continuat să-și accelereze pașii, astfel încât Xur cu greu putea să țină pasul cu el Cu mult înainte de sfârșitul celei de-a doua zile, au ajuns în locul în care, de obicei, un zid de piatră gol le bloca drumul Zur aprinse o nouă torță rășinoasă O flacără strălucitoare a luminat peretele înalt, reflectată în nenumăratele fracturi ale stâncii de cuarț O exclamație uluită izbucni din ambii tineri: o crăpătură largă s-a căscat în zidul de piatră "Asta pentru că pământul tremura", a spus Zur Cu un salt, Ung era la marginea crăpăturii Culoarul era suficient de larg pentru a lăsa o persoană să treacă Unk știa ce capcane perfide pândeau în stâncile proaspăt spulberate Dar nerăbdarea lui era atât de mare încât, fără ezitare, s-a strâns în golul de piatră înnegrit din fața lui, atât de îngust încât a fost posibil să înainteze cu mare greutate Zur l-a urmat pe fiul Taurului Dragostea pentru un prieten l-a făcut să uite de prudența naturală Curând, pasajul a devenit atât de îngust și de jos, încât abia se puteau strânge între pietre, aplecați, aproape târându-se Aerul era fierbinte și învechit, deveni din ce în ce mai greu să respire Deodată, o margine ascuțită de stâncă le-a blocat calea Furios, Oong a scos un topor de piatră din centură și a lovit marginea stâncoasă cu o asemenea forță, de parcă ar fi avut un inamic în fața lui Stânca s-a zguduit, iar tinerii și-au dat seama că poate fi mutată Zur, băgându-și torța în crăpătura stâncii, începu să-l ajute pe Un Stânca s-a zguduit mai tare Au împins-o cu toată puterea S-a auzit o ciocnire, pietre au căzut Stânca s-a legănat și au auzit zgomotul surdă al unui bolovan greu căzând Calea era liberă După ce s-au odihnit puțin, prietenii au trecut mai departe Pasajul s-a lărgit treptat Curând, Un și Zur au putut să se îndrepte la înălțimea lor, respirația a devenit mai ușoară În cele din urmă s-au trezit într-o peșteră vastă Ung s-a repezit înainte cu toate puterile, dar în curând întunericul l-a forțat să se oprească: Zur cu torța lui nu a putut ține pasul cu prietenul său iute Dar întârzierea a fost scurtă Nerăbdarea fiului Taurului a fost transferată pe Omul-fără-umeri și au mers mai departe cu pași mari, aproape în fugă Curând, o lumină slabă a strălucit înainte S-a întărit în timp ce tinerii se apropiau de el Deodată Un și Zur se aflau la gura peșterii În fața lor se întindea un coridor îngust format din doi pereți de granit pur Deasupra, sus, deasupra capetelor lor, se vedea o fâșie de cer albastru orbitor "Un și Zur au trecut prin munte!" - a exclamat bucuros fiul Taurului El s-a ridicat la înălțimea sa deplină și mândria din conștiința faptei împlinite a pus stăpânire pe întreaga sa ființă Zur, mai reținut de natură, a fost și el foarte entuziasmat Defileul îngust, pierdut în adâncurile lanțului muntos, nu era cu mult diferit de labirintul subteran din care tocmai ieșiseră Oon era nerăbdător să vadă spațiu deschis cât mai curând posibil După o scurtă odihnă, prietenii au pornit din nou Defileul li s-a părut nesfârșit Când tinerii au ajuns în sfârșit la ieșirea din ea, ziua declinase deja spre seară În fața lor se întindea o vastă poiană de munte, a cărei margine părea să se odihnească pe cerul albastru Munții se înălțau amenințător la dreapta și la stânga - o lume mohorâtă de piatră, înghețată și tăcută în aparență, de neclintit, ca eternitatea Soarele apunea printre turnuri de piatră, vârfuri zimțate și cupole Mufloni au apărut și au dispărut în depărtare, la marginea prăpastiei Un urs bătrân, așezat pe o stâncă de gneiss, pândea prada în tăcere Un vultur uriaș plutea încet pe cer, sub norii luminați de soarele serii Un și Zur își auzeau inimile emoționate bătând Un pământ necunoscut se întindea în fața lor Ea i-a atras irezistibil la ea pe activul, aventurosul Ulamr și pe gânditorul, plin de vise vagi, al ultimului Om Fără Umeri Capitolul Machairod Paisprezece zile au mers prin ținutul necunoscut al lui Un și Zur Au decis să nu se întoarcă în tabără până nu au explorat stepele și pădurile, unde ulamrii ar putea găsi vânat și plante comestibile din abundență O persoană nu poate trăi permanent în munți Munții îl alungă odată cu începutul iernii; primăvara, pământul prinde viață acolo mult mai încet decât dedesubt, pe câmpia, care de mult a fost acoperită cu un covor luxuriant de ierburi și flori În primele zile ale călătoriei lor, Un și Zur nu reușeau uneori să omoare vreun vânat sau să găsească plante comestibile decât seara Dar ei au continuat cu încăpățânare să înainteze, coborând treptat din ce în ce mai jos În a noua zi de călătorie, pădurile de molid au lăsat loc livezilor de fagi; apoi au venit stejarii și castanii Erau din ce în ce mai mulți Un și Zur și-au dat seama că se apropiau de câmpie Animalele au început să apară mai des; în fiecare seară pe foc se prăjeau carne proaspătă și rădăcini de plante comestibile, iar lumina stelelor care îi luminau pe călători nu le mai părea atât de rece pe cât era sus în munți În a paisprezecea zi au ajuns la poalele lanțului muntos În fața lor se afla o câmpie nesfârșită, prin care curgeau apele unui râu imens Stând pe panta unui pinten stâncos, călătorii priveau cu dor acest pământ nou, necunoscut, unde Ulamr sau Va nu puseseră niciodată piciorul Dedesubt creșteau copaci necunoscuți: baniani gigantici, ale căror ramuri formau plantații întregi; palme subțiri cu frunze asemănătoare cu pene uriașe; stejari verzi urcând pe dealuri; desișuri de bambus, ca iarba uriașă Răspândite printre ierburi înalte și arbuști denși, florile au încântat ochii cu culorile lor strălucitoare Dar Una și Zur erau mai interesați de animale Au apărut și au dispărut în depărtare, printre ierburi luxuriante și arbuști luxurianți, în desișuri de ferigi asemănătoare copacilor și bambus înalt Se putea vedea o turmă de antilope cu picioarele ușoare năvălind prin dealuri, cai sălbatici și onagri cutreierând pajiști Căprioare și tauri sălbatici uriași - gauri au apărut din spatele cotelor râului; o haită de câini sălbatici - dholei - l-a urmărit pe saiga Șerpii se strecurau inaudibil printre ierburile dese; pe vârful dealului, siluetele cocoșate a trei cămile ieșeau clar în evidență Pe marginile palmierilor cuibăreau păuni, fazani și papagali; maimuțele se uitau din ramuri groase; hipopotamii s-au scufundat în râu; crocodilii zaceau nemișcați în bazine, ca trunchiurile de copaci căzute în apă Nu, niciodată pe acest pământ ulamrii nu le va lipsi carnea proaspătă pentru o masă de seară lângă foc! Un şi Zur au început să coboare pe panta pintenului stâncos Aerul era din ce în ce mai cald Curând a devenit destul de fierbinte; pietrele fierbinți ardeau tălpile picioarelor goale Călătorii au crezut că doar un scurt pasaj îi desparte de câmpie Dar distanța era înșelătoare Deodată se aflau pe marginea unei stânci abrupte Un strigăt de nerăbdare a smuls din pieptul lui Ulamr, dar Omul Fără Umeri spuse: "Țara necunoscută este probabil plină de pericole Și nu avem multe săgeți Aici, în vârful stâncii, nicio fiară care mănâncă oameni nu poate ajunge la noi Parcă și-ar confirma cuvintele, silueta galbenă a leului a fulgerat dedesubt, într-o crevasă din stâncă Nu a raspuns: Zur a spus ce trebuia spus Înainte de a coborî în câmpie, trebuie să ne aprovizionăm cu sulițe, bâte și sulițe pentru a ucide vânatul și a învinge prădătorii Stâncile aruncă umbre lungi pe pământ; lumina soarelui s-a îngălbenit ca mierea Un și Zur s-au dus la stejarul tânăr și au început să-i taie ramurile puternice pentru a-și face armele necesare Ei știau să facă sulițe și bâte, să lucreze coarnele și oasele animalelor, să taie silex ascuțit și să ardă capetele săgeților în foc pentru a le face tari ca piatra Dar de când au ieșit din labirintul subteran, a trecut mult timp Topoarele le-au fost tocite, proviziile lor de arme au fost epuizate Un și Zur tăiau ramuri până când soarele s-a stins la orizont ca un gigantic foc purpuriu Apoi au adunat coarne, kosgi și silex, pe care le-au adus din munți "Va veni noaptea în curând", a spus Ung "Ne vom relua munca când va reveni soarele Au ridicat tufișul și le-au pus într-o grămadă Zur se pregătea deja să aprindă un foc, în timp ce tovarășul lui ținea în țeapă piciorul din spate al unei capre sălbatice pe o creangă ascuțită Un vuiet brusc îi făcu să sară în picioare Acest vuiet semăna în același timp cu mârâitul amenințător al unui leu și râsul hidos al unei hiene Apropiindu-se de stâncă, văzură dedesubt, la poalele unei margini stâncoase, la o distanţă de cinci sute de paşi o fiară necunoscută Era de mărimea unui leopard, de culoare roșiatică, cu pete negre rotunde pe spate și pe laterale Ochii uriași ardeau mai strălucitori decât ai unui tigru Patru colți, foarte lungi și foarte ascuțiți, îi ieșeau din gură ca niște sabii Întreaga înfățișare a fiarei mărturisea agilitatea și puterea Un și Zur știau ce se află în fața lor, o fiară din rasa carnivorelor, dar nu le-a amintit de niciunul dintre acei prădători care se întâlneau de cealaltă parte a munților Cu toate acestea, apariția lui nu a stârnit mare îngrijorare în rândul tinerilor Într-adevăr, cu ajutorul unei sulițe, a unei bâte și a săgeților, Un a ieșit mereu învingător dintr-o luptă cu animale de aceeași înălțime ca el A fost la fel de puternic și iute în luptă ca Nao, câștigătorul Fraților Shaggy, ursul cenușiu și tigroaica A strigat: "Un nu se teme de fiara roșie!" Un nou vuiet, și mai abrupt și strident, i-a surprins pe tinerii războinici Vocea lui este mai mare decât el însuși! Zur remarcă: "Și dinții sunt mai ascuțiți și mai mari decât cei ai tuturor celorlalți mâncători de carne "Un îl va ucide cu o lovitură de bâtă!" Deodată, fiara făcu un salt lung de douăzeci de pași Aplecat peste stâncă, Und văzu o altă fiară uriașă tropând la poalele stâncii Avea pielea netedă, cenușie, fără păr, groasă ca trunchiul unui plop tânăr, picioare și un bot uriaș, tocit Era un hipopotam mascul grăbit să ajungă la râu cât mai curând posibil Dar tigrul, tigrul cu dinți de sabie, îi bloca calea la fiecare cotitură Hipopotamul s-a oprit și a mârâit amenințător, deschizând gura largă "Fiara roșie este prea mică pentru a ucide un hipopotam", a spus Oon "Un hipopotam nici măcar nu se teme de un leu Zur urmărea scena cu curiozitate fără să scoată un cuvânt Deodată, mahairodul a făcut un salt gigantic Corpul său flexibil și roșcat căzu pe spatele hipopotamului, cu ghearele lungi înfipându-i în ceafa puternică Tolstoi uriașul viu, țipând tare de durere, s-a repezit la râu Dar ascuțiți, ca săbiile, dinții prădătorului îi rupseseră deja tari, ca lemnul, pielea și săpaseră în carne Rana de pe gâtul imens a crescut În primele minute, hipopotamitul și-a accelerat alergarea Nu a mai răcnit: toată energia lui era îndreptată către un singur scop: să ajungă cât mai curând la râu Acolo, cufundându-se în apele sale adânci natale, își va vindeca rana și va reveni din nou la viață Picioarele masive ale fiarei au călcat în picioare iarba și, deși corpul ei greu se legăna dintr-o parte în alta, ea s-a repezit înainte cu viteza unui mistreț Râul era deja aproape Aburii ei umezi păreau să dea o nouă forță uriașului cu pielea groasă Dar colții fără milă i-au săpat mai adânc în gât, marginile rănii s-au lărgit, sângele curgea mai abundent Aici hipopotamitul se clătina; picioarele scurte şi grase îi tremurau Din gura monstruoasă a scăpat un zgomot de moarte Hipopotamul ajunsese deja în stufurile de coastă, când deodată o amețeală bruscă l-a făcut să se oprească Încet, foarte încet, carcasa gigantică s-a întors în jurul său; apoi cel învins s-a prăbușit la pământ cu un vuiet scurt și plictisitor Iar apoi mahairod, ridicându-se pe labele elastice, scoase un strigăt de triumfător biruitor, din care bivolii care treceau în depărtare s-au întors spre zbor și au început să devoreze prada Un și Zur tăceau, supuși Au simțit apropierea nopții prădătorilor și au ghicit vag că țara în care intraseră era mai veche decât cea pe care hoinăriseră Ulamrii până atunci Și în această țară există încă animale care au trăit în acea eră îndepărtată când au apărut primii oameni pe Pământ Umbrele sumbre ale trecutului păreau să se apropie de tineri împreună cu ultimele reflexii ale zorilor care se stingeau, iar râul străvechi și-a rostogolit apele purpurie în depărtare, peste câmpia nemărginită, capitolul Un și lui Zur i-au trebuit opt zile pentru a-și reumple proviziile de arme Fragmente de silex și dinții ascuțiți ai animalelor sacrificate au servit drept puncte de săgeți Fiecare și-a făcut o suliță care se termină într-un corn ascuțit și un proiectil de aruncare cu care era posibil să arunce săgeți și sulițe pe distanțe lungi Și, în cele din urmă, dintr-un trunchi de stejar și-au tăiat două cluburi masive pentru ei Cel pe care l-a luat Un era atât de greu încât putea servi drept protecție împotriva celor mai mari prădători După ce au terminat munca, Un și Zur au coborât de pe stânca stâncoasă la câmpie și, aflându-se în savană, s-au simțit complet separați de tabăra lor natală, rătăciți undeva în urmă, departe în munți Zona din jur era plină de vânat A fost suficient să te ascunzi o vreme în iarba deasă pentru a sta la pândă după o capră sălbatică, ax sau saiga Dar Ung nu a ucis niciodată erbivorele în mod inutil Animalul crește încet, dar omul trebuie să mănânce în fiecare zi Când tribul avea hrană din belșug, Nao, șeful Ulamrului, a interzis vânătoarea Un și Zur au întâlnit atât de multe lucruri noi la fiecare pas, încât nu au încetat să fie surprinși Au examinat cu interes imensul gharial cu botul incredibil de alungit; au văzut cum se leagănă, nemișcat, la suprafața râului sau stă la pândă undeva pe o insulă sau în stuf de coastă Dryopithecus, cu brațele lor negre și corpurile umanoide, se uitau din ramurile dese Taurii sălbatici - gauri - rătăceau în turme, puternici, ca zimbrii, scuturându-și coarnele masive, capabili să rupă pieptul unui tigru și să prindă un leu de pământ Gayalii negri și-au expus trupurile puternice cu zboaie bombate la soare Gheparzi au apărut și au dispărut la marginile desișurilor pădurii O haită de lupi, urmărind anti-lopa nilgai, alerga în depărtare, repede și de rău augur Câinii sălbatici - dholi - și-au îngropat nasul în pământ, au urmărit prada sau, ridicându-și botul ascuțit în sus, urlau cu intermitențe Uneori, un tapir speriat sărea din bârlogul lui și se ascundea într-un labirint strâns de ramuri de banian Unn și Zur, cu nările lărgite, încordându-și ochii și urechile, se îndreptau cu prudență înainte, încercând să nu calce pe cobrele ascunse în iarba deasă și să nu trezească pe marii prădători care dormeau în bârlogurile lor din desișul de bambus Dar în jur era liniște; doar leopardul a apărut în jurul prânzului în adâncirea stâncii Ochii lui verzi se uitau cu atenție la oamenii care se apropiau Ung, îndreptându-se la toată înălțimea lui gigantică, ridică o bâtă grea Dar Zur, amintindu-și de Mahairod, îl ținu de mână pe prietenul său: "Fiul Boului nu trebuie să lupte încă!" Ung înțelese gândul lui Xur Dacă mahairod s-a dovedit a fi mai periculos decât leul, atunci leopardul din această țară necunoscută ar putea fi mai puternic decât tigrul Nao, Faum și bătrânul Gown, cel mai mare dintre Ulamr, i-au învățat întotdeauna pe tinerii vânători că precauția este la fel de necesară unui războinic ca curajul Mai întâi trebuie să cunoaștem inamicul Cu toate acestea, fiul Taurului nu și-a coborât imediat bâta A strigat: "Un nu se teme de leopard!" Dar prădătorul nu s-a mișcat, iar oamenii și-au continuat drumul fără piedici Căutau un loc confortabil unde să doarmă În această țară înflăcărată, în care nopțile sunt probabil pline de prădători, nici măcar focul unui incendiu nu i-ar putea salva pe călători de pericolul care amenință din toate părțile Ulamrii știau bine cât de importantă este locuința confortabilă și sigură pentru o persoană Au știut să aranjeze blocaje de blocuri de piatră, trunchiuri și ramuri de copaci la intrarea în peșteră; ar putea construi un adăpost în aer liber sau sub protecția stâncilor în sus Pe parcursul întregii zile de călătorie, Una și Zur nu au reușit să găsească un loc potrivit pentru cazare pentru noaptea pe mal, iar seara s-au îndepărtat de râu Primele stele se arătau deja când călătorii s-au hotărât în cele din urmă să se oprească la poalele unui deal abrupt, acoperit cu arbuști rare și iarbă pipernicită După ce au ales o pantă abruptă din plăci de ardezie, Un și Zur s-au așezat lângă ea, împrăștiind focul într-un semicerc în fața lor Toți trebuiau să rămână treji la rândul lor Ung, al cărui auz era mai ascuțit și simțul mirosului mai subtil, a decis să fie primul care să păzească, pentru că prima parte a nopții este mereu plină de cel mai mare pericol O adiere leneșă ducea în nările lui Ulamr mirosul acru de fiare și parfumul delicat al plantelor de noapte Toate sentimentele tânărului erau încordate, conștiința a remarcat neobosit foșnetul nopții, mișcările și mirosurile Primii au apărut șacalii S-au furișat cu pași nesiguri; mişcările corpului lor flexibil erau pline de graţie Focul focului i-a atras și i-a înspăimântat Au înghețat pe loc, iar apoi, zgâriind ușor pământul cu gheare ascuțite, s-au apropiat de un miracol fără precedent În spatele lor se întindeau umbre lungi; ochii lui strălucitori reflectau o flacără purpurie, urechile lui ascuțite ascultau cu atenție sunetele nopții Cea mai mică mișcare a lui Una îi făcu să se retragă în întuneric, țipând slab Un nu se temea de șacali Dar mirosul lor înțepător l-a interferat, înecând mirosurile altor prădători Ca să nu-și piardă săgețile, Ung a strâns o mână de pietre și a început să le arunce peste foc Prima piatră aruncată de el a făcut să se împrăștie șacalii Apoi a apărut dholis-ul Foamea le-a dat curaj și i-a făcut pe acești mici prădători periculoși Ei rătăceau în stoluri, uneori oprindu-se brusc sau repezindu-se în lateral cu un mormăit surdă care se transmitea de la unul la altul, de parcă animalele vorbeau între ele Flăcările focului i-au oprit Curioși ca șacalii, dholisul adulmeca cu nerăbdare mirosul de carne prăjită și de trupuri umane Când Un a aruncat cu pietre, rândurile din față de dholi s-au retras și s-au înghesuit împreună; un urlet ameninţător răsuna în întuneric Animalele au persistat: retrăgându-se la o distanță inaccesibilă pietrelor, au trimis cercetași care au căutat cu încăpățânare abordări pentru pradă Decalajul rămas între marginea focului și peretele de ardezie era prea îngust pentru ei Cu toate acestea, dholis-ul continua să se întoarcă la el cu o răbdare care l-ar putea duce la disperare Uneori se prefăceau că se grăbesc la atac, în timp ce o parte din haită, care ocoli dealul, urlă amenințător în spatele oamenilor, sperând să provoace panică în rândul lor Treptat, șacalii s-au întors, mai precauți, păstrând o distanță respectuoasă față de dholes Dar amândoi s-au retras înaintea celor doisprezece lupi mi care a apărut din partea de est și apoi a fugit, dând loc hienelor Hienele erau lași la trap lejer; spatele lor înclinat zvâcni convulsiv Din când în când se auzea un țipăt hidos, care amintea de râsul pătrunzător al unei bătrâne Doi lilieci pigmei se învârteau fără zgomot peste capul lui Un Un liliac mare de fructe, cu anvergura aripilor egală cu un vultur, se înălța sub stele Atrași de flăcările focului, miriade de fluturi zburau direct în foc; insectele nocturne, foșnind aripile, s-au aruncat prin fumul purpuriu și, înnebunite, au plouat pe cărbunii aprinși Capetele a două maimuțe cu barbă se uitau din ramurile dese ale unui arbore de banian O bufniță cu urechi scurte gemu pe un deal din apropiere Hornbill și-a scos ciocul imens din spatele frunzelor de palmier Gânduri neliniștite l-au asediat pe fiul Taurului Din toate părțile, a văzut gurile deschise, colții descoperiți și ochii prădătorilor arzând ca cărbunii Moartea amenința tinerii războinici de pretutindeni S-au adunat aici destui prădători pentru a ucide cel puțin cincizeci de oameni Puterea dholilor stătea în numărul lor; fălcile hienelor aflate la putere nu erau inferioare celor de tigru Lupii aveau lăbuțe puternice și zgârieturi musculare Și chiar și șacalii cu boturile lor ascuțite de câine i-ar putea rupe pe Un și Xur în bucăți în scurt timp până când o crenguță subțire arde pe foc Dar frica de foc a oprit animalele flămânde Au așteptat cu răbdare o oportunitate care să-i ajute Din când în când, între prădători izbucnea ostilitatea Dacă lupii au început să mârâie, şacalii au dispărut imediat în întuneric; dar dho-li-ul rămase acolo unde erau și doar căscată gura roșie amenințător Și toți împreună au făcut loc hienelor Hienele de obicei nu atacau oamenii Nu le plăcea să-și asume riscuri și se mulțumeau cu prada imobilă sau epuizată Cu toate acestea, nu s-au îndepărtat departe de foc, reținuți de un grup neobișnuit de alți prădători și de o lumină ciudată, misterioasă, care părea să vină direct din pământ În cele din urmă, un leopard a apărut în cercul de animale, iar Un l-a trezit pe Zur Prădătorul s-a ghemuit pe picioarele din spate în fața dholurilor Ochii lui galbeni se uitară flăcări, iar în spatele lor - figuri de oameni înalte și drepte Indignat de obrăznicia fiarei, Un strigă: "Fiul Taurului a ucis trei leoparzi!" Prădătorul și-a întins labele cu gheare, și-a întins corpul flexibil și a mârâit amenințător Era înalt, mult mai mare decât acei leoparzi pătați pe care tânărul Ulamr îi întâlnise de cealaltă parte a munților Mușchii puternici se vedeau sub blana groasă și mătăsoasă Fiara ar fi putut să sară cu ușurință peste foc și să ajungă la zidul de șisturi, lângă oameni Alarmat și perplex, a încercat să înțeleagă ce fel de creaturi ciudate cu două picioare se ascundeau sub protecția focului Mirosul și aspectul acestor creaturi semăna cu un gibon, dar gibonul este mai mic și are un comportament complet diferit În reflexele roșii ale flăcării, creaturi necunoscute păreau mai înalte decât taurul sălbatic - gaur Mișcările lor, aspectul neobișnuit și obiectele ciudate care le-au prelungit în mod inexplicabil membrele anterioare - toate acestea l-au forțat pe leopard să rămână precaut În plus, era singur și i s-au opus doi Und strigă și mai tare; vocea lui suna ca vocea unui puternic adversar Leopardul s-a târât spre stânga, s-a oprit nehotărât în fața unui pasaj îngust care despărțea marginea focului de zidul de ardezie, apoi a ocolit dealul O piatră aruncată de Un l-a lovit în cap Mieunand furios, leopardul s-a ghemuit la pamant, parca s-ar fi pregatit pentru un salt, a zgariat convulsiv pamantul cu ghearele - si s-a intors spre rau O parte dintre șacali l-au urmat Între timp, atât lupii, cât și dholisul dădeau deja semne de oboseală Hienele, extinzând treptat cercul căutărilor lor, apăreau doar ocazional în reflexele tremurătoare ale flăcărilor Dintr-o dată, toți prădătorii au devenit atenți Nările le inspirau neliniştite, botul întors spre vest, urechile ascuţite stăteau drepte Un vuiet scurt a rupt tăcerea și a făcut să tresară oamenii din adăpostul lor precar Corpul flexibil al cuiva s-a ridicat din întuneric și a căzut la pământ în fața focului Dholis-ul s-a dat înapoi de frică; lupii încremeniră în tensiune neliniştită Hienele s-au grăbit înapoi în cerc; două vivere țipau plângărețe în întuneric Un și Zur au recunoscut culoarea roșiatică a fiarei și îngrozitorii ei colți cu sabie Prădătorul s-a ghemuit în fața focului Nu era cu mult mai înalt decât un leopard și părea chiar mai scund decât cea mai mare hienă Dar o putere misterioasă, recunoscută în tăcere de toate celelalte fiare, părea să vină din toate mișcările lui Un și Xur își țineau armele la îndemână Fiul Taurului a luat o suliță în mâna dreaptă; clubul stătea întins la picioarele lui Mai puțin puternic Zur a ales să se înarmeze cu o suliță Amândoi au înțeles clar că mahairod-ul era mult mai puternic decât tigrul și, poate, la fel de periculos ca acel leu uriaș din care Nao, Nam și Gav abia au scăpat în timpul rătăcirilor lor în țara Canibalilor Ei știau că mahairod-ul putea acoperi distanța de douăzeci de pași care îl despărțea acum de refugiul lor dintr-un singur salt Dar focul a păstrat prădătorul O coadă flexibilă se învârtea de-a lungul solului; un vuiet furios a zguduit aerul Mușchii ambilor bărbați s-au încordat și au devenit duri ca granitul Un își legănă sulița și ținti Machairod se dădu înapoi în lateral, iar sulița rămase în mâna lui Un Zur mormăi: - Dacă sulița atinge fiara, se va repezi asupra noastră, uitând de foc! Un era la fel de agil și puternic ca Nao însuși Dar și el nu putea, aruncând o suliță de la o distanță de douăzeci de pași, să provoace o rană de moarte unui prădător mare S-a supus lui Zur și a așteptat Machairod se apropie din nou de focul aprins S-a apropiat atât de mult, încât nu mai mult de cincisprezece pași îl despărțeau de oameni Acum Un și Zur ar putea privi bine prădătorul Părul de pe piept era mai deschis decât pe spate și pe laterale, dinții lui groaznici străluceau ca niște lame goale, ochii îi ardeau de o strălucire fosforescentă Două margini ascuțite ale stâncii împiedicau tablerod să sară peste oameni Dar oamenii nu puteau, prin urmare, să arunce o suliță sau o săgeată cu suficientă precizie Pentru a face un salt, mahairod a trebuit să mai miște cel puțin trei pași Făcu un pas înainte, aruncând o ultimă privire adversarilor săi necunoscuți Pieptul fiarei se ridica cu o furie din ce în ce mai mare; părea că a ghicit forța și curajul acestor creaturi ciudate cu două picioare Dintr-o dată, rândurile dholilor au fost frământate Lupii s-au împrăștiat, hienele s-au retras sub protecția desișurilor de banian În lumina palidă a stelelor, printre copaci, se conturau contururile unui animal uriaș, care se apropia, legănându-se stângaci Curând, în lumina roșiatică a focului, a apărut un bot lat și tocit, la capătul căruia se ridica un corn, mai lung și mai puternic decât cel al unui bivol Pielea fiarei semăna cu scoarța unui stejar bătrân; picioarele groase ca buștenii susțineau un trunchi greu Miop, arogant și nesăbuit în furia ei oarbă, fiara înainta într-un trap lejer Toate ființele vii i-au făcut loc Lupul, în panică, s-a repezit sub picioarele rinocerului, a fost zdrobit ca un muc Unk știa că aceeași soartă ar fi avut-o și ursului de peșteră și leului, care s-au trezit în calea monstrului Se părea că nici măcar focul nu putea bloca calea fiarei Și totuși l-a oprit pe colos Trupul puternic s-a legănat în fața tijelor de foc în flăcări; ochii mici s-au mărit; groaznicul corn era îndreptat spre spațiu Machairod s-a trezit în fața rinocerului Întinzându-și corpul ca o reptilă uriașă, lipindu-și pieptul de pământ, prădătorul mârâi lung și amenințător O premoniție vagă este periculoasă Rinocerul s-a transformat rapid într-un acces de furie oarbă Nicio făptură vie nu a îndrăznit să-i blocheze drumul nici în stepă, nici în junglă, nici pe câmpiile nisipoase Oricine nu avea timp să evadeze era sortit morții Teribilul corn îndrepta spre fiara roșie Picioarele monstruoase au început să se miște din nou Era un vârtej, mătura totul în cale Numai o stâncă de granit sau puterea colosală a unui mamut l-ar putea opri Încă doi pași și ar fi fost călcat în picioare Dar prădătorul s-a dat repede înapoi în lateral Rinocerul a trecut pe acolo Și chiar în acel moment mahairod era pe spate Urlând răgușit, fiara roșie s-a strâns de pielea tare cu toate cele patru labe și s-a apucat de treaba ei cumplită Cu multe milenii în urmă, strămoșii îndepărtați ai mahairo-da știau deja bine unde avea rinocerul acea arteră care trebuia roadă Ea se afla aici, sub falduri de piele aspră, mai groasă decât scoarța de cedri bătrâni și mai tare decât coaja unei broaște țestoase, impermeabilă la dinții unui tigru și cel mai puternic prădător al acelor vremuri, leul de peșteră Numai acești colți lungi, ascuțiți, ca săbiile, puteau străpunge pielea monstrului, puteau pătrunde adânc în corpul lui Sângele a ţâşnit într-o fântână înaltă cât un cot Uriașul animal a încercat în zadar să arunce de pe gât prădătorul strâns Neatingând scopul, rinocerul a căzut brusc pe o parte și s-a rostogolit pe pământ Dar Mahairod era în alertă Urlând furios, a sărit deoparte, ca și cum ar fi provocat această forță teribilă, care era de douăzeci de ori mai mare decât a lui Un instinct inconfundabil i-a spus prădătorului că viața părăsește rinocerul împreună cu un flux de sânge fierbinte care curgea dintr-o rană căscată de pe gât Nu trebuia decât să aștepte Rhino se ridică în picioare și se clătină Și apoi dholis, șacali, lupi, hiene și vivere cu un toar lacom s-au îndreptat spre câmpul de luptă Colosul învins era deja pentru toți acești mici prădători doar o grămadă uriașă de carne proaspătă, suficientă pentru ca fiecare dintre ei să fie hrănit Machairod, ca toate celelalte carnivore mari, întotdeauna însoțit de hoarde întregi de mici prădători care se hrănesc cu rămășițele prăzii sale Încă un efort, ultim Cornul monstruos se repezi spre inamic Un vuiet răgușit umple cartierul Puternicul trunchi se cutremură în agonia morții Apoi vine sfârșitul: fluxul de sânge slăbește și se oprește Viața lasă un corp imens - iar rinocerul, ca un bloc de piatră, se prăbușește la pământ Machairod, sfâșiind cadavrul cu ghearele, devorează carne caldă Șacalii lingă cu lăcomie sângele stropit pe pământ, iar dholis, hiene, lupi și zibete așteaptă cu umilință ca fiara roșie să fie satisfăcută capitolul După moartea rinocerului, Un și Zur au aruncat ramuri pe foc și Un s-a culcat, păzit de prietenul său Moartea nu-i mai ameninţa; un inel teribil de boturi dezgolite și colți ascuțiți s-a închis acum în jurul uriașului învins Xur putea privi cum stelele care arseseră deasupra vârfurilor copacilor de abanos mai devreme în noapte coborau acum spre râu Mai puțin curajos decât Un, fiul Pământului s-a simțit înconjurat din toate părțile de pericolele necunoscute ale acestei țări străvechi, unde un prădător puțin mai înalt decât un leopard este capabil să învingă un monstru precum un rinocer Câștigătorul a fost saturat mult timp Luna cu defecte din ultimul său sfert s-a ridicat din spatele malului opus al râului, când mahairod sa îndepărtat în cele din urmă de carcasa ruptă Și în aceeași clipă, înnebuniți de așteptarea îndelungată, lupii, hienele, șacalii și dholisul cu strigăte sălbatice, împingându-se unul pe altul, s-au repezit la prada abandonată de prădător Părea că erau pe cale să muște Apoi s-a făcut liniște; animalele par să fi făcut un armistițiu Pentru o clipă, mahairodul întoarse capul și îi privi cu ochii pe jumătate închiși, adormiți, obosiți și plini, cu fălcile grele Brusc el este s-a aplecat înainte, a făcut câțiva pași spre foc, spre aceste făpturi ciudate cu două picioare, care îl iritau inconștient; dar apoi s-a răzgândit și, plin de conștiința puterii sale invincibile, s-a întins chiar în mijlocul poienii și a adormit Xur se uită neîncrezător la prădătorul adormit Se întrebă dacă el și Un ar trebui să profite de faptul că fiara dormea și să fugă Dar, reflectând, a decis că Mahairod va dormi probabil mult timp și nu l-a trezit pe Un Scăzând treptat în mărime, luna s-a ridicat sus pe cer; stele strălucitoare s-au estompat în strălucirea lui Carcasa rinocerului a devenit vizibil mai mică: dinții prădătorilor lucrau cu același zel La primul semn al dimineții, Omul Fără Umeri a atins pieptul lui Ulamr "Nu mai avem lemne de foc", a spus el, "focul se stinge și fiara roșie doarme Una și Zur trebuie să plece Ulamr uriaș se ridică în picioare și se uită în jur Îi văzu pe Mahairod zăcând nemișcat la două sute de pași de ascunzătoarea lor și furia a clocotit în el Și-a amintit cum mârâia prădătorul când s-a așezat în fața focului aprins, cum dinții lui groaznici s-au înfipt în gâtul uriașului cu pielea groasă "Ar trebui Unu să omoare fiara în timp ce doarme?" întrebă Ulamr pe un ton mic "Se va trezi înainte de a da lovitura", a răspuns Zur "Este mai bine să ocolești dealul și să pleci Un ezitat Evadarea i s-a părut ceva umilitor Nici Faum, nici Nao nu puteau suporta ca un prădător cu aspect atât de mic să-i pândească, ca o pradă, toată noaptea - Nao a ucis o tigroacă și un urs cenușiu, spuse el sumbru "Atât tigroașa, cât și ursul cenușiu ar alerga înaintea rinocerului Răspunsul lui Zur a răcit zelul războinic al tânărului Ulamr Și-a pus o suliță, proiectil și săgeți pe umăr și a luat o bâtă masivă Cu o ultimă privire către prădătorul adormit, tinerii războinici au urcat în vârful dealului și au coborât din partea opusă Întunecați, nedormiți bine, au mers în tăcere, amintindu-și cu dor de tabăra natală îndepărtată, pierdută pe cealaltă parte a munților Ziua a fost plină Cerul din est a devenit palid; vocile prădătorilor au tăcut pe malurile râului; iarba și tufișurile păreau complet nemișcate Deodată, un mârâit sfâșie liniștea dimineții Un și Zur s-au întors și l-au văzut pe Mahairod Ceva - poate plecarea oamenilor - l-a trezit și s-a repezit în urmărirea acestor creaturi ciudate "Unu ar fi trebuit să omoare fiara roșie în timp ce dormea!" spuse Ulamr supărat, luându-și sulița de pe umăr Zur îşi lăsă capul în tăcere, realizând că de data aceasta precauţia lui s-a dovedit fatală Se uită rugător la Un Dar tânărul Ulamr nu era răzbunător Pieptul lui lat era deja plin de entuziasm la gândul la lupta care urma La urma urmei, Zur era, parcă, o parte din el Stăteau umăr la umăr și Un își scoase strigătul de luptă: "Fiul Taurului și fiul Pământului vor străpunge fiara roșie cu o suliță și îi vor zdrobi oasele!" Machairod nu se grăbea să atace Observând că făpturile cu două picioare s-au oprit, a înghețat și el pe loc Predatorul a văzut cum oamenii au scos proiectilele și săgețile de pe umeri, a observat că membrele anterioare erau în mod ciudat lungi La fel ca aseară, discursul lor articulat l-a uimit A început să ocolească adversarii, fără să se apropie de ei "Fiara roșie îi este frică de oameni!" Ung strigă triumfător, scuturându-și sulița și bâta în același timp I-a răspuns un mârâit răutăcios Mahairod a făcut două sărituri uriașe Dar înainte să poată sări a treia oară, Un și Xur au aruncat săgeți în el Unul a săpat în lateralul prădătorului, celălalt în spatele capului Furios de durere, mahairod s-a repezit asupra oamenilor Un a aruncat o suliță: s-a înfipt între coastele fiarei Dar sulița aruncată de Xur nu a făcut decât să zgârie craniul dur, ca silexul Prădătorul era chiar lângă ei Cu o lovitură de labe puternice, l-a doborât pe Zur la pământ și și-a înfipt colții îngrozitori în piept Un a doborât o bâtă grea pe prădător, dar lovitura a căzut în gol: mahairod-ul a reușit să sară deoparte Prădătorul a sărit din nou; Ung se dădu înapoi spre stânga și își balansă din nou bâta, dar fundul greu de stejar alunecă doar peste umărul fiarei Machairod a căzut asupra Una, l-a trântit pe spate și, neputându-se reține, s-a rostogolit împreună cu el pe pământ Dar înainte ca prădătorul să-l poată ataca din nou, Ulamr a reușit să se pună într-un genunchi Zur cu mâna slăbită a aruncat fiarei cu un secure și, în aceeași clipă, Un, ținând bâta cu ambele mâini, o coborî cu o forță groaznică în capul mahairodului Se auzi un trosnet surd; prădătorul, parcă orbit, s-a învârtit pe loc A doua lovitură i-a rupt vertebrele gâtului Apoi Ung a început să dea lovitură după lovitură pe coastele fiarei, pe labele puternice, pe fălcile groaznice S-a oprit doar când trupul neînsuflețit a încetat să tremure Zur murmură cu o voce slabă și răgușită: "Un a ucis fiara roșie Un este mai puternic decât Faum Un este la fel de puternic ca Nao, care a luat focul de la tribul Canibal!" Una a fost îmbătată de cuvintele prietenului său Nările tânărului Ulam-ra s-au aprins de mândrie "Fiul Taurului va fi un mare conducător în rândul poporului", a șoptit Zur cu vocea frântă Un geamăt jalnic i-a scăpat de pe buze; Fața i s-a făcut cenușiu ca lutul și Omul fără Umeri leșina Văzând că sângele curgea din pieptul rănitului, Ung s-a entuziasmat de parcă ar fi fost propriul său sânge Imagini incoerente ale trecutului, ani lungi trăiți cu Xur, i-au străfulgerat în memorie ca un vârtej A văzut din nou păduri, câmpii nisipoase, desișuri impenetrabile, mlaștini și râuri, unde rătăceau împreună și fiecare era o protecție de încredere pentru celălalt Adunând iarbă proaspătă și frunze suculente, le măcinați pe o piatră și le aplicați pe rănile unui prieten Pleoapele lui Zur fluturară și se ridicară A fost surprins că stă întins pe pământ și a început să privească în jur, gândindu-se că vadă un incendiu în apropiere Apoi, amintindu-și tot ce se întâmplase, a repetat cuvintele pe care le rostise înainte de a-și pierde cunoștința "Un va fi un mare lider printre oameni!" Apoi, simțindu-se slăbit și îndurerat, a adăugat cu plângere: "Fiara roșie a sfâșiat pieptul lui Zuru Ung a continuat să bandajeze rănile tovarășului său Un disc uriaș de soare a răsărit din spatele râului Mare Prădătorii nocturni dispăruseră, Maimuțele se agitau printre crenguțele groase Luptă pentru foc wei; corbi cu cap alb se învârteau peste carcasa unui rinocer; doi vulturi s-au înălțat în aer Erbivorele se trezeau din somnul de noapte Trecuse vremea primejdioasă: prădători îngrozitori, devorători ai tuturor viețuitoarelor, dormeau adânc în bârlogurile lor Cu toate acestea, orele din timpul zilei sunt de asemenea periculoase pentru o persoană dacă lumina soarelui este insuportabil de strălucitoare și căldura arzătoare arde pământul A fost necesar să-l muți pe Xur într-un loc sigur, la umbră Un, ca toată lumea Ulamry, considerat peștera cel mai de încredere refugiu A cercetat cu atenție țara din jurul lor, sperând să găsească undeva o creastă stâncoasă sau o stâncă Dar de jur împrejur, cât vedea cu ochii, se întindea doar o stepă plană intercalate ocazional cu desișuri de arbuști, mici plantații de palmieri, pâlcuri de baniani, insule de abanos sau bambus Apoi, după ce a prins pe pieptul lui Zur un pansament de frunze și ierburi, Un l-a aruncat pe spate și a pornit pe drum Era greu de mers: pe lângă răniți, trebuia să purtăm toate armele asupra noastră Dar Unh a moștenit puterea eroică a lui Faum și Nao A mers îndelung, luptându-se cu oboseala Din când în când tânărul Ulamr se oprea, cobora pe Xur la pământ la umbra copacilor și, fără să-l piardă din vedere, urca cel mai apropiat deal sau bolovan mare pentru a cerceta zona Căldura a devenit insuportabilă și nimic ca o stâncă sau un alt deal nu mai era vizibil în jur - Lui Xur îi este sete, spuse încet Bărbatul Fără Umeri, tremurând de febră Ung se îndreptă spre râu În această zi înfățișată, părea pustiu Numai ici și colo se putea vedea un gharial, întinzându-și corpul lung solzos pe o insulă de nisip, sau un hipopotam, care apărea pentru o clipă printre valurile noroioase și gălbui Râul măreț și-a purtat apele generoase până la distanță nesfârșită, dând viață copacilor de o mie de ani, ierburilor neobosite și nenumăratelor viețuitoare În mișcare perpetuă, ca viața însăși, a condus neobosit înainte hoarde violente de valuri, răsturnându-le peste repezi și cascade Ung luă pumni de apă și îi dădu de băut rănitului Apoi a întrebat îngrijorat: "Zur suferă mult?" Xur este foarte slab Zur ar vrea să doarmă Mâna musculosă a lui Una se sprijini liniştită pe fruntea fierbinte a prietenului său Un va construi un adăpost Hoinind prin păduri, Ulamr obișnuia să facă adăposturi din ramuri împletite pentru noapte Ung a început să caute vițe dure, tăindu-le cu un topor ascuțit de piatră Apoi a ales trei palmieri care creșteau unul lângă altul pe un deal, și-a făcut crestături pe scoarța lor netedă cu un topor și a împletit strâns golurile dintre trunchi cu tulpini flexibile de viță de vie S-a dovedit ca o * colibă de cărbune, ai cărei pereți erau rezistenți și durabili Ung a muncit din greu pentru restul zilei Când în sfârșit și-a permis o scurtă odihnă, umbrele lungi de seară cădeau deja pe râu Și mai trebuia să blocheze coliba cu vițe groase, puternice, capabile să reziste la greutatea unui mare prădător pentru scurtul timp de care are nevoie vânătorul pentru a rupe burta fiarei cu un topor sau a arunca vârful unei sulițe în inima lui Zur a continuat să se bată în căldură Uneori cădea în uitare și, trezindu-se brusc, mormăia cuvinte abrupte, incoerente Când conștiința a revenit la fiul Pământului, el a urmărit îndeaproape lucrarea lui Un, dând sfaturi bune prietenului său, deoarece Oamenii-fără-umeri erau constructori mai pricepuți decât Ulamry După ce s-a odihnit o vreme, Ung s-a împrospătat cu carnea rece care fusese prăjită cu o zi înainte și s-a pus din nou pe treabă A atașat un acoperiș de viță de vie dens împletite de colibă și a construit ceva ca o ușă cu ajutorul a două ramuri groase, care trebuia să închidă intrarea Soarele a atins vârfurile celor mai mari copaci de abanos, când oamenii s-au refugiat în sfârșit în adăpostul lor verde Prin golurile dintre viță de vie se vedea clar Râul Mare, curgând la o distanță de trei sute de pași de colibă În această oră răcoroasă de seară, râul era plin de viață Hipopotami monstruoși s-au ridicat din pășunile lor subacvatice și au ieșit pe uscat O turmă mare de gauri și-a potolit setea pe malul opus Delfinii cu botul ascuțit ca ciocul se zbăteau în jeturile râului Crocodilul s-a târât brusc din desișurile dense de stuf și a apucat o macara cu cap galben Maimuțele Rhesus săreau ca posedate printre ramuri Fazani pestriți, sclipind cu penaj de aur, smarald și safir, stăteau cocoțați pe pământ lângă stufurile Egretele zburau ca fulgii de zăpadă peste insulele înflorite Uneori, o turmă cuprinsă de panică de căprioare nil-gaus sau axului trecea pe lângă ele, urmărite de un stol de dholes sau de câțiva gheparzi, Dar aici, la adăpost, au apărut cai sălbatici cu ochii mari de frica veșnică Viața acestor animale este plină de griji și pericole, mușchii sunt mereu încordați Se mișcau sărituri, cu urechile ciulite nervos; fiecare foşnet îi făcea să se cutremure Câțiva gayali s-au plimbat important de-a lungul marginii unei păduri de bambus Deodată, frica a cuprins toate animalele: tremurând, s-au repezit în salturi uriașe Cinci lei au coborât la locul de adăpare Singuri, prădătorii s-au apropiat de țărm Numai crocodilul, devorându-și prada, nu a dat atenție leilor Nici nu părea să le observe prezența Corpul său uriaș, acoperit cu solzi tari și dur ca un trunchi de platan, cu botul tocit și ochii nemișcați, parcă sticloși, semăna mai degrabă cu o bucată de stâncă decât cu o ființă vie Cu toate acestea, un sentiment vag de pericol l-a făcut să întoarcă capul către extratereștri neaștepți Crocodilul a ezitat o clipă, apoi, apucând prada, s-a aruncat cu ea în apă Coame groase împodobeau gâtul a doi lei Erau bărbați - îndesați și denși, cu capete care păreau să fie sculptate din piatră Leoaicele erau mai scunde, cu corpurile flexibile și alungite Toți cei cinci aveau ochi galbeni larg deschiși, capabili să privească drept înainte, într-un singur punct, ca ochii unei persoane Prădătorii au privit cum turmele grase de ierbivore fugeau de ei S-au oprit pe un deal și au răcnit răgușiți Vocile tunătoare ale bărbaților au trecut peste întinderea largă a râului Mare, făcându-i pe toți locuitorii să tremure Frica de panică a pus stăpânire pe toate creaturile vii din banian și palmieri, în desișurile de stuf, în bazine adânci și pe malurile de nisip ale râului Mare Maimuțele țipau frenetice în desiș După ce și-au vărsat furia și supărarea, prădătorii și-au continuat drumul Masculii prinseră o adiere slabă cu nările dilatate; leoaicele, mai nerăbdătoare, adulmecau pământul Deodată, unul dintre ei a simțit miros de oameni și, ghemuit la pământ, s-a târât până la o colibă, pe jumătate ascunsă de ierburi înalte Celelalte două leoaice au urmat-o în timp ce masculii zăboveau în spate Ung se uită la prădătorii care se apropiau Fiecare dintre ei era de cel puțin cinci ori mai puternic decât un om; ghearele lui sunt mai ascuțite decât sulițele cu vârfuri de oase, iar colții lui sunt mai zdrobitori decât topoarele de piatră și sulițele de lemn Pentru o clipă, Un a fost îngrozit de faptul că era singur Zur ridică capul Oroarea prădătorilor s-a amestecat în sufletul lui cu gândul amar că nu putea face nimic pentru a-l ajuta pe Unu în bătălia viitoare Prima leoaica era deja aproape Neînțelegând ce fel de creaturi ciudate se ascundeau printre vițele dens împletite, ea începu să se rotească în jurul adăpostului Acum că leoaica era acolo, lui Und nu se mai temea de ea Sângele a sute de generații de războinici și vânători care au murit în ghearele prădătorilor, luptând până la ultima suflare, îi clocotea în vene; ochii ei ardeau la fel de strălucitori ca ai unei leoaice Scuturându-și securea, i-a provocat pe prădătorii feroci: "Un va smulge interiorul leilor!" Zur a spus: "Fiul Boului să fie atent!" Un leu rănit uită de frica de moarte Trebuie să-l lovim cu sulița chiar în nări când se apropie suficient! Ung simți toată înțelepciunea tribului Wa în cuvintele prietenului său și coborî toporul Un rânjet viclean îi traversă chipul Înghețată pe loc, leoaica a încercat să examineze o creatură necunoscută cu o voce atât de puternică Unul dintre masculi mârâia, urmat de altul răspunse Ung cu un strigăt de luptă prelungit Acum toți prădătorii stăteau în fața colibei Ei cunoșteau bine puterea mușchilor lor și avantajul vânătorii împreună Și totuși animalele nu se grăbeau să atace Creaturile care i-au provocat cu atâta îndrăzneală au continuat să rămână invizibile, iar acest lucru i-a derutat pe prădători În cele din urmă, una dintre leoaice, cea mai mică, a decis să treacă la ofensivă Ea s-a apropiat, a adulmecat coliba și a bătut cu laba vițele țesute Zidul verde s-a curbat, dar a rezistat impactului Și în același moment, capătul ascuțit al suliței lovi cu forță prădătorul pe nări Leoaica sări înapoi, miaunând de furie și durere; Ceilalți o priveau cu îngrijorare surprinde Pentru o clipă, fiarele rămaseră nemișcate; păreau să uite de oameni Apoi, unul dintre masculi, mârâind, a făcut un salt uriaș și s-a trezit pe acoperișul colibei, care a căzut sub greutatea lui Ung se lăsa El a așteptat Și, când groaznicul bot era la distanță de braț, fiul Taurului de trei ori, iar și iar, a lovit nările prădătorului Nebun de durere, orbit de sânge, leul a căzut de pe acoperiș și s-a rostogolit pe pământ Se rostogoli pe deal, se târă departe și dispăru în iarba groasă "Dacă leul îndrăznește să sară din nou, Ung își va scoate ochii!" strigă Ulamr ameninţător Dar prădătorii au rămas în nehotărâre Creaturile ascunse printre viță de vie li se păreau din ce în ce mai misterioase și periculoase Felul lor de a lupta și vocile lor nu semănau cu niciuna dintre acele creaturi vii pe care leii le pândesc în pândă sau le ucid lângă o gaură de apă Loviturile aduse de aceste creaturi ciudate erau insuportabil de dureroase De teamă să se apropie de colibă, leii au rămas în continuare pe loc Ascunși în iarba înaltă sau sub ramurile puternicilor baniani, prădătorii așteptau, înfricoșați în răbdarea lor indiferentă Din când în când unul dintre ei cobora la râu să se îmbată Ierbivorele au început să apară din nou, deși la mare distanță Malurile râului Mare erau pline de pern? tymi Ibisii cu cap negru s-au evidențiat cu penajul alb ca zăpada pe fundalul întunecat al râului Marabuul cu picioare lungi a dansat amuzant pe insulele verzi Cormoranii s-au repezit brusc în apă și s-au scufundat Puiele de scafandri s-au ascuns în stuf gros Stoluri de macarale măturau zgomotos peste stolurile de corbi cu cap alb Papagalii, ascunși printre frunzele de palmier, țipau pătrunzător Dar dinspre vest venea un zgomot plictisitor, care creștea treptat Unul dintre lei a întors capul și a ascultat Leoaica sări în picioare, tremurând Toți prădătorii au mârâit Ung, la rândul său, și-a încordat urechile I s-a părut că aude călcarea grea a unei turme mari Dar atenția lui Ulamr era încă concentrată asupra prădătorilor din jurul colibei a crescut S-au apropiat din nou de colibă și s-au repezit la ea deodată Vocea lui Una i-a oprit Din nou s-a auzit un bubuitură surdă, care venea, se părea, chiar din măruntaiele pământului Tânărul Ulamr și-a dat seama că o turmă uriașă se apropia de adăpostire Se gândi la zimbrul care locuia în câmpiile largi de dincolo de munți; apoi despre mamuții cu care Nao a făcut o alianță în timpul șederii sale în țara canibalilor De departe se auzi un sunet de trâmbiță "Aceștia sunt mamuți!" a spus Un încrezător Tremurând de febră, Zur ascultă și bubuitul îndepărtat Da, sunt mamuți! repetă el, dar cu mai puțină încredere Leii săriră în picioare Câteva clipe capetele lor au rămas întoarse spre apus; apoi, mergând încet, animalele au coborât pe râu Curând, trupurile lor galbene au dispărut printre tufișurile groase Un nu se temea de mamuți El știa că nu ucid oameni sau ierbivore, nici măcar nu se atingeau de lupi și leoparzi Odată ajuns în calea lor, trebuie doar să rămâi nemișcat și să taci, dar poate că vederea unei colibe de viță de vie în care oamenii se refugiază îi va irita pe uriași? La urma urmei, orice mamut poate distruge o colibă dintr-o singură lovitură, distruge Una și tovarășul său dintr-o singură mișcare "Un și Xur trebuie să părăsească ascunzătoarea?" întrebă Ulamr "Da", a răspuns Omul-Fără-Umeri Un a dezlegat vițele care închideau intrarea în adăpost, a cățărat afară și l-a ajutat pe Zur să iasă Se auzi zgomotul copacilor care se spargeau În depărtare, siluete masive de culoarea lutului se profilau vag Curând a fost deja posibil să distingem trunchiuri uriașe și capete ca niște blocuri de piatră Turma era formată din trei detașamente conduse de șase masculi uriași Au călcat în picioare iarbă, tufișuri și copaci, au străpuns perdelele impenetrabile ale ramurilor de banian Pielea era ca krra de cedri bătrâni; picioarele erau mai groase decât corpul lui Un, iar trunchiul era egal ca volum cu corpurile a zece zimbri "Nu au coamă", a spus Ung pe un ton subțire, " iar coltii sunt aproape drepti Sunt mai mari decât cei mai mari mamuți! "Nu sunt mamuți", a spus Omul fără Umeri, "sunt elefanți" Ung privi cu dor la Giganții care se apropiau Se simțea complet neajutorat, nu mai rămânea nicio urmă din încrederea lui obișnuită Nemișcat și tăcut, aplecat asupra prietenului său rănit, tânărul Ulamr aștepta Șase conducători se apropiau deja de colibă Ochii întunecați ai colosilor, fără să ridice privirea, priveau oamenii, dar în ochii lor nu era neîncredere Poate că au întâlnit deja creaturi cu două picioare ? Viata sau moarte? Dacă liderii nu opresc poteca, trebuie să facă doar zece pași pentru a zdrobi oamenii și a reduce coliba la un morman de moloz Ung se uită direct în ochii celui mai puternic lider Era mai înalt decât toată lumea; trunchiul său uriaș ar putea sugruma un bivol la fel de ușor precum un piton sugrumă o căprioară Uriașul s-a oprit chiar în fața oamenilor Restul liderilor, parcă i-ar fi ascultat, au înghețat și ei pe loc Și toată coloana, mișcându-se încet, a format în jurul oamenilor un semicerc larg, ușor oscilant Coborându-și bâta în picioare, plecând capul în jos, Un și-a așteptat cu respect soarta Conducătorul oftă zgomotos și se întoarse la dreapta, ocolind coliba Animale uriașe l-au urmat cu ascultare Fiecare elefant, la rândul său, a ocolit obstacolul Nici unul, nici măcar cel mai tânăr, nu a atins nici oamenii, nici adăpostul lor Multă vreme pământul a tremurat de călcarea grea a uriașilor Desișurile luxuriante de ierburi s-au transformat într-o mizerie verde; tufișuri și copaci au pierit sub picioarele colosilor Hipopotamii alergau de frică Uriașul gharial a fost aruncat deoparte ca o broască Curând, toată turma de elefanți s-a cufundat în pâraiele răcoroase ale râului Valurile s-au repezit înapoi, inundând țărmurile; trunchiuri uriașe au luat zgomotos în apă și au udat spatele late Apoi uriașii au dispărut în valuri La suprafața râului, doar monstruos capete și creste puternice, ca niște bolovani de granit aduși din munți de ghețari, pâraie rapide și căderi de munți "Nao a făcut o alianță cu mamuții!" spuse Un gânditor "De ce nu ar trebui să se alieze fiul Boului cu elefanții?" Ziua se stingea Leii au dispărut de pe deal Tauri stângaci de gaur și căprioare cu picior ușor s-au grăbit să se refugieze pentru noapte în adăposturi sigure Soarele a atins vârfurile dealurilor îndepărtate Prădătorii s-au trezit în bârlogurile lor Ung s-a întors la colibă și l-a luat pe Omul fără Umeri capitolul Au trecut trei zile Leii nu au mai apărut Elefanții s-au dus în cursul inferior al râului Mare Ierburile și tufișurile călcate în picioare de uriași au prins rapid viață sub razele fierbinți ale soarelui generos Jocul s-a răspândit, iar Unu nu a trebuit decât să arunce o suliță sau o suliță o dată pentru a-și asigura lui și lui Zur hrana pentru o zi La început, febra și delirul unui prieten bolnav i-au întunecat starea de spirit Dar în curând rănile lui Zur s-au vindecat și frisoanele au încetat să-l chinuie În a patra zi, fiul Pământului s-a simțit mai bine, iar ambii prieteni s-au simțit fericiți Umbra densă a viței de vie și a ramurilor de palmier dădea o răcoare plăcută În timp ce stăteau la intrarea în colibă, Ulamr și Omul fără Umeri s-au bucurat de liniștea din jurul lor și s-au gândit că Ulamr nu va flămânzi niciodată în acest pământ fertil și frumos Stârcii purpuri căutau în bazine castane de apă; două berze negre se ridicară în aer de pe malul opus Un stol de macarale cu cap galben a zburat; ibisuri stacojii rătăceau printre lotuși Ieșind din spatele de coastă, un piton uriaș și-a întins încet corpul lung și neted, gros ca un corp uman, pe țărm Un și Zur priveau reptilul monstruos cu dezgust, necunoscut până acum Ulamram Pitonul se târa încet, aparent fără un cântec definit și părea că încă nu se trezise complet din somnul lung Dar Un și Zur nici măcar nu bănuiau că acest trunchi greu era capabil să se miște cu viteza unui mistreț care alergă Cu toate acestea, pentru orice eventualitate, prietenii s-au refugiat în coliba lor verde și de acolo au urmărit acțiunile pitonului Memoria nu le-a spus dacă puterea acestei reptile uriașe era mare, dacă mușcătura ei era otrăvitoare, ca și mușcătura acelor șerpi care se întâlneau de cealaltă parte a munților, în țările din Occident În această țară neexploatată, pitonul ar putea fi mai puternic decât tigrul și mai otrăvitor decât vipera Pitonul se apropia de colibă Und a luat o bâtă și o săgeată, dar din anumite motive nici nu sa gândit să emită Strigătul de luptă La prădătorii mari, simțea o viață asemănătoare cu a lui, iar acest corp lung, alunecos, fără membre, cu un cap mic și o privire fixă de ochi reci, îi evoca un sentiment de neînțeles de groază și dezgust Apropiindu-se de colibă, pitonul și-a ridicat capul și și-a deschis gura uriașă cu fălci plate Nu este timpul să lovim? întrebă Zur fiul Taurului Zur ezită Acasă, oamenii tribului său au distrus șerpi rupându-le capetele cu bâte; dar ce erau șerpii acelor țări în comparație cu un astfel de monstru? "Xur nu știe", a răspuns în cele din urmă Omul fără Umeri Un cap lat și plat s-a apropiat de perdeaua verde și a încercat să se strecoare între viță de vie Und a legănat săgeata și și-a înfipt vârful ascuțit drept în gura deschisă Pitonul a sărit înapoi cu un șuierat amenințător, zvârcolindu-se sălbatic cu trunchiul său monstruos și s-a întors spre râu O tânără saiga a ieșit din tufișuri și a traversat luminișul Văzând-o, pitonul a înghețat pe loc Saiga și-a ridicat capul cu nasul cârlig și a aspirat aer Mirosul oamenilor o alarma; ea se întoarse pentru a scăpa de colibă și apoi observă doar pitonul Tremurând, saiga încremeni pentru o clipă, incapabil să-și ia ochii de la ochii reci nemișcați Apoi, reamintindu-se, se repezi pe o parte Dar corpul flexibil și alunecos s-a repezit brusc după ea cu viteza unui leopard Saiga s-a împiedicat de o piatră, s-a clătinat O lovitură groaznică a doborât-o Cu toate acestea, înainte ca inelele de moarte să se poată învălui în jurul lui, animalul a sărit în sus și s-a repezit de frică de moarte, neînțelegând drumul Găsindu-se singur pe marginea unei stânci de râu, saiga s-a uitat înapoi și a văzut că pitonul îi tăiase retragerea Tremurând de groază, saiga aruncă o privire melancolică către câmpia verde care se întindea înaintea ei Doar două sărituri reușite - și a fost salvată! Aruncându-se, saiga a făcut-o încercare nereușită de a trece pe lângă piton de-a lungul marginii stâncii și brusc, în disperare, a sărit peste obstacol cu un salt uriaș Lovitura unei cozi puternice a cuprins-o în aer, a trântit-o la pământ, iar trunchiul ei rece și alunecos s-a încolăcit în jurul animalului tremurător și gâfâit cu viteza fulgerului În câteva minute totul s-a terminat Furia surdă, de neînțeles, îl cuprinse pe Un, care contempla în tăcere această imagine îngrozitoare Dacă o saiga ar fi fost ucisă de un lup, de un leopard sau chiar de un mahairod, inima tânărului Ulamr nu ar fi tremurat Dar victoria acestei creaturi alunecoase rece l-a revoltat până la capăt Se aplecă de două ori pentru a părăsi adăpostul și de fiecare dată Xur îl ținea de mână pe prietenul său "Fiul Boului și fiul Pământului au multă mâncare Ce se va întâmpla cu noi dacă Un, ca și Zur, va fi rănit? Ung a cedat fără tragere de inimă El însuși nu înțelegea motivul furiei care l-a cuprins atât de necontrolat Era ca durerea de la o rană Dar Ulamr nu avea idee despre puterea reptilei uriașe Cu o lovitură de coadă, pitonul a doborât saiga la pământ; nu s-ar întâmpla același lucru unui bărbat care îndrăznește să se angajeze într-o luptă unică cu acest monstru? Cu toate acestea, tânărul războinic a rămas posomorât "Un și Xur nu mai pot sta aici!" spuse el în timp ce pitonul a dispărut împreună cu prada în stufurile groase Trebuie să găsim o peșteră Zur se va îmbunătăți în curând! Capitolul Au trecut două zile Zur era încă slab, dar putea deja să stea în picioare Acum Und a avut ocazia să părăsească coliba pentru o lungă perioadă de timp pentru a cerceta zona din aval de râul Mare A mers de-a lungul coastei mai bine de cincisprezece mii de pași, dar nu a reușit să găsească un adăpost sigur Adevărat, în unele locuri s-au ridicat stânci individuale lângă apă, dar crăpăturile și depresiunile din ele erau prea înguste și mici pentru a oferi adăpost unei persoane Xur se gândea deja să sape un adăpost în pământ Dar asta ar fi fost prea lung și dificil și, în plus, ulamrii fuseseră mereu dezgustați de acest tip de locuință Prin urmare, prietenii s-au mulțumit să întărească pe cât posibil coliba de viță de vie, făcând-o inexpugnabilă chiar și pentru prădătorii mari Cu toate acestea, un elefant, un rinocer, un hipopotam, o turmă de gauri sau bivoli l-ar putea distruge cu ușurință Însăși locația colibei a atras atenția prădătorilor, târâind prin desișurile și desișurile de coastă Sfârșitul primăverii se apropia Căldura furioasă a razelor soarelui a căzut pe apele râului Mare, nesănătoasă vaporii se ridicau noaptea de la suprafața ei spre cerul înstelat, iar ceața învăluia împrejurimile într-un văl de nepătruns mult timp după ce zorii s-au luminat în est Într-o dimineață fierbinte, Zur simți că puterea i-a fost refăcută Apropiindu-se de Un, care privea în depărtare prin desișurile verzi care înconjurau coliba, Bărbatul fără Umeri spuse: - Fiul Pământului este gata să-l urmeze pe Unom Ulamr a sărit în picioare cu un strigăt de bucurie și a început să adune arme împrăștiate pe podeaua colibei Ceața deasă încă mai zăcea pe suprafața largă a râului Hipopotami tineri se zbăteau în bazine cu mormăit mulțumit stoluri de păsări treceau în repeziciune Un și Xur au coborât din colibă și au coborât pe râul Mare La amiază, prietenii s-au așezat să se odihnească la umbra copacilor de terebentină Aveau o provizie de carne uscată, rădăcini comestibile și ciuperci, pe care le prăjeau pe un foc mic de ramuri uscate Ung și-a devorat mâncarea cu graba veselă a unui tânăr lup Zur a mâncat încet, bucurându-se de aroma alimentelor și de gustul ei Peste tot domnea tăcerea Toate ființele vii păreau să fie amorțite de căldură Nu se auzea decât murmurul neîncetat al curenților râului și trosnetul uscat al cicadelor Zur, încă slăbit din cauza rănilor, a adormit curând Dar fiul Taurului era treaz, păzind somnul prietenului său Când umbrele copacilor de pe câmpie s-au lungit, Un și Zur au pornit din nou și au mers până când amurgul albastru a învăluit pământul A doua zi și zilele următoare, ei au continuat cu încăpățânare să se deplaseze în josul râului, pătrunzând prin junglă, ocolind mlaștinile, traversând pâraie și râuri care se varsă în Râul Mare, făcându-și drum printre tufișuri dese În dimineața zilei a noua, călătorii au văzut în depărtare o creastă stâncoasă care se întindea pe mai bine de o mie de pași de-a lungul chiar malului râului Vârfuri ascuțite se înălțau sus spre cer De cealaltă parte a crestei, pinteni stâncoși ajungeau chiar la marginea unei păduri dese Două chei adânci au tăiat masa de piatră Șoimii și vulturii cuibărau în crăpături Ung strigă tare de bucurie El a moștenit de la strămoșii săi dragostea pentru locuințele din piatră situate în apropierea apelor curgătoare Zur, mai calm, examină cu atenție zona Ei au găsit mai multe stânci atârnând deasupra râului, asemănătoare cu cele care serveau drept adăpost pentru tribul Ulamr atunci când nu exista o peșteră potrivită în stânci Dar pentru două persoane, un astfel de adăpost nu era suficient de fiabil Un și Zur au mers pe creasta stâncoasă, examinând cu atenție fiecare depresiune, fiecare crăpătură a stâncilor de bazalt Ei știau că uneori o mică gaură duce într-o peșteră adâncă și vastă Ochiul ascuțit al lui Una a observat curând o crăpătură în stânca abruptă, situată la o altitudine destul de mare Îngustă în partea de jos, s-a lărgit treptat în sus Pentru a ajunge la el, trebuia mai întâi să urcăm pe o margine orizontală de stâncă, apoi să urcăm pe un zid de piatră până la o mică platformă unde trei persoane puteau încăpea liber Tinerii războinici au urcat fără dificultate pe marginea orizontală; dar pentru a ajunge pe peron, Un a trebuit să stea pe spatele lui Zur Odată ajuns în vârf, tânărul Ulamr a încercat să se strecoare prin crăpătură O vreme s-a deplasat în lateral, apoi pasajul s-a lărgit, iar Und s-a trezit într-o peșteră joasă, dar vastă A ocolit cu grijă și s-a oprit brusc în fața unei deschideri din peretele din spate: un coridor subteran îngust, care cobora abrupt, a intrat în întuneric Înainte de a continua explorarea, Und a decis să ridice Xur pe site A coborât și a spus: "Peștera este mare, dar poate avea două ieșiri, Und nu a văzut încă capătul pasajului " Și, aplecându-se, îi întinse sulița lui Zur Apucând capătul ei, Omul Fără Umeri a urcat pe peretele abrupt, cu picioarele înfipte în asperitatea pietrei În timp ce se ridică, Un se îndreptă și se dădu înapoi spre intrare Când Zur s-a trezit în sfârșit pe platformă, Ulamr l-a condus în adâncurile peșterii, spre coridorul subteran Întunericul îi împiedica să se miște repede; miros slab de prădător pe care fiara i-a provocat îngrijorare Se gândeau deja să se întoarcă, când au văzut deodată o lumină slabă dedesubt, la capătul pasajului - Peștera are o altă ieșire, șopti Zur Ung dădu din cap consternat în timp ce continua să înainteze cu precauție Coborârea a devenit mai blândă, lumina, la început slabă, s-a intensificat treptat Venea dintr-un interval lung în zig-zag din stâncă, prea îngust pentru ca un om să poată trece prin ele Mai mulți lilieci, înspăimântați de apariția unor tineri războinici, se repeziră cu un scârțâit strident deasupra capetelor lor "Un și Xur sunt stăpânii peșterii!" a exclamat cu voce tare fiul Taurului Zur se uită prin gol, încercând să vadă ce era în spatele ei Un mârâit brusc l-a făcut să se retragă: într-o peșteră vastă a văzut o fiară uriașă, semănând și cu un tigru și cu un leu Avea o coamă groasă și neagră, un piept puternic, mai lat decât cel al unei gaure, un corp lung și flexibil Creştere iar în masivitatea mușchilor fiara a depășit toți prădătorii cunoscuți de Ulamram Ochi uriași ardeau în semiîntuneric cu foc galben, apoi verde - Leul de peșteră! şopti Zur cu frică Fiara stătea în fața crăpăturii și și-a bătut furios părțile laterale cu coada ei lungă Ung, la rândul său, s-a uitat la prădător și a spus: Este un leu uriaș! Și-a scos sulița de pe umăr și a vrut să o arunce în fiară, dar Xur îl ținu de mână: "Un nu poate lovi prin gol suficient de tare pentru a ucide un leu de peșteră Îi va fi chiar greu să intre în asta Și fiul Pământului a arătat spre proiecțiile de bazalt care ar putea slăbi sau opri zborul suliței Dar Und însuși și-a dat seama cât de periculos ar fi să-l irită pe prădător fără sens Înfuriat, leul putea părăsi bârlogul și pleca în căutarea celor care încălcau pacea lui Animalul, între timp, a început să se calmeze El, se pare, era plin și nu intenționa să meargă la vânătoare în acea noapte: carcasa pe jumătate mâncată a unui onagru zacea la ieșirea din peșteră, într-o grămadă de oase roase - Poate că Un și Zur pot întinde o capcană fiarei? mormăi Omul Fără Umeri Pentru câteva clipe, au putut auzi respirația zgomotoasă și răgușită a unui prădător Apoi leul s-a îndepărtat de perete și s-a întins leneș pe podeaua peșterii, printre oasele împrăștiate Furia i-a trecut repede; niciodată în viața lui un prădător puternic nu a avut șansa de a experimenta frica de o altă creatură vie Nicio fiară nu îndrăznea să se opună puterii sale monstruoase, cu excepția poate rinocerului, nesăbuit în furia lui oarbă Elefanții uriași, însă, nu se temeau de leul de peșteră, ci evitau întotdeauna lupta unică cu el Conducătorii gaurilor, gayalilor și bivolilor, care își apărau fără teamă turmele de tigri și leoparzi, s-au înfiorat de groază la întâlnirea cu un leu de peșteră Era nemăsurat mai puternic decât toți ceilalți prădători Creaturile de pe cealaltă parte a zidului de bazalt miroseau a giboni sau rhesus - animale slabe și lipsite de apărare pe care un leu de peșteră le-ar putea ucide cu o lovitură de labe puternice Un și Zur s-au întors în caverna de sus Apropierea apropiată a prădătorului i-a umplut de o anxietate chinuitoare Adevărat, leul cavernelor locuia de cealaltă parte a crestei stâncoase și nu vâna niciodată în timpul zilei, dar o întâlnire întâmplătoare era întotdeauna posibilă Și acest adăpost, atât de confortabil și sigur, accesibil doar oamenilor, liliecilor și păsărilor, s-a dovedit acum a fi nesigur Și totuși, tinerii războinici au hotărât să nu părăsească peștera până nu găsesc alta, mai potrivită Fiul taurului a spus: "Un și Xur vor părăsi ascunzătoarea doar când vor vedea că leul de peșteră a adormit în bârlogul său "Leul de peșteră este prea greu pentru a se catara în copaci", a adăugat Zur - Aici este o pădure de jur împrejur și ne vom putea ascunde mereu printre crengi Timp de câteva zile tinerii războinici au trăit în liniște Zur a adunat rădăcini comestibile și fructe de plante, Un a luat carne proaspătă și a adus lemne pentru foc Seara au făcut foc pe peronul din fața intrării Reflexele strălucitoare ale flăcării i-au alungat pe cei care cutreierau câmpie de prădători, speriați de lilieci, vulturi și bufnițe care trăiau în crăpăturile stâncilor De câteva ori pe zi, Xur a coborât pe coridorul subteran și a privit bârlogul leului de peșteră Uriașul prădător nu a mai arătat furie sau nerăbdare la vederea unui bărbat Mirosul unui tânăr războinic a devenit familiar fiarei și nu a deranjat nici măcar în timpul somnului Uneori se apropia de crăpătură și încerca să vadă cu ochii lui arzători contururile vagi ale figurii și ale feței unei persoane Într-o seară, fiul Pământului i-a spus: "Un și Zur nu sunt dușmanii leului de peșteră!" Alarmat de sunetele vorbirii umane, prădătorul a mormăit și a zgâriat cu ghearele peretele de bazalt "Leul de peșteră este mai puternic decât Xur", a continuat Omul Fără Umeri A vorbit așa fără prea multe speranțe de succes Amintiri vagi se înghesuiau în mintea tânărului Încă din copilărie, auzise povești că, pe vremuri, oamenii Wa trăiau adesea în cartier cu prădători mari și uneori chiar vânau cu ei Tot tribul Ulamr știa că Nao, fiul Leopardului, a făcut odată o alianță cu mamuții Zur se putea gândi ore întregi, mai ales în zilele liniştite A visat adesea să facă o alianță cu un animal puternic, așa cum au făcut strămoșii săi sau Nao la vremea lor Dar Nao însuși nu a mai încercat să fie prieten cu mamuții Devenit conducătorul Ulamrului, el a uitat curând de călătoria lui cu Nam și Gav și s-a gândit doar la cum să găsească pământuri fertile și bogate în vânătoare pentru trib, unde oamenii să poată trăi în pace și mulțumire Tribul a devenit din ce în ce mai numeros și a devenit mai greu de vânat Animalele au devenit timide și s-au ținut prea departe de vânători Era posibil să prindeți prada doar cu ajutorul vicleniei: să întindeți capcane, să construiți capcane, să săpați gropi Aici, în această peșteră, Zur putea, fără niciun risc pentru el însuși, să atingă chiar botul leului de peșteră Nu trebuia decât să se apropie de crăpătura stâncii și să-și întindă mâna Figura uriașă a unui leu de peșteră, a lui pieptul puternic, capul maiestuos parcă cioplit din bazalt, focul verde al pupilelor sale a încetat să-l sperie pe Zur Cu toată ființa, simțea că el însuși îi devine familiar prădător Într-adevăr, un fiu al Pământului ar fi preferat să se alieze cu vreun prădător mai puțin formidabil, dar nu a fost de ales Venea vara Căldura puternică a lovit pământul A secat stepele lipsite de apă, a înmulțit vegetația deja luxuriantă a pădurilor dese, a junglelor și a savanelor umede Desișurile impenetrabile ascundeau malurile râului Mare În desișurile verzi se înmulțeau tot felul de animale cu o viteză terifiantă Mii de reptile, moluște și amfibieni roiau în nămolul umed al apelor de coastă Nenumărate turme de ierbivore s-au repezit din stepele uscate către pășunile grase de lângă malurile râului Leii, tigrii și alți prădători, ignorând prezența leului de peșteră, au vânat lângă creasta stâncoasă Un și Zur au părăsit peștera abia dimineața, când prădătorii dormeau și s-au întors la ea cu mult înainte de lăsarea întunericului Ei au aflat că un leu negru cu două leoaice trăia într-o pădure îndepărtată, iar un tigru și o tigroacă trăiau la confluența râului Mare cu afluentul său Uneori, în întunericul unei nopți de vară, se auzea mârâitul unui leu care se apropia sau strigătul strident al unui tigru; leul cavernelor le-a răspuns cu vocea lui tunătoare În aceste ore ale nopții, Un și Zur au început să se gândească din nou că trebuie să găsească cât mai curând un alt adăpost, mai de încredere Dar, de îndată ce a răsărit zorii, au uitat de vocile cumplite ale nopții Prada devenea din ce în ce mai abundentă; prădătorii periculoși au adormit mult după dimineață Zur a spus: - În alt loc vor fi alți oameni, alți tigri sau mahairods Dar fiul Taurului și fiul Pământului vor găsi aceeași peșteră convenabilă? Ung nu răspunse la cuvintele prietenului său A visat la noi campanii, a vrut să exploreze tărâmuri noi Uneori, dimineața, în timp ce vâna, mergea în aval până la confluența râului Mare cu afluentul său S-a uitat de departe la stâncile unde se afla bârlogul leilor și o dorință pasională de a lupta împotriva prădătorilor de afară l-a învăluit brusc De câteva ori tânărul Ulamr a urcat pe afluent, la două sau trei mii de pași de locul unde locuiau leii S-a întâmplat să treacă pe partea cealaltă înotând sau sărind de pe un bolovan pe altul A vrut cu orice preț să afle ce stepe și păduri se ascund în spatele distanței de ceață, ce animale se găsesc acolo, dacă vânătoarea este bună S-a uitat cu dor în fâșia albastră de pădure care acoperea orizontul și, întorcându-se în peșteră, nu și-a găsit un loc mult timp În timpul absențelor prietenului său, Zur a uscat carnea tăiată în fâșii înguste la soare și a strâns plante comestibile De câteva ori pe zi, cobora pe coridorul subteran, se apropia de crăpătură și, găsind leul de peșteră treaz, vorbea cu el, obișnuind prădătorul cu sunetele vorbirii umane Într-una dintre zilele caniculare, după-amiaza, Xur a fost surprins că Unn nu s-a mai întors de la vânătoare de multă vreme Plictisit, a coborât din peșteră în câmpie cu ajutorul curelelor din piele brută Mai întâi, fiul Pământului a mers la confluența râului Mare cu afluentul său din dreapta, dar o turmă mare de bivoli i-a blocat calea Zur era bine conștient că aceste animale devin periculoase la cea mai mică alarmă Len a ocolit turma și era pe punctul de a continua spre sud, când deodată un rinocer a ieșit în întâmpinarea lui din iarba înaltă Zur se grăbi să se adăpostească sub un banian uriaș; fiara grea l-a urmat Apoi Zur a urcat pe un deal, a ocolit o mlaștină mare, s-a adâncit într-un tufiș dens și s-a trezit deodată pe cealaltă parte a unei creaste stâncoase, nu departe de bârlogul unui leu de peșteră Rinocerul era mult în urmă Zur începu să privească cu curiozitate terenul pe care el și Un nu îndrăzniseră niciodată să urce Creasta stâncoasă arăta mai sălbatică pe această parte și era puternic tăiată și înțepată Doi șoimi se învârteau acum peste stânci, apoi se înălțară, aproape fără să-și miște aripile, spre un nor alb luxuriant Razele înclinate ale soarelui apus au luminat cu o lumină purpurie stâncile de bazalt bizar de vreme și vegetația luxuriantă de la poalele lor Întins pe pământ, la umbra unui copac, Zur s-a uitat la stânci și a încercat să ghicească unde era intrarea în bârlogul leului de peșteră În stânga Zurului era o mlaștină acoperită de stuf dens, în dreapta se întindea un teren cu gropi, brăzdate, presărat cu movile joase Pinteni ascuțiți de bazalt se retrăgeau în direcții diferite de pe creasta stâncoasă, semănând cu ziduri de piatră pe jumătate prăbușite, încununate cu dinți ascuțiți Probabil că leul de peșteră moțea în bârlogul său, așteptând ora în care vocile prădătorilor treziți vor suna peste pământ răcorindu-se de căldura zilei Brusc, lui Zur i se ridică părul În vârful celei mai mari movile, a apărut silueta îndesată a unui leu Nu era un leu galben, ca cei care odată le-au atacat coliba de viță de vie, ci o fiară uriașă neagră dintr-o rasă necunoscută Sub copacul în care zăcea Xur, iarba era scurtă și rară Leul a văzut un om Zur, parcă paralizat, se ghemui la pământ Nu avea nici puterea, nici rapiditatea lui Un; lovitura suliței nu a putut străpunge pieptul lat al leului; clubul nu era capabil să zdrobească vertebrele, să zdrobească craniul sau labele unui prădător A fost necesar să fugă: copacul sub care se afla, s-a dovedit a fi prea jos pentru a se adăposti în ramurile lui Acolo, în depărtare, Zur zări un zid zimțat de piatră care l-ar putea conduce spre vârfurile unei creste stâncoase de-a lungul unei creaste înguste, inaccesibilă unui uriaș prădător Sărind în picioare, Omul fără Umeri alergă cât a putut de repede până la pintenul cel mai apropiat Leul, răcnind, a început să coboare de pe deal Zur alergă la poalele stâncii de bazalt; un zid de piatră pe jumătate prăbușit l-a ascuns pentru o vreme de ochii leului negru În timp ce alerga, fiul Pământului se uită cu atenție la marginile zimțate și la crăpăturile care punctau pantele abrupte După ce a alergat vreo mie de pași, Zur s-a uitat înapoi: în spatele lui nu era nimeni Leul trebuie să-l fi pierdut din vedere și a ezitat Sau poate, leneș, ca toate rudele lui, a abandonat complet urmărirea? Cu o sclipire de speranță în inimă, Zur se grăbi spre zidul de bazalt Un mârâit brusc îl făcu să se cutremure și, privind înapoi, văzu din nou în spatele lui silueta neagră a unui prădător Fiara s-a repezit în salturi mari, încinsă de urmărire și încăpățânată în urmărirea victimei vizate Tu Respirația răgușită, intermitentă a prădătorului s-a auzit din ce în ce mai clar: leul l-a depășit pe om Dintr-o dată, atenția fugarului a fost atrasă de trei margini din zidul de piatră Erau aranjate ca niște ramuri rupte pe un copac și duceau la o creastă ascuțită a unei stânci de bazalt Xur a sărit sus, s-a urcat până la prima margine, a urcat, agățându-se cu mâinile și picioarele, la a doua, apoi la a treia margine, s-a tras pe mâini până la a patra și s-a trezit pe creasta zidului de bazalt Leul era foarte aproape A făcut un salt uriaș și a căzut greu pe spate; stânca de bazalt, aproape abruptă, nu oferea niciun sprijin pentru corpul său masiv De trei ori prădătorul și-a reluat încercarea, apoi, mârâind de furie neputincioasă, s-a retras Pentru un minut, bărbatul și fiara s-au privit cu atenție unul în ochi Așezat călare pe o creastă ascuțită de bazalt, fiul Pământului se întrebă dacă ar trebui să rămână aici sau să coboare de pe partea opusă, mai blândă a stâncii La urma urmei, până la urmă, leul ar putea găsi o cale către el fie de jos, fie de sus Xur s-a gândit atâta timp cât leul a rămas nehotărât De îndată ce prădătorul a început să se plimbe la poalele stâncii, Xur s-a hotărât și, rostogolindu-se pe panta abruptă, a fugit spre nord Pe fugă, a privit febril în crăpăturile și crăpăturile din piatră, tot sperând să găsească un fel de adăpost Leul negru nu a apărut Poate că încă nu a găsit o trecere printre dărâmăturile zidului de bazalt? Zur abia se întreba despre asta Se apropia repede de stânci Se afla la vreo cincizeci de pași de baza lor când auzi un mârâit în spatele lui și își dădu seama că urmărirea reluase Leul negru, rotunjind pintenul de piatră, l-a văzut din nou pe bărbat S-a repezit cu salturi uriase, zdrobind iarba inalta În stâncile de bazalt nu era încă nici măcar o depresiune sau crăpătură potrivită Xur a continuat să alerge, supunându-se doar unui vag instinct de autoconservare Zidul de bazalt este deja foarte aproape Și deodată Zur văzu o gaură căscată în stâncă chiar în fața lui ȘI Am auzit imediat în spatele meu respirația răgușită a unui prădător și foșnetul ierbii îndepărtându-se Zur se opri Inima îi bătea neregulat, cu șocuri frecvente, capul îi învârtea, picioarele îi cedau Stânci, copaci și arbuști pluteau în fața ochilor larg de groază Se simțea lipsit de apărare, ca un ibis în ghearele unui vultur Nu avea nicio armă cu el Colții ascuțiți ai unui prădător îi sapă acum în corpul O clipă pare mai lungă decât eternitatea Zur trebuie să facă o alegere În spate, în spate, este un prădător negru; în față se află intrarea în bârlogul leului din peșteră Nu există timp pentru reflecție; doar cinci sau şase sărituri îl despărţeau pe urmăritor de el Și, deodată hotărându-se, Zur se grăbește înainte cu o viteză amețitoare El dispare în deschiderea căscată a peșterii, ca o vrabie în gura unei cobre Două mârâituri tunătoare răsun amenințător în față și în spatele lui Acolo, în lumina purpurie a soarelui apus, se conturează clar silueta unui leu negru O siluetă gigantică iese în întâmpinarea lui din adâncurile întunecate ale peșterii Două sărituri gigantice, gheare puternice care zgârie bazalt, o pocnire groaznică de dinți - și leul de peșteră este deja triumfător Prădătorul negru s-a rostogolit peste cap, s-a rostogolit în jos și s-a târât departe; dintr-o rană adâncă de pe umărul stâng curge un șuvoi de sânge fierbinte, stropind ierburi verzi Stând la intrarea în bârlog, leul de peșteră, ridicând capul regal în sus, urmărește îndrăznețul dușman fugind și vuietul tunet de biruință iese din pieptul lui puternic Este puțin probabil ca Zur să fi văzut această bătălie a uriașilor El știe doar că proprietarul peșterii rămâne câștigătorul Epuizat, se întinde cu brațele întinse pe podeaua de piatră a peșterii și așteaptă Știe că nu există mântuire Nicio speranță, nicio disperare în sufletul lui Zur este gata să moară; s-a supus ei, așa cum se supuse odată durerii, când machairod și-a sfâșiat pieptul cu colții Pentru încă un minut, uriașul mârâie amenințător, stând la intrare, apoi se întoarce și încet, cu pași grei, se întoarce în peșteră, lingând zgârietura lăsată de ghearele inamicului în timp ce merge Vede un bărbat cel de la pământ îl adulmecă, își pune laba lui uriașă pe umăr Poate rupe în bucăți acest trup tremurător - omul nu va rezista Dar fiara nu se atinge de Zur Respirația lui este calmă Iar fiul Pământului ghicește că leul de peșteră a recunoscut mirosul care se infiltra în bârlogul lui în fiecare zi printr-o crăpătură a peretelui de bazalt Speranța de mântuire se trezește din nou în tânăra Va El ridică privirea la capul maiestuos al unui prădător și, amintindu-și că leul de peșteră a ascultat întotdeauna cu interes sunetele vorbirii umane articulate, spune cu o voce slabă: "Zur este ca o saiga în ghearele unui leu de peșteră Suflarea fiarei devine mai tare; el trage linistit de pe umărul lui Zur laba lui puternică Apropierea care se stabilise între ei în acele vremuri când zidul de bazalt îi despărțea a căpătat forme noi Fiul Pământului simte că fiecare minut îi crește șansele de mântuire Dacă fiara nu l-a făcut bucăți imediat, atunci el nu îl consideră pe Xur o pradă S-a încheiat o alianță între un prădător puternic și un om Timpul curge Mingea purpurie a soarelui se rostogolește peste dealurile îndepărtate Dar uriașul prădător încă nu se atinge de Xur Stând în fața fiului Pământului, el ascultă sunetele familiare ale vorbirii umane Uneori pleacă capul și îl adulmecă pe Zur, de parcă ar vrea să se asigure încă o dată că este el Uneori, trăgându-și ghearele, fiara atinge cu afecțiune o persoană cu laba ei puternică; la fel de afectuos ca odata in bârlogul mamei, jucandu-se cu cei care s-au nascut in aceeasi zi cu el Și de fiecare dată inima lui Zur se strânge din nou de frică Dar frica se estompează încet Amurgul nopții sudice se aduna cu repeziciune Lumina de la intrarea în peșteră a devenit albastră, apoi violet închis Două stele sclipeau pe cerul întunecat, iar briza nopții a vânturat stâncile de bazalt cu răcoare Leul de peșteră se ridică în picioare Era vremea vânătorii În ochi i-au strălucit lumini verzi, iar nările i s-au strălucit Noaptea, plină de pradă, a făcut semn prădătorului Și Zur și-a dat seama că pentru el din nou venise momentul dintre viață și moarte Dacă îi apare leului de peșteră ca o pradă, ca nenumăratele ierbivore care se ascund în desișuri dese și desișuri, fiul Pământului nu-l va vedea niciodată pe Un De câteva ori, prădătorul, respirând greu, s-a întors la Zur: ochii arzând de foc verde priveau cu atenție silueta fragilă a unui om În cele din urmă, scoțând un mârâit scurt, fiara a părăsit peștera, iar silueta ei masivă a dispărut în întunericul de nepătruns al nopţii tropicale Bucuria furtunoasă îl cuprinse pe tânărul războinic: - Leul de peşteră a făcut o alianţă cu Xur - Se repezi spre crăpătura din zid şi strigă cu voce tare: - Un! Se auziră pași grăbiți Lumina roșiatică a torței lumina peștera Fiul Taurului l-a văzut pe Zur în vizuina leului și a strigat speriat: De ce a venit Zur aici? Leul cavernelor îl va sfâşia în bucăţi! "Nu", a răspuns Omul-Fără-Umeri Și i-a spus prietenului său cum a intrat în peșteră Șocat, Un a ascultat cu răsuflarea tăiată această poveste extraordinară, mai surprinzătoare decât povestea prieteniei lui Nao cu liderul mamuților Când Zur a terminat povestea, a spus mândru: "Un și Xur sunt la fel de puternici ca șeful Ulamrului !" Apoi, anxietatea îl cuprinse din nou - Ies să-l întâlnesc Prietenii coboară în vârful sudic al crestei stâncoase Apoi, întorcându-se în camerele lor, au făcut un foc mare pe platforma din fața intrării și au stat îndelung lângă foc, bucurându-se, ca niciodată, de un sentiment de liniște și siguranță Iar dedesubt, în întunericul junglei, în spatele fiecărui copac și tufiș, ascunși, la pândă după pradă, prădătorii nocturni și erbivorele cu strigăte plângătoare au scăpat de urmăritori, s-au ascuns în desișuri și tufișuri dese sau au murit în ghearele dușmanilor nemiloși capitolul Acum Un și Xur coborau adesea pe coridorul subteran până la o crăpătură în peretele de bazalt Dacă leul de peșteră era treaz, l-au chemat și i-au vorbit pe rând, uitându-se în crăpătură La început, prezența lui Una a provocat neplăcere și anxietate prădător; respirația tare a scăpat dintr-un piept lat; uneori fiara răcnea plictisitor, cuprinsă de furie și neîncredere Dar treptat s-a obișnuit cu mirosul a doua persoană Și dacă acum leul s-a apropiat uneori de crăpătură, a fost doar pentru că deja simțea o vagă simpatie pentru aceste creaturi ciudate cu două picioare și, de asemenea, pentru că chiar și prădătorii simt uneori melancolia singurătății Într-o seară, Un a spus: "Trebuie să ne reînnoim alianța cu leul de peșteră Un iar Zur va merge la el în ziua în care fiara are o vânătoare reușită Zur nu a obiectat, deși prin fire era mai puțin înclinat să-și riște viața decât Un Dar el considera uniunea cu leul de peșteră afacerea sa vitală și se gândea adesea la ea cu bucurie și mândrie Într-o dimineață, au văzut cadavrul unei antilope mari în bârlogul leului Un picior din spate al ei era suficient pentru a hrăni prădătorul Fiara adormea adânc, obosită după vânătoare și plină de sațietate - Vom merge în peștera lui când se va trezi, spuse Ung Nu îi va fi foame în următoarele două nopți La amiază, Un și Zur au căzut într-un somn profund în peștera lor, apoi au stat îndelung, cufundați în vise vagi, pe platforma din fața intrării Stâncile fierbinți de soare s-au răcit pe măsură ce umbrele lor se prelungeau O adiere proaspătă a zburat din râu și a răcorit trupurile goale ale oamenilor Un și Zur s-au gândit la tabăra lor natală, pierdută departe în munți; și-au amintit de incidente de la vânătoare, de strămutarea ulamrilor în sud-est, de lanțul muntos care le stătea în cale, de râul subteran de-a lungul căruia și-au croit drum la lumina torțelor și de "imagini vii ale vieții în noua țară" unde erau acum Dar cel mai adesea se gândeau la prădătorul gigantic care trăiește de cealaltă parte a crestei stâncoase și așteptau cu nerăbdare seara Când soarele apunea în vest, Un și Xur au coborât pe coridorul subteran Prădătorul s-a trezit deja și a început să mănânce din nou - Hai să mergem la el! Un spus Fiul Pământului a cedat dorinței unui prieten Decizia lui s-a maturizat încet, dar când a fost luată, Omul fără Umeri și-a riscat viața la fel de neînfricat ca Ulamr S-au dus la platforma din fața intrării și au coborât la poalele crestei stâncoase Căprioarele și antilopa, după ce și-au stins setea într-o groapă de apă, și-au căutat adăpost pentru noapte Păsările țipau pătrunzător în timp ce zburau din ramură în ramură sau se ascundeau în frunzișul dens Un gibon mare a alergat printre copaci și s-a cățărat rapid într-un palmier înalt Un și Zur ocoliră creasta stâncoasă și se treziră în fața intrării în bârlogul leului Un a spus: - Eu voi merge primul A devenit un obicei la el Întotdeauna, în caz de pericol, pieptul larg al lui Ulamr îl apăra pe Zur și îl apăra de moarte Dar de data aceasta, fiul Pământului s-a opus: "Leul de peșteră știe mai multe decât mine E mai bine dacă mă pun între el și Un Nu exista mândrie falsă sau mândrie în relația dintre prieteni Fiecare a apreciat în celălalt acele calități care îi lipseau însuși și a știut să folosească aceste calități dacă era necesar Ung a recunoscut că Zur avea dreptate și a cedat - Du-te, spuse el S-au privit unul în ochii celuilalt Ung își ținea bâta în mâna stângă și cea mai puternică suliță în dreapta În acest moment decisiv, Ulamr a simțit mai clar decât tovarășul său ce pericol de moarte îi amenință pe amândoi Cu pași liniștiți, Zur s-a apropiat de gaura care se înnegri din stânca de bazalt Pentru o clipă, silueta lui s-a evidențiat clar pe fundalul întunecat al intrării, apoi o umbră groasă a înghițit-o Fiul Pământului a fost din nou față în față cu fiara regală Leul de peșteră și-a abandonat prada Ochii lui, strălucind de foc verde, se uitară la forma îngustă a Omului Fără Umeri Zur spuse pe un ton sub ton: "Oamenii au venit să-și reînnoiască alianța cu leul de peșteră Se apropie sezonul ploios, când vânatul este rar prins și este greu de obținut Atunci leul de peșteră își va combina puterea cu mintea și viclenia lui Un și Zur Uriașul prădător s-a închis pe jumătate și și-a deschis din nou ochii Apoi se ridică la toată înălțimea și, pășind încet, se apropie de bărbat Capul îi atinse umărul lui Zur, iar Zur îşi puse mâna pe coama înţepenită Cele mai feroce fiare au un sentiment de încredere și simpatie pentru oricine le atinge Nu mai există frică în sufletul fiului Pământului Își repetă gestul de câteva ori și mângâie încet blana groasă a fiarei Leul de peșteră stă nemișcat, respirația lui este calmă Cu toate acestea, Zur nu se grăbește să-l sune pe Un Dar deodată apare o siluetă înaltă la intrarea în peșteră Acesta este Un El încă mai ține în mâini o bâtă și o suliță Uriașul prădător și-a întors capul uriaș spre Ulamr cu o mișcare ascuțită, colți puternici au fulgerat în gura întredeschisă Pielea de pe fruntea fiarei s-a strâns în pliuri mari, mușchii s-au încordat, luminile verzi s-au aprins din nou în pupilele sale "Un a făcut și o alianță cu leul de peșteră!" spuse în grabă Omul Fără Umeri "Un și Zur locuiesc împreună într-o peșteră de la etaj Leul se repezi înainte Ulamr îşi strânse strâns bâta în mână Dar Zur, dintr-o săritură, s-a trezit între ei, acoperindu-și prietenul cu trupul, iar puternicul prădător a rămas pe loc Un și Zur au venit din nou în zilele următoare Leul era deja obisnuit cu ele si chiar dadea semne de placere la aparitia lor Singurătatea a cântărit foarte mult pe uriașa fiară; era tânăr, iar din ziua în care s-a născut și până în toamna trecută a trăit în rândul lui Acolo, în cursul de jos al râului Mare, pe malul unui lac adânc, se afla vizuina lui, unde s-a așezat împreună cu femela sa Puii lor au început deja să vâneze Dar într-o noapte, în timpul unei furtuni, lacul și-a izbucnit malurile Apele curgătoare au inundat desișurile și desișurile de coastă Uraganul a smuls palmierii înalți Pârâul clocotitor a dus femela și puii ei, iar masculul, dus de vârtej împreună cu copacii căzuți, a fost aruncat pe un țărm pustiu, departe de locurile natale Pe tot parcursul sezonului ploios, bârlogul a rămas sub apă La început, leul l-a căutat cu o obstinație mohorâtă și disperată; o voce tunătoare a chemat prin bubuitul ploii rudele pierdute Dar timpul a trecut Rătăcind fără țintă prin junglă, leul a dat peste o creastă stâncoasă și s-a așezat într-o peșteră, ascunzându-se de pâraiele de apă care cădeau din cer Un dor vag nu-i dădea odihnă Trezindu-se dimineața, a adulmecat îndelung colțurile vieții sale singuratice lichen, iar când se întorcea de la vânătoare, își întindea prada pe pământ și privea în jur, de parcă i-ar fi așteptat pe cei care odată împărțiseră cu el masa Treptat, imaginile femelei și cu puii s-au estompat și au dispărut din memorie Era obișnuit să nu simtă niciun alt miros lângă el Dar dorul de singurătate încă îl chinuia Într-o seară, Un și Zur au plecat la vânătoare cu leul de peșteră Cei trei au mers prin pădurea de noapte, luminați de lumina infidelă a lunii cu defecte Mirosul ascuțit al unui prădător i-a trezit pe ierbivorele care se refugiaseră pentru noapte în desișul pădurii Toate viețuitoarele au fugit dinaintea lui cu frică, ascunzându-se în adâncurile junglei sau cățărându-se pe ramurile copacilor înalți Animalele care trăiau în turme, într-un fel, își spun reciproc despre abordarea lui În mijlocul oceanului nemărginit al vieții, uriașa fiară era ca într-un deșert Forței sale gigantice i se opunea viclenia, viteza și dexteritatea unor creaturi slabe Un leu ar putea ucide o saiga, un onagru sau o antilopă nilgai cu o lovitură de labe puternice; dintr-o săritură, a doborât la pământ un cal sălbatic, un mistreț și chiar o gaură; dar toți au știut să se ascundă la timp în desișul de nepătruns sau să dispară în întinderile nemărginite ale savanelor Și numai abundența incredibilă de ierbivore l-a ajutat pe regele animalelor să-și potolească foamea, pentru că în această perioadă a anului câmpiile largi și desișurile pădurii erau literalmente pline de vânat Cu toate acestea, zorii au găsit adesea uriașul prădător fără pradă, iar el, epuizat de căutări inutile, s-a întors flămând în bârlogul său singuratic În acea noapte, leul de peșteră a încercat multă vreme, fără succes, să depășească o antilopă sau o căprioară În cele din urmă, s-a ascuns în ambuscadă la marginea pădurii, lângă o mlaștină vastă Florile uriașe de noapte emanau un parfum îmbătător; pământul mirosea a mosc și humus Oamenii s-au separat de prădător și s-au ascuns și ei: unul în desișurile de stuf, celălalt în desișul de bambus În depărtare se auzea zgomotul turmei care fugea; bufnițele zburau tăcute pe aripi moi Apoi a apărut sya mistreț, sapând pământul cu colții săi puternici Era o fiară stângace, cu un gât puternic și picioare subțiri Rătăcea posomorât și oarecum iritat, pufăind și mormăind furios Mistrețul s-a apropiat de stuful unde se ascunsese Zur și s-a oprit deodată, simțind mirosul unui om Dar mirosul amintea de un gibon sau de un rhesus, de care nu avea de ce să se teamă Mistrețul a pufnit furios și s-a îndreptat spre plantația de bambus Apoi Un; dorind să îndrepte fiara către leul de peșteră, își scoase strigătul de luptă, care a fost imediat preluat de Xur Mistrețul s-a retras, nu de frică, ci din precauție Tot ceea ce este de neînțeles este plin de pericol: nici gibonul, nici rhesusul nu au o voce atât de puternică Strigătul s-a repetat Mistrețul s-a întors brusc și a alergat direct spre locul unde se ascundea leul de peșteră O siluetă gigantică s-a ridicat deodată în fața lui; mistrețul își întoarse colții ascuțiți asupra ei de furie Dar fiara care i-a căzut pe spate cântărea mai mult decât un bivol experimentat Mistrețul se clătină Fălcile uriașe s-au închis pe gâtul lui, strivindu-i vertebrele cervicale Când leul de peșteră a adus cadavrul mistrețului în bârlog, Un a vrut să vadă cât de puternică era alianța lor cu uriașa fiară A luat un topor, a tăiat piciorul din spate de la carcasa mistrețului - iar prădătorul nu a interferat cu el Oamenii și-au dat seama că de acum înainte puterea lor a devenit egală cu puterea întregului trib Un și Zur au vânat de multe ori cu puternicul lor aliat Adesea au fost nevoiți să plece departe de peșteră, deoarece jocul a părăsit treptat locurile în care rătăcea teribilul locuitor al crestei stâncoase Dar Ung încă visa la campanii mai îndepărtate Curiozitatea nerăbdătoare îl bântuia Și într-o dimineață i-a spus lui Zur: "Ar fi bine pentru noi să explorăm alte terenuri pentru vânătoare Este posibil ca multe animale să părăsească aceste locuri toamna Vrea Zur să mă însoțească în cealaltă parte a locuinței tigrului? Zur nu a refuzat să-și urmeze tovarășul, deși nu avea o fire atât de agitată ca Un "Trebuie să vedem ținuturile spre care tinde Marele Râu", a răspuns el Tinerii războinici și-au pus armele în ordine, s-au aprovizionat cu carne, au copt rădăcini comestibile și au pornit în călătorie de îndată ce soarele a apărut pe malul opus al râului Mare Zur a părăsit peștera cu tristețe și regret Aici a trăit în pace și mulțumire; aici ea și Un au făcut o alianță cu prădătorul regal Luptă pentru foc Toată dimineața și după-amiaza călătorii au mers fără nicio tulburare Doar nenumărate insecte i-au deranjat tot timpul Miriade de muște cu cap roșu bâzâiau intruziv după ele, atrase de mirosul de sacadat De asemenea, era necesar să ne ferești de viespi uriași, dintre care șase sau șapte mușcături erau suficiente pentru a ucide o persoană Și în timpul opririlor, evitați apropierea de movile de termite gigantice Era deja târziu când Un și Zur au ajuns în sfârșit la confluența râului Mare cu afluentul său din dreapta Ung cunoștea bine acest râu mic, dar turbulent: a trebuit să-l traverseze de mai multe ori L-a condus pe Zur printr-un labirint de bolovani uriași, iar călătorii s-au trezit în locuri în care tigrii obișnuiau să vâneze Și imediat totul în jurul lor părea amenințător Căci leul doarme ziua în vizuina lui, iar tigrul cutreieră peste tot, și doarme acolo unde îl găsește dimineața, în locuri pe care alți prădători le evită Omul nu este în stare să ghicească intențiile tigrului și să treacă ca să nu treacă să-l întâlnesc Un și Zur au mers la o distanță destul de mare unul de celălalt pentru a mări zona de observare Prezența ierbivorelor i-a liniștit: nici saigas, nici antilope, nici gauri nu ar pășuna calm în vecinătatea tigrilor Dar când ierbivorele au dispărut brusc, tinerii războinici s-au alarmat Nehotărât că era mai sigur să stai cât mai aproape de râu, din moment ce toate semnele de viață pe uscat dispăruseră, iar apele râului încă plin de tot felul de creaturi Gariale uriașe alunecau, tăind printre valuri, printre insulițe; nenumărate stoluri de păsări de apă roiesc de-a lungul țărmului Pitoni uriași moțeau în stufărișuri, încolăcindu-și trupurile alunecoase "Ne apropiem de bârlogul tigrilor", a spus Zur pe un ton subțire Ung, încordându-și vederea și auzul, se îndreptă încet înainte Pădurea din acest loc aproape că s-a apropiat de apă, toată năpădită de spini și încâlcită în viță de vie Deodată, fiul Pământului s-a oprit "Aici se duc tigrii să bea!" - a spus Ht arătând spre poteca tăiată prin tufișurile groase ,, Pe pământul umed se vedeau numeroase amprente de labe largi Xur se aplecă să le privească mai bine Mirosul înțepător i-a lovit nările - Au fost aici de curând, șopti Omul Fără Umeri Un fior îi străbătu trupul Ung, alarmat, și-a luat sulița de pe umăr Se auzi o crăpătură în desiș Ambii bărbați înghețară, nemișcați ca trunchiurile copacilor Era prea târziu să alerg Dacă prădătorii sunt aproape, va trebui să luați lupta Dar pe cărare nu apăru nimeni, iar fiul Taurului, trăgând în nări o adiere slabă care zbura din desiș, zise: Tigrii sunt încă departe! Au mers din nou de-a lungul coastei, încercând să treacă repede de locul periculos În curând pădurea s-a apropiat de râu și, din moment ce era complet impracticabilă la margine, călătorii s-au întors la dreapta și au intrat adânc în desișul de bambus După un timp, desișurile s-au rărit, iar tinerii războinici au ieșit într-o poiană largă, unde pășteau mai multe ierbivore Se apropia seara și începură să caute un loc unde să-și petreacă noaptea, dar în jur, cât vedea cu ochii, nu se vedea nici măcar o stâncă sau deal Pădurea înconjura poiiana din toate părțile Zur a descoperit curând șapte bambus groși care creșteau aproape unul de celălalt, formând un fel de adăpost natural în mijloc Cele trei goluri dintre trunchi erau atât de înguste încât o persoană nu se putea strânge între ele; prin două deschideri, Un și Zur s-au târât cumva în lateral, dar nici tigrul, nici leul nu ar fi fost în stare să facă asta Și, în cele din urmă, ultimele două goluri aveau o lățime de un pas la bază, dar s-au restrâns treptat în sus A fost necesar să le închidă cu ramuri și viță de vie împletite la o înălțime egală cu înălțimea dublă a lui Un Tinerii războinici tăiau în grabă viță de vie și bambus tineri Fiul Boului i-a cules și tăiat, iar Zur, ca un constructor mai priceput, a legat bambușii și i-a împletit cu viță de vie cu dexteritatea inerentă oamenilor din tribul Wa Amurgul se adâncise deja când tinerii pentru- și-au terminat munca Pe marginea poienii nu apăru nici o umbră suspectă Un și Zur s-au despărțit de durere- " focul magazinului și a început să prăjească sacadat și ciuperci După muncă grea, cina li s-a părut deosebit de delicioasă Au experimentat bucuria mândră de a ști că sunt oameni Nici un singur animal - chiar și printre cei mai pricepuți constructori - nu ar fi putut construi un adăpost atât de confortabil și sigur împotriva prădătorilor într-un timp atât de scurt După ce au terminat cina, prietenii au stat o vreme pe gânduri la intrarea în adăpost Luna a răsărit peste câmpie; primele stele scânteiau pe cerul întunecat Zur s-a întrebat încă o dată: cine aprinde aceste mici focuri pe cer în fiecare seară? Lumina lor slabă l-a uimit - erau ca jarul de la făclii aprinse Iar soarele și luna sunt focuri de tabără mari făcute din ramuri groase Dar din moment ce ard atât de mult, înseamnă că e cineva sus care ține focul tot timpul? Zur s-a chinuit să-i vadă pe cei care aruncau lemne de foc pe focurile cerești și nu putea înțelege de ce au rămas nevăzuți S-a gândit și la marea căldură pe care o radiază soarele De ce este mai puternic ziua, când soarele este sus deasupra capului, și nu seara, când soarele devine mai mare și se apropie de pământ? Zur s-a săturat repede de asemenea gânduri Dar astăzi a fost lovit de vederea norilor de seară care ardeau în vest pentru o lungă perioadă de timp după ce soarele a dispărut sub orizont Era mai mult foc în acei nori decât toate focurile din Ulamr pe care le aprinseseră toată iarna Și un foc atât de mare dădea mai puțină lumină și căldură decât un mic disc solar Zur s-a speriat brusc de gândurile sale Nici un Ulam-ru sau Wa nu avea astfel de gânduri El a spus mecanic: Ce fel de oameni luminează cerul când soarele apune? Ung s-a gândit mai întâi la tigrii hoinărind undeva prin apropiere, apoi somnolența l-a pus stăpânire Întrebarea lui Xur l-a scos din starea de pe jumătate de somn Nu înțelegea bine despre ce vorbea fiul Pământului Unk știa că Zur venea uneori cu gânduri uimitoare, neobișnuite pentru alți oameni Întorcându-și fața către cerul nopții, Ulamr ridică privirea spre stele "Zur vorbește despre luminițele care strălucesc acolo?" І ■- Nu Xur vorbește despre lumini mari, galbene și roșii, care tocmai s-au stins la apus Poate sunt luminate de niște triburi necunoscute, mai numeroase decât Ulamrii, Xzamii și Piticii Roșii? Ung îşi încruntă sprâncenele Își imagina vag oameni care se ascundeau deasupra norilor de foc, iar acest gând îi era neplăcut "Noaptea stinge focurile cerului", a răspuns el cu o voce adormită Noaptea ne face focul să strălucească și mai tare Acest răspuns l-a dezamăgit pe Zur Cu toate acestea, el a continuat să mediteze la focurile cerești pentru o vreme Iar Ung a uitat imediat de întrebare, care nu l-a interesat deloc Între timp, briza nopții s-a răcit și a adus foșnetul și zgomotele nopții la urechile oamenilor Umbrele vagi ale unor animale au apărut pe marginea poienii și au dispărut din nou în desiș Unii dintre ei s-au oprit și au privit de departe focul, scânteind din ce în ce mai strălucitor în întunericul tot mai îngroșat al nopții O turmă de cinci sau șase dhole s-a apropiat de foc, inspirând cu lăcomie mirosul îmbietor al cărnii prăjite Dar au dispărut curând Deodată, două antilope au sărit din desiș și s-au repezit repede în întinderile savanei Ung sări în picioare, încordându-și simțurile mirosului și auzului "E timpul să ne adăpostim!" şopti el Și a adăugat: "Tigrul este aproape S-au strecurat printre trunchiurile de bambus și s-au trezit în interiorul adăpostului Paturile goale de stuf se despărțiră În lumina argintii a lunii și în strălucirea purpurie a focului, a apărut o fiară mare în dungi Era mare ca un leu, dar mai scund, cu trunchiul mai flexibil și mai alungit Ulamr și Oamenii fără umeri se temeau de tigru mai mult decât de toți ceilalți prădători, pentru că până și leul îi este inferior în viclenie, viteză și furie; mahairod nu se găsește dincolo de munți, iar din tot tribul Ulamr, doar Nao, bătrânul Gown și alți doi războinici au văzut vreodată un leu de peșteră Tigrul mergea încet, maiestuos și formidabil, îndoindu-și ușor trunchiul lung Văzând focul, s-a oprit și și-a ridicat capul masiv, astfel încât pieptul său lat, acoperit cu lână ușoară, a devenit vizibil Ochii prădătorului străluciră Un tigru atât de mare nu mai văzuseră Un și Zur până acum Și, în ciuda anxietății arzătoare, forțându-i sângele să curgă mai repede prin vene, fiul Taurului a admirat involuntar fiara puternică Ung simțise întotdeauna admirație pentru puterea ființelor vii, chiar și atunci când acestea s-au dovedit a fi dușmanii săi de moarte Cu toate acestea, el a spus disprețuitor: "Un tigru este de multe ori mai slab decât un leu de peșteră!" Zur a adăugat: "Este ca un leopard în fața puternicului nostru aliat!" Dar amândoi au înțeles perfect că pentru un om tigrul era la fel de îngrozitor ca formidabilul lor tovarăș, locuitorul crestei stâncoase După ce a stat o vreme, tigrul s-a îndreptat din nou spre foc, nedumerit și perplex Ca toate animalele sălbatice, îi era frică de moarte de foc Odată a avut ocazia să fugă de focul de stepă aprins de fulgere Dar aceste flăcări erau mai degrabă ca niște focuri care se aprind pe cer când noaptea se termină Tigrul s-a apropiat atât de mult încât a simțit căldura emanată de foc A văzut flăcări lingând ramuri uscate, a auzit trosnetul lemnelor aprinse și vuietul focului Frica l-a cuprins pe prădător; s-a întors la stânga și a început să se plimbe în jurul focului, păstrând o distanță respectuoasă față de foc Această manevră l-a condus la un grup de bambus Fiara a văzut simultan oameni și i-a mirosit Tigrul mârâi jos, apoi scoase un strigăt lung de vânătoare, care amintea de un dholei urlat răspunse Ung fără ezitare cu strigătul său de luptă Tigrul s-a cutremurat, a uimit și a început să examineze cu atenție adversarii nevăzuți I se păreau slabi; mirosul semăna cu mirosul unor creaturi timide şi lipsite de apărare Între timp, toți cei care au îndrăznit să reziste prădătorului au avut o creștere gigantică și o forță colosală Cu toate acestea, fiind bătrân și experimentat și știind ce surprize ascunde necunoscutul uneori, tigrul a decis să fie atent Apropierea focului dădea și mai mult mister ciudatelor creaturi cu două picioare -Prădătorul s-a apropiat încet de grupul de bambus și a umblat în jurul ei Prin ani îndelungați de vânătoare în junglă, învățase să determine cu exactitate distanța care îl despărțea de pradă Această abilitate l-a ajutat invariabil să-și ajungă din urmă victima, când în fața ei rămânea doar un salt Tigrul cunoștea și rezistența trunchiurilor de bambus și nici nu încerca să treacă acolo unde golurile dintre ele erau prea înguste Trecând pe lângă ei, tigrul s-a oprit în fața unui zid de ramuri țesute și, ridicându-și laba cu gheare, a încercat să spargă lianele subțiri Dar în același moment, sulița lui Un aproape că i-a zgâriat nările Fiara se dădu înapoi, mârâind jos, și ezită Această respingere neașteptată a făcut ca adversarii necunoscuți să fie și mai de neînțeles Furia a pus mâna pe prădător; răsuflarea răgușită a scăpat cu zgomot dintr-un piept larg Cu un salt fulger, a lovit peretele verde De data aceasta, sulița lui Una și-a atins ținta: a plonjat chiar în gura prădătorului Tigrul a simțit că pereții adăpostului sunt puternici, iar curajul apărătorilor era mare S-a dat din nou înapoi, s-a ghemuit pe pământ și a așteptat Dar ora vânătorii nu a venit încă Tigrului îi era sete Dacă focul nu i-ar fi atras atenția, ar fi coborât mai întâi la adăpost După un timp, furia prădătorului a început să se răcească și a simțit din nou acea uscăciune insuportabilă în gât, pe care doar apa rece a râului o putea satisface Cu un mârâit lung, fiara s-a ridicat în picioare, a înconjurat de două ori în jurul adăpostului și a dispărut în tufișurile groase, unde se vedea un pasaj îngust care ducea la râu Un și Zur aveau grijă de el - El se va întoarce! spuse Zur - Și, poate, împreună cu tigroaica "Nici o liană nu este ruptă", a răspuns Un O vreme s-au gândit îngrijorați la pericolul care îi amenința Cu toate acestea, oamenii primitivi nu au fost capabili să experimenteze frica de viitor pentru o lungă perioadă de timp Adăpostul pe care l-au construit pentru noapte a rezistat primului atac al tigrului; le va ține de cele ulterioare Nici măcar nu era nevoie să rămâi treaz; de îndată ce s-au întins pe pământ, un vis eroic ia stăpânit, Capitolul Ung s-a trezit în miezul nopții Luna dispăruse deja în spatele vârfurilor pădurii de la vest, dar razele ei invizibile nuanțau în roz ceața groasă care se învârtea peste copaci Amurg cenușiu învăluia poienișul Focul se stingea, stingând o lumină slabă Ridicându-se pe cot, Ulamr nu văzu decât copaci nemișcați, parcă adormiți, în jurul lui Dar simțul mirosului l-a alertat asupra prezenței cuiva Aici, pe fundalul desișurilor, a apărut o umbră care s-a oprit la un mic pâlc de palmieri, apoi s-a deplasat cu precauție spre adăpost Und știa că era un tigru; cu alarmă și furie a urmărit apropierea prădătorului Dar, în ciuda ororii pe care i-a inspirat-o tigrul, tânărul războinic tânjea cu toată ființa să se lupte cu el Nu a învins Nao un urs cenușiu și o tigroacă la vremea lui? Nu Un însuși a ucis mahairodul care l-a învins pe rinocer? Sângele i-a năvălit în capul lui Ulamr, dar acesta și-a recăpătat imediat controlul asupra lui Prudența, moștenită de la multe generații de strămoși, i-a răcit ardoarea războinică Ung știa perfect că nici Nao, nici Faum nu ar fi riscat primul atac asupra tigrului, decât pentru a le salva viața În plus, s-a trezit cel care l-a ferit mereu pe tânărul Ulamr de la acțiuni nesăbuite Bărbatul fără umeri s-a ridicat de la pământ, s-a uitat la tigru, apoi la tovarășul său, care a apucat o bâtă grea și a spus: Tigrul nu a găsit pradă - Dacă se apropie de colibă, spuse Ulamr, cu vocea ruptă de emoție, va arunca în el cu sulița și sulița "Este periculos să rănești un tigru Furia lui este mai puternică decât furia unui leu - Și dacă nu vrea să părăsească adăpostul? Avem mâncare pentru două zile "Dar nu există apă Ce se întâmplă dacă o tigroacă se alătură tigrului? Zur a tăcut S-a gândit deja la asta Știa că prădătorii se unesc uneori pentru a-și urmări prada împreună Dar după ce s-a gândit o clipă, a spus: Tigrul rătăcește singur din seară Tigroa trebuie să fie departe de aici Ung, ca întotdeauna, nu s-a gândit prea mult la viitor și, prin urmare, nu a insistat asupra presupunerii sale Toată atenția lui era concentrată asupra tigrului, care între timp s-a apropiat de bambus la o distanță de cincizeci de pași În lumina focului pe moarte, se vedea clar capul său masiv, cu o gură uriașă, mărginită de o mustață cu peri înțepeni Ochii lui scânteiau și mai strălucitori decât data trecută Ung avea o ură ciudată pentru strălucirea lor verde; Zura la vederea lui cuprinsă de un tremur febril Uneori, din pieptul fiarei scăpa un mârâit scăzut și întins S-a apropiat și mai mult, apoi a înconjurat bambușii cu o răbdare terifiantă și debilitantă S-ar fi putut gândi că tigrul așteaptă ca golurile dintre trunchi să se lărgească, ca pereții verzi țesuți din crengi și viță de vie să se despartă Și de fiecare dată când fiara se apropia de adăpost, ambii oameni se înfiorau, de parcă le-ar fi teamă că așteptările prădătorului se vor împlini În cele din urmă, tigrul a încetat să se plimbe prin adăpost și s-a ascuns în iarba înaltă și uscată Punându-și botul pe labe, a urmărit cu răbdare creaturile ciudate ascunse în spatele bambușilor Uneori un prădător a căscat, deschizând gura larg și apoi, în lumina slabă a focului pe moarte, se putea vedea cum străluceau colții lui îngrozitori - Nu va pleca de aici dimineață, spuse Ung sumbru Zur nu i-a răspuns prietenului său Se uită gânditor la două ramuri mici uscate ale arborelui de terebentină Lui Zur i-a plăcut întotdeauna să aibă la îndemână lemn uscat A împărțit cu grijă o creangă pe lungime și a început să strângă așchii mici și fire de iarbă "Zur are de gând să aprindă un foc în adăpost?" a întrebat Un cu reproș "Nu bate vânt, pământul din jurul adăpostului este gol, iar bambușii sunt tineri și verzi Zur are nevoie doar de un mic foc Und nu s-a certat A privit cum flăcări minuscule lingau crengi uscate și fire de iarbă, în timp ce tovarășul său, între timp, aprindea vârful unei crengi rășinoase pe acest foc mic Curând a izbucnit în flăcări Apoi, apropiindu-se de una dintre goluri, fiul Pământului a aruncat o torță în flăcări spre prădător Flacăra a descris un arc larg și a căzut în iarba uscată, care nu fusese încă atinsă de vaporii nopții Tigrul se dădu înapoi Proiectilul de foc a trecut pe lângă el și a dispărut în mijlocul unor tulpini înalte Ung râse în tăcere În iarba groasă, doar un punct minuscul roșu pâlpâia Tigrul, liniștit, s-a întins din nou pe pământ După ce a mai așteptat puțin, Zur a aprins a doua creangă Înainte de a avea timp să se aprindă, când dintr-o dată o limbă de foc a ţâşnit dintr-un desiş de tulpini uscate Tigrul a sărit din nou, mârâind furios, și s-a repezit înainte, dar în același moment Zur i-a aruncat oa doua creangă Torța în flăcări a lovit prădătorul chiar în piept Nebun de groază, tigrul s-a învârtit pe loc, apoi s-a aruncat în lateral Dar focul, cu un trosnet sec, părea că urmărește fiara pe călcâie, sărind dintr-o tulpină în alta; apoi s-a împrăștiat în snopi și l-a învăluit pe prădător din toate părțile Urlând plângător de durere și frică, tigrul a spart inelul de foc și a fugit "Nu se va mai întoarce!" a spus Zur încrezător "Nici o fiară nu se întoarce în locul în care a fost pârjolită de foc Viclenia prietenului său îl încânta pe Un Râsul lui nu mai era fără sunet, răsuna peste poiană ca un strigăt de război jubilat "Xur este mai viclean decât bătrânul Gown, cel mai înțelept dintre ulamri!" exclamă el bucuros Iar mâna lui musculoasă mângâia umărul prietenului său Tigrul chiar nu a mai venit, iar tinerii războinici au dormit liniștiți pentru tot restul nopții O ceață deasă a cuprins luminișul, liniștea și liniștea a domnit pe ea până în zori Apoi au început să apară animale diurne Zumzetul vieții trezite venea de pe malurile râului Mare și din nenumărații copaci care înconjurau poienița Ung ieşi din adăpost şi privi în jur Nu existau mirosuri suspecte în aer Căprioara mergea încet prin poiană; înfăţişarea lor l-a liniştit în cele din urmă pe tânărul vânător S-a întors către Zur și a spus: - Ne vom continua călătoria, dar mai întâi vom merge spre vest pentru a nu mai întâlni tigrul Odată cu primele raze de soare, au pornit pe drum Ceața nopții s-a topit încet; frânturi din ea s-au ridicat pe cerul palid al dimineții și au dispărut în albastrul care se îngroșa treptat Ierbivorele au început să se întâlnească din ce în ce mai des, iar tinerii războinici și-au dat seama că trecuseră în sfârșit pe lângă terenurile de vânătoare ale tigrilor Cu toate acestea, Ung a respirat aerul fierbinte și nemișcat cu o nouă anxietate O căldură înăbușitoare a învăluit copacii și tufișurile; muștele cu cap roșu urmăreau necruțători călătorii; razele soarelui, pătrunzând în frunzișul dens, ardeau pielea goală ca niște înțepături de termite - Tunetele vor bubui peste pădure! spuse Zur Ung se opri și privi spre vest O poiană largă se deschidea în față Deasupra ei se întindea o fâșie albastră strălucitoare de cer fără un singur nor Și totuși amândoi simțeau o vagă anxietate, răspândindu-se treptat în natură Au mers de-a lungul marginilor desișurilor dese, încercând să rămână mai aproape de malurile râului Mare Până la amiază, furtuna părea să fie încă departe Fără să aprindă focul, călătorii au mâncat, fără nicio plăcere, o bucată de carne rece, prăjită cu o zi înainte și s-au odihnit puțin zerouri sub copac, deranjate de aceleași insecte importunate În timp ce se pregăteau să meargă mai departe, în vest au început să apară primii nori Albul lăptos a înnorat treptat cerul azur Din desiș se auzea vuiet alarmant al bivolilor și strigătul plângător al unei căprioare Cobre îngrijorate se strecurau în tăcere printre ierburile înalte De ceva vreme, tinerii războinici au fost indeciși: să-și continue drumul? Dar zona înconjurătoare nu era în mod clar potrivită pentru parcare: copacii de o mie de ani și-au ridicat coroanele uriașe spre cer; pământul de sub picioare era moale și liber Și de jur împrejur - nici un adăpost de furtuna iminentă, care va cădea în curând pe desișurile pădurii Primele rafale de vânt măturau deja vârfurile copacilor cu un zgomot care amintea de vuietul unui râu de munte Au fost urmate de minute de tăcere groasă, apăsătoare Un zid dens de nori, întunecându-se treptat, se ridica din ce în ce mai sus spre zenit; marginile îi străluceau amenințător Apoi fulgere aprige au luminat marea verde de copaci cu o lumină de moarte Dar s-au născut departe de unde erau Un și Xur, iar grolul nu și-a amestecat încă vocea cu vuietul furtunii Când zidul de nori a atins apogeul și a început să acopere jumătatea de est a cerului, groaza i-a înlănțuit pe toți locuitorii junglei la pământ Doar ocazional se putea vedea un animal speriat grăbindu-se să se ascundă în vizuina lui sau o insectă alarmată care nu avea timp să se ascundă într-o crăpătură a scoarței copacului Un și Zur știau cât de groaznică este furia elementelor furioase pentru toate ființele vii Ung se uită frenetic în jur căutând o acoperire; iar Zur se uita din când în când la cer și se întreba ce fel de prădători monstruoși se ascundeau acolo, deasupra, printre norii învolburați? Mârâitul lor înfundat se aude deja de departe Apoi vuietul monștrilor a devenit asurzitor, iar fulgerul a devenit insuportabil Se auzi un sunet de ploaie care creștea treptat; în curând a devenit un vuiet de râuri de ploaie care se rostogoleau pe pământ Tunetele bubuia continuu deasupra capului Pădurea s-a despărțit brusc, iar călătorii au văzut în fața lor un lac mare, înconjurat de mlaștini vaste Sub ramurile uriașului banian unde s-au oprit Un și Zur, leopardul s-a târât De sus s-au auzit strigătele plângătoare ale trupurilor subțiri Ploaia s-a intensificat; părea că un ocean întreg ar fi spart un baraj invizibil din cer Vântul a suflat în rafale furioase Într-o oră, apa din lac s-a ridicat și a umplut până la refuz mlaștinile de pe coastă Curând, unul dintre ei și-a spart malurile și a început să inunde marginea Un și Zur s-au repezit înapoi în adâncul pădurii, dar apa venea din toate părțile; vuietul formidabil al pâraielor clocotite s-a contopit cu vuietul uraganului și al tunetului Tinerii războinici au fugit la întâmplare, fără să privească la drum, spre răsărit, urmăriți pe călcâiele potopului De îndată ce au reușit să ocolească un val, drumul a fost blocat brusc de altul Ne repezit ca un cal tânăr, Zur l-a urmat, ghemuit la pământ În cele din urmă, distanța dintre fugari și apa în creștere a început să crească, dar tinerii războinici au continuat să fugă spre est în speranța de a ajunge pe malurile râului Mare Au traversat poieni, și-au împins drum printre desișuri de bambus și palmieri Mlaștina revărsată i-a forțat să se întoarcă spre nord Furtuna s-a potolit Vântul nu mai urlă atât de puternic Ploaia s-a oprit Un și Zur au fugit într-o poiană prin care se rostogolea un pârâu turbulent, format după o ploaie, și s-au oprit chiar în apă, încercând să-i determine adâncimea Dintr-o dată fulgeră fulgeră și păru să taie un grup de copaci de abanos pe malul opus Corpul lung și flexibil al cuiva s-a îndepărtat de giganții pădurii care s-au prăbușit la pământ Un și Zur au recunoscut imediat tigrul Timp de câteva minute, prădătorul, înnebunit de groază, s-a repezit de-a lungul țărmului, apoi s-a oprit și a văzut oameni Instinctul i-a spus lui Un că acesta era același tigru care cutreierase prin ascunzătoarea lor cu o seară înainte Zur s-a convins de asta de îndată ce a văzut pe pieptul fiarei o pată roșiatică de lână păstă Tigrul și-a recunoscut și misterioșii adversari cu două picioare, și-a amintit de focul care îi pârjolise pieptul noaptea trecută și aproape că l-a ucis Într-o întâmplare ciudată, prădătorul s-a întâlnit din nou cu aceste creaturi misterioase chiar în momentul în care o alta, mai mult un foc teribil a distrus în fața ochilor lui KhupU copaci de abanos Acest lucru a făcut ca prădătorul să se oprească în nehotărâre Câteva clipe, toți trei au rămas nemișcați Distanța care separa oamenii de tigru era prea mică A trebuit să iau lupta Ung îi smulsese deja sulița de pe umăr Prevăzutul Zur, dându-și seama că de data aceasta retragerea va fi urmată inevitabil de o goană, pregătit și el de luptă A fost primul care și-a aruncat arma în tigru Săgetul a fluierat peste apele clocotite ale pârâului și s-a aruncat în pleoapa dreaptă a prădătorului Cu un strigăt furios, fiara s-a repezit înainte Dar sângele din ochi a împiedicat acuratețea mortală a săriturii Lungime- Corpul nou, flexibil al unui prădător, care nu a ajuns la țărm, a căzut în apa clocotită Rulându-se de mai multe ori, tigrul a ajuns la mal și s-a agățat de el cu labele din față Ung s-a repezit înainte, dar sulița lui, în loc să străpungă umărul prădătorului, i-a lovit pieptul lat Tigrul a sărit pe mal și s-a repezit la atac El șchiopăta vizibil; mișcările lui erau lente A doua săgeată aruncată de Zur s-a scufundat în partea stângă a fiarei, în timp ce Oon a lovit la ceafă Apoi, ridicându-și bâtele sus, tinerii războinici s-au pregătit pentru bătălia decisivă Un fund greu de stejar se legăna în jos pe fruntea largă a unui prădător Zur, venind din lateral, a lovit fiara în ceafă gheare- acea labă sfâșie pielea de pe pieptul lui Un, dar Ulamr se dădu înapoi cu viteza fulgerului în lateral, iar ghearele groaznice ale tigrului îi alunecau doar de-a lungul trunchiului În același moment, Un a dat o a doua lovitură prădătorului, paralizând fiara pentru o clipă Și, înainte ca tigrul să aibă timp să-și revină în fire, bâta lui Una a căzut pentru a treia oară în capul prădătorului cu atâta forță încât acesta a căzut și nu a mai putut să se ridice Lancea săgeții, străpungând chiar în inima fiarei, i-a tăiat viața capitolul Zilele următoare au fost favorabile călătorilor Ei au înaintat cu îndrăzneală printr-un teritoriu neexplorat, urmând cursul râului Mare, care în aceste locuri era lat ca un lac Au petrecut noaptea în junglă și pe malul râului, într-o despicatură a unei stânci de bazalt și în scobitura unui copac vechi de o sută de ani și, uneori, într-un desiș impenetrabil de tufișuri cu spini atât de puternici și lungi, încât, având tăiați un coridor îngust în el cu topoare și apoi închizând intrarea, a fost posibil să dormi calm, fără teamă de prădători Un lac vast le-a blocat drumul spre sud și ia forțat să se îndepărteze de râul Mare Ocolindu-l, călătorii s-au trezit în fața unui lanț de munți joase Au trebuit să petreacă doar o jumătate de zi ca să urce la etaj Aici, aveau o vedere la shi? un platou stâncos care se întinde de la nord-est la sud-vest și dens acoperit de ierburi de stepă În depărtare, pădurea era albastră Spre nord-vest se ridica un lanț de munți, din care curgeau două râuri, alimentând un nou lac Un și Zur au ajuns în pădure abia la apus Au ales ca loc de dormit o crăpătură adâncă din stânca porfir, blocând intrarea în ea cu ramuri de copaci Apoi au aprins un foc mare la marginea pădurii și au prăjit carne pe el Aici, pe platou, nu se simțea o căldură atât de chinuitoare ca dedesubt, la câmpie O adiere ușoară și proaspătă sufla din munții vecini După nopți înăbușitoare și însuflețite pe malul râului Mare, Un și Zur s-au bucurat de această răcoare revigorantă, care le-a amintit de serile petrecute cu tribul lor natal Ulamr Aerul curat și proaspăt le-a oferit tinerilor războinici aceeași plăcere ca și mâncarea delicioasă Foșnetul pădurii era ca murmurul unui pârâu îndepărtat Din desiș venea ocazional mieunatul unui prădător, râsul sinistru al unei hiene sau urletul unui dho-lei Deodată, pădurea a răsunat de strigăte pătrunzătoare, iar la margine, printre crengile copacilor, au fulgerat figuri ciudate Arătau ca niște câini și puțin ca piticii roșii Fețele foarte mobile erau luminate de ochi rotunzi, apropiați Un și Xur i-au recunoscut imediat Erau maimuțe rhesus, acoperite cu păr des, verzui pe spate și gălbui pe piept, cu fețele roșii ca apusul S-au uitat curioși la foc Fiul Pământului nu a simțit dezgust față de ei Într-un fel, el a considerat aceste maimuțe ca fiind asemănătoare cu ei înșiși - în același mod cu Piticii Roșii Ung și-a împărtășit convingerea Rătăcind prin meleaguri noi, călătorii întâlneau aceste animale aproape în fiecare zi și știau că sunt inofensive Cu toate acestea, datorită asemănării îndepărtate cu Piticii Roșii, Rhesus a inspirat totuși o vagă neîncredere în tinerii războinici În lumina zilei care se stingea, aproximativ o duzină de maimuțe puteau fi văzute în copaci După ce s-au uitat ceva vreme la foc, rhesurile au început să sară cu o viteză amețitoare din ramură în ramură și din copac în copac, apoi s-au oprit și au contemplat din nou spectacolul extraordinar În cele din urmă, un mascul mare, de mărimea unui lup adult, a coborât încet din copac până la pământ și s-a îndreptat spre foc După ce a făcut o duzină de pași, s-a oprit și a scos un sunet blând, plângător, aparent însemnând un apel Amintindu-și de comportamentul trădător al Piticilor Roșii, care nu erau cu mult mai mari decât Rhesus, Unh luă sulița, dar o puse imediat deoparte când auzi glasul jalnic al maimuței După ce a stat un timp, rhesusul a făcut din nou câțiva pași înainte Apoi s-a oprit, aparent definitiv, ține condus pe loc de frică și curiozitate în același timp Din direcția savanei se auzi un urlet lung Trei lupi au apărut în vârful celui mai apropiat deal Vântul a suflat în direcția lor și nici oamenii, nici maimuțele nu au simțit apropierea prădătorilor Rhesus se repezi înapoi la margine Dar unul dintre lupi - cel mai agil - i-a blocat drumul, în timp ce restul înconjurau prada pentru a o tăia din pădure Doar calea spre foc a rămas liberă Marea maimuță a stat câteva clipe în confuzie, în timp ce rudele ei țipau disperate Maimuța și-a întors fața înspăimântată spre oameni, a văzut că lupii își strângeau triunghiul și, înnebunită, s-a repezit la foc Când Rhesus a alergat spre foc, lupii aproape că l-au depășit Maimuța țipă cu o voce sfâșietoare: nu era spațiu liber între prădători și teribilele limbi de flăcări Întorcându-și capul spre pădure, Rhesus se uită cu dor la oceanul verde de frunze, unde putea să-și scape atât de ușor urmăritorii Apoi, ochii lui disperați s-au întors a doua oară către oameni, cerând ajutor Zur sări în picioare, aruncându-și săgeata sus și se repezi spre maimuță Lupul făcu un pas înapoi în fața ciudatei creaturi bipede Ung, la rândul său, s-a ridicat la toată înălțimea Lupii urlă furioși Păstrând o distanță respectuoasă, s-au prefăcut că sunt pe cale să atace, mârâind și dezvăluind dinții feroce Ung le-a aruncat cu dispreț o piatră O bucată de bazalt a lovit cel mai apropiat lup pe umăr Urlând de durere, fiara s-a retras la ceilalți "Lupii nu merită să fie loviți cu o suliță sau cu sulița", a râs disprețuitor Ulamr Printre ramurile dese de la marginea pădurii, maimuțele entuziasmate încă se năpusteau și țipau Iar Rhesus, încremenit pe loc, se uită cu groază la salvatorii săi, brațele lungi îi tremurau Frica l-a trântit de pământ Treptat, însă, inima celui salvat a început să bată mai liniştit; ochii rotunzi priveau oamenii cu mai puțină neîncredere Acum lui Rh se temea doar de foc și lupii Cumva, din moment ce focul focului a rămas pe loc și flacăra era parcă limitată de o linie invizibilă, maimuța a încetat treptat să se mai teamă de foc După ce au alungat prădătorii, Un și Xur au început să-și examineze oaspetele cu curiozitate Stătea la pământ ca un copil; armele mici și un piept plat completau asemănarea "Lupii nu vor mânca un pitic verde!" spuse Ung cu un râs care a făcut maimuța să sară "Un și Zur îl vor vedea în pădure!" a adăugat Omul-Fără Umeri Pe măsură ce se apropiau, Rh tremura din nou Dar mișcările lente și vocile blânde ale oamenilor l-au liniștit Rhesus simțea încredere și o vagă simpatie pentru aceste creaturi extraordinare Odată cu trecerea timpului Lupii stăteau încă la distanță și își păzeau prada Dar până la urmă tot au trebuit să plece Siluetele lor întunecate se topeau în amurgul serii Rhesus nu și-a părăsit imediat noii prieteni A început deja să se obișnuiască cu focul Vântul din munți s-a răcit; cerul fără nori părea să aspire căldura pământului în vasul său albastru fără fund Imitând oamenii, maimuța s-a relaxat cu plăcere vizibilă în suflarea caldă a unui foc aprins În cele din urmă, rhesusul a strigat în liniște, s-a uitat atent la oameni și a alergat spre marginea lui Un și Zur au regretat plecarea lui A doua zi, tinerii războinici au intrat adânc în pădure Au fost uimiți de mărimea copacilor și arbuștilor Erau mult mai puțini șerpi aici decât pe câmpie Stoluri de corbi cu cap alb croncănau tare din vârfurile copacilor Gauras traversă încet poienile pădurii și dispăru în desiș Urșii negri au apărut în furcile ramurilor groase Uneori, la sfârșitul zilei, apărea în depărtare un leopard, neîndrăznind, însă, să atace oamenii Apoi au început să se întâlnească stoluri mari de căldări cu cozi lungi și fețe băroase Atârnau în pâlcuri de ramuri înalte și țipau pătrunzător, parcă s-ar bucura de faptul că erau atât de mulți În a patra noapte, o adiere ușoară a adus un miros neobișnuit în nările lui Un De când a intrat în noul tărâm, nici un miros nu i-a amintit într-o asemenea măsură nici mirosul de om Ulamr a început; neliniștea îl cuprinse, toți mușchii încordați Niciun alt miros, fie că este vorba de mirosul unui tigru, al unui mahairod sau chiar al leului de peșteră, nu i-ar fi putut părea mai înfricoșător fiului Taurului L-a trezit pe Zur Amândoi au încordat toate simțurile, încercând să rezolve mirosurile necunoscute Cu toate acestea,* Omul Fără Umeri nu avea mirosul ascuțit caracteristic lui Ulamr și nu putea să tragă decât respirații vagi, în timp ce Un, extinzându-și nările, a inhalat de mai multe ori aerul nopții și a spus cu încredere: "Mirosul este ca cel al lui Xam Tribul Xam a fost cel mai feroce dintre toate triburile umane cunoscute de Un și Zur Părul gros roșcat, care amintește de părul de vulpe, creștea în smocuri pe fețe și pe trunchi Brațele erau lungi, ca cele ale Poporului Copac, iar picioarele strâmbe și scurte, cu degete uriașe Ei l-au mâncat pe Ulamr învins și i-au șters pe toți Oamenii fără Umeri care au supraviețuit bătăliei cu Piticii Roșii Mirosul s-a slăbit treptat; ființa misterioasă părea să se îndepărteze Dar apoi mirosul s-a intensificat din nou, iar Zur a șoptit în cele din urmă: "Fiul Taurului a spus adevărul E ca parfumul lui Xams Respirația lui s-a grăbit; anxietatea îi cuprinse inima Bâta zăcea la picioarele lui; a luat o suliță ca să poată lovi imediat un inamic invizibil Acum Ulamr era sigur că misteriosul străin nu era singur Mirosul venea din ambele părți în același timp El a spus iritat: Ei ne văd, dar noi nu îi vedem Trebuie să-i vedem și pe ei! Mai încet decât Ulamr, Bărbatul fără Umeri a ezitat - Focul ne luminează, continuă Ung Și-a ridicat bâta de la pământ Zur a încercat încă o dată să se uite în întunericul din jur, dar nu a reușit să prindă nimic cert și, realizând că creaturi necunoscute le puteau ataca prin surprindere în orice moment, a fost de acord cu Un Ulamr s-a mutat repede în întuneric Zur îl urmă în tăcere ghemuit la pământ, studiind fiecare teren denivelat, se opreau din când în când, iar Un, mai sensibil, îi încorda auzul și simțul mirosului Într-o mână ținea o bâtă, în cealaltă o suliță și o suliță Pe măsură ce înaintau, simțul mirosului lui Ulamr a captat din nou și din nou mirosurile suspecte Curând, fiul Taurului a fost convins că există doar două creaturi misterioase În față, în tufișurile dese, se auzi un foșnet Ramurile se legănau Sunetul abia perceptibil al pașilor în retragere a ajuns la urechile tinerilor războinici Und și Zur au întrezărit conturul vag al unei siluete, dar nici măcar nu și-au putut da seama dacă era verticală Dar treptele au aparținut, fără îndoială, unei creaturi care se mișca pe două picioare Nici Rhesus, nici corpul subțire, nici măcar un gibon nu alerga în acest fel Un a spus sub ton: - Aceștia sunt oameni! Au înghețat pe loc, șocați până la capăt Întunericul a devenit imediat amenințător Și deodată, în fața pericolului de moarte, Ung și-a lansat strigătul de luptă în noapte Apoi s-au auzit și alți pași, în afară de primul; pașii și mirosul au slăbit curând și au dispărut Ulamr se repezi înainte Zur a întrebat: De ce a scos Ung un strigăt de luptă? Poate că acești oameni nu vor să se lupte cu noi "Mirosul lor este ca cel al familiei Xam!" "Mirosul Poporului Albastru este, de asemenea, asemănător cu mirosul Xams Această remarcă l-a tresărit pe Un De dragul precauției, a rămas nemișcat câteva minute, apoi a inhalat adânc aerul nopții prin nări și a spus: - Sunt departe! "Ei cunosc pădurea, dar noi nu o știm", remarcă Xur, "Nu îi vom vedea în seara asta" Va trebui să așteptăm zorii Und nu răspunse Se dădu deoparte și se întinse, lipindu-și urechea de pământ Tot felul de sunete nocturne au devenit imediat clar audibile, iar printre ele Ulamr a distins abia dacă pașii care se retrăgeau oameni necunoscuți Curând au înghețat "Oamenii pădurii nu au îndrăznit să se lupte", a spus Un, ridicându-se de la pământ "Poate că s-au dus să-și informeze rudele? S-au întors la foc și au aruncat lemne în foc Ambii aveau inimile grele Dar liniștea s-a lăsat în pădure și pericolul le-a părut deodată foarte îndepărtat Ulamr a adormit imediat, iar Zur a stat îndelung lângă foc, privind gânditor la reflexele purpurie ale flăcării pe moarte Dimineața, tinerii războinici au fost indeciși pentru o lungă perioadă de timp: merită să continui călătoria sau este mai bine să te întorci înapoi Mai puțin împotrivă riscurilor, Zur visa să se regăsească pe malul râului Mare, lângă leul de peșteră, alianța cu care îi făcea invulnerabili pentru toți inamicii Dar Unu, cu firea lui neliniştită, era îmbolnăvit de gândul retragerii "Dacă ne întoarcem, oamenii din pădure s-ar putea să ne urmeze Și cine știe dacă mai sunt și alți oameni în acele păduri pe unde am trecut noi? Zur, aceste argumente păreau convingătoare El știa că triburile umane tind să se miște dintr-un loc în altul mult mai mult decât lupii, șacalii și dholii Doar păsările depășesc spații și mai vaste / Dacă tinerii războinici nu au întâlnit până acum oameni pe drum, asta nu înseamnă că nu au fost nici în dreapta, nici în stânga și că nu-i vor întâlni pe acești oameni când se vor întoarce Zur a acceptat riscul Mai prudent decât Un, mai puțin predispus la bătălii și lupte, nu avea mai puțin curaj decât puternicul său tovarăș Toți rudele lui Xur erau morți și, dacă nu ar fi fost Un, Omul Fără Umeri s-ar fi simțit complet singur pe pământ Toate bucuriile vieții erau legate în mintea lui de prietenia tânărului Ulamr Zur ar prefera să moară decât să trăiască fără tovarășul și prietenul său Au mers mai departe Ziua a trecut fără noi alarme, iar când seara tinerii războinici și-au ales un loc unde să doarmă, în aer nu au existat mirosuri suspecte Erau chiar în adâncul pădurii Se pare că acest loc a fost lovit recent de fulger, care a ars mai mulți copaci și a ars iarba din jurul lor Trei blocuri de ardezie îngrămădite unul peste altul reprezentau un refugiu sigur A fost nevoie doar să închideți intrarea în ea cu ramuri spinoase Un și Zur izzha au prăjit pe foc piciorul din spate al unei căprioare, carnea căreia o iubeau mai ales pentru gustul ei delicat După cină, s-au întins să doarmă sub stelele strălucitoare Zorii erau aproape când Un se trezi brusc și îl găsește pe Xur stând la intrarea în ascunzătoare, cu capul înclinat într-o parte, ascultând cu atenție Aude Zur pașii unui tigru sau ale unui leu? Zur nu știa I s-a părut că i-a ajuns din nou un miros suspect Und, extinzându-și nările, a inhalat de câteva ori aerul rece al nopții și a spus afirmativ: Oamenii pădurii s-au întors A împins bariera ghimpată și a mers încet spre sud Mirosul a dispărut aproape; era doar o urmă lăsată după trecerea unor creaturi misterioase Urmărirea lor în întuneric părea de neconceput, Un și Zur s-au întors la ascunzătoare și au așteptat dimineața Cerul din est s-a limpezit încet Lumină cenușie se revărsă peste malul întunecat de nori Pasărea trezită a ciripit primul cântec În est, printre nori învolburați, au apărut reflexe purpurie Și deodată norii s-au aprins cu un foc strălucitor și prin coroanele uriașe a devenit vizibil un disc stacojiu orbitor al soarelui Fără să piardă timpul, Un și Zur au pornit Au plecat spre sud, mânați de o dorință pasională de a dezlega ghicitoarea care îi chinuia Instinctul le-a spus tinerilor războinici că este necesar cu orice preț să afle care sunt creaturile necunoscute și cum să se apere de ele * Cărările forestiere din această parte a pădurii păreau să fi fost făcute de oameni care trecuseră de multe ori pe aici Ung a continuat să simtă mirosul necunoscut Multă vreme acest miros a rămas slab și abia perceptibil, dar spre mijlocul zilei s-a intensificat brusc Prins de nerăbdare, Ulamr și-a grăbit pasul Pădurea s-a rărit treptat Se deschidea o poiană largă, acoperită de insule de copaci, arbuști și ferigi înalte Mlaștini străluceau ici și colo Deodată, fiul Taurului a strigat: pe pământul umed se vedeau urme proaspete A fost posibil să distingem amprenta unui picior lat cu cinci degete, care amintește mai mult de mai multă amprentă a piciorului uman decât amprenta driopithecusului Aplecându-se la pământ, Ung privi îndelung urmele pașilor "Oamenii pădurii nu sunt departe", a spus el Încă nu au ajuns la capătul luminii Tinerii războinici s-au repezit din nou înainte Inimile le băteau repede; au examinat cu atenție fiecare buchet de copaci, fiecare tufiș în calea lor După ce a mers trei sau patru mii de pași, Und s-a oprit deodată și, arătând spre un desiș dens de arbori de mastic, a spus pe un ton subțire: - Ei sunt aici! Tremuratul i-a cuprins pe ambii tineri Nu știau nimic despre puterea adversarilor Un știa doar că erau doi Dacă Woodmen nu au proiectile de suliță, Ulamr și Va vor avea avantaj - Este Zur gata de luptă? îl întrebă Ung pe prietenul său "Xur este gata Dar mai întâi trebuie să încercăm să facem o alianță cu Oamenii Pădurii, la fel cum Oamenii fără Umeri au făcut odată o alianță cu Ulamr "Ambele triburi erau dușmani ai Piticilor Roșii!" Ung a făcut un pas înainte pentru că a vrut să ia prima lovitură Frica pentru viața de tovarăș l-a împins spre un pericol necunoscut Apropiindu-se de desișurile de mastic la o distanță de o sută de pași, tinerii războinici au început să ocolească încet desișurile, oprindu-se îndelung și studiind cu atenție fiecare gol din desișul verde Dar în spatele vălului impenetrabil al frunzelor late nu se vedea nimic care să semene cu o ființă vie Pierzându-și răbdarea, Ulamr a strigat tare: "Oamenii din pădure cred că se ascund, dar Un și Zur și-au găsit ascunzătoarea Un și Zur sunt puternici Au învins mahairod-ul și l-au ucis pe tigru! Vasul verde era tăcut Nu s-a auzit niciun sunet în replică - nimic altceva decât foșnetul unei brize trecătoare, bâzâitul muștelor cu cap roșu și cântecul îndepărtat al unei păsări de pădure Ung ridică din nou vocea "Oamenii tribului Ulamr au simțurile ca șacalii și auzul ca lupii!" Doi Oameni Pădurii se ascund printre copaci de mastic Frica, prudența sau viclenia îl forțau încă pe necunoscut să tacă Ung s-a pregătit să arunce sulița Cu toate acestea, răzgândindu-se, a tăiat câteva ramuri subțiri și a început să le tunde Zur a urmat exemplul După terminarea lucrării, nu au decis imediat să treacă la acțiune Xur, ca întotdeauna, a preferat să aștepte; chiar Ung era plin de incertitudine Cu toate acestea, gândul la pericolul ascuns a devenit de nesuportat pentru Ulamr; a atașat una dintre ramurile pregătite de un proiectil și a lansat-o în desiș Ramura decolorată frunziș mediu dens De trei ori tinerii războinici și-au reluat încercările Pentru a patra oară, s-a auzit un strigăt plictisitor în desiș, ramurile s-au despărțit și o creatură ciudată și păroasă a ieșit din desișurile de mastic Ca Un și Zur, stătea pe picioarele din spate; spatele era arcuit, umerii, aproape la fel de îngusti ca ai lui Xur, puternic înclinați înainte Pieptul ieșea într-un unghi, ca al unui câine, tsuki-ul părea mai scund decât maimuțele Un cap masiv, cu fălci uriașe și o frunte joasă, înclinată, era împodobit cu urechi ascuțite care semănau în același timp cu urechile unui șacal și cu urechile unui bărbat O fâșie îngustă de păr lung se întindea de la frunte până la spatele capului, formând ceva ca un pieptene pe vârful capului, pe ambele părți ale căruia ieșeau smocuri scurte și rare de vegetație Corpul era slab și musculos; creștere - sub Ulamr, dar deasupra Piticilor Roșii Străinul ținea în mâini o piatră ascuțită Câteva clipe, ochii lui rotunzi i-au privit pe tinerii războinici cu frică și ură; pielea de pe frunte adunată în pliuri Un și Zur au examinat cu atenție silueta străinului, i-au studiat mișcările Ultimele îndoieli s-au risipit: ființa care stătea în fața lor era cu siguranță umană Piatra pe care străinul o ținea în mâini purta urme de prelucrare brută Omul Pădurii stătea mult mai drept în picioare decât Poporul Albastru și era ceva incontestabil uman în toate mișcările și înfățișarea lui Zur a rămas preocupat, dar uriașul Ulamr, comparând armele străinului cu bâta lui grea, săgețile, sulița și toporul și cu gigantul lui creștere - cu o figură nedescrisă, ghemuită a Omului Pădurii, considerată superioritate asupra lui de netăgăduit Făcu câțiva pași înainte spre desișurile de mastic și exclamă cu voce tare: "Fiul Taurului și fiul Pământului nu-l vor ucide pe Omul Pădure!" I-a răspuns o voce răgușită: o voce asemănătoare cu mârâitul unui urs, dar în care se distingeau vag sunete articulate Și o altă voce, nu atât de profundă, a răsunat după prima Dintr-un desiș de ramuri verzi a apărut o a doua siluetă: mai firavă, cu pieptul îngust, burta rotundă și picioarele strâmbe Femeia îi privea pe tinerii războinici cu ochii plini de frică, cu gura întredeschisă Un a început să râdă Și-a arătat arma, a ridicat un braț uriaș cu mușchi puternici și a spus: "Pot un bărbat și o femeie cu părul lung să stea împotriva fiului Taurului?" Râsul lui Una i-a uimit pe străini și aparent le-a diminuat frica Curiozitatea a luminat fețe plictisitoare Zur spuse încet: - De ce oamenii păroși nu fac o alianță cu Ulamr și Va? Pădurea este mare și prada este din belșug Știa că Oamenii Pădurii nu puteau înțelege cuvintele lui, dar, ca și Un, credea neclintit în putere discurs articulat Și nu s-a înșelat: creaturile păroase îi ascultau cu curiozitate cuvintele, care treptat s-au transformat în încredere Fiul Pământului a tăcut, dar Oamenii Pădurii au continuat să stea în picioare, aplecându-se ușor înainte; apoi femeia scotea mai multe sunete nedeslușite, în care se simțea și ritmul vorbirii umane Ung râse din nou și, aruncând arma la pământ, făcu semn că nu avea de gând să o folosească Râse și femeia, un râs răgușit, gutural, pe care bărbatul îl răsună stângaci După aceea, Un și Zur s-au îndreptat spre arborii de mastic, luând cu ei doar bâte Mergeau încet, oprindu-se des Oamenii pădurii, tremurând, le urmăreau mișcările De două ori au încercat să scape, dar râsul lui Ulamr i-a ținut pe loc de fiecare dată În cele din urmă, toți patru s-au trezit la doi pași unul de celălalt Minutul a fost neliniştit şi decisiv Neîncrederea și frica au pus stăpânire pe Oamenii Pădurii cu o vigoare reînnoită Cu o mișcare inconștientă, bărbatul ridică mâna cu o piatră ascuțită, dar Un, râzând din nou, își întinse bâta uriașă: "Ce poate face piatra mică a unui bărbat păros împotriva unui club mare?" Fiul Pământului a adăugat trăgător: "Un și Zur nu sunt lei sau lupi!" Încetul cu încetul, Oamenii Pădurii au început să se liniștească Și din nou femeia făcu primul pas: atinse timid mâna lui Zur, murmurând niște cuvinte obscure Deoarece nu s-a întâmplat nimic groaznic în același timp, femeia s-a convins în sfârșit că moartea nu o amenință nici pe ea, nici pe tovarășul ei Zur i-a întins bărbatului o bucată de carne uscată, pe care a mâncat-o cu poftă Ung a tratat-o pe femeie cu rădăcini comestibile Cu mult înainte de sfârșitul zilei, cei patru s-au simțit prieteni, de parcă ar fi fost împreună de multe luni Focul focului nu i-a speriat pe Oamenii Pădurii Au privit cu curiozitate cum flăcările devorau ramurile uscate și s-au obișnuit curând cu respirația ei caldă Spre seară a suflat un vânt rece Cerul era senin și curat; pământul încălzit în timpul zilei s-a răcit rapid, parcă ar încerca să-și dea căldura stelelor îndepărtate Un și Xur s-au bucurat când i-au văzut pe noii lor camarazi încălzindu-se în timp ce se ghemuiau lângă focul aprins Această priveliște le-a amintit tinerilor războinici de serile petrecute în tabăra lor natală Toți patru s-au simțit mult mai încrezători pentru că erau mai mulți Zur a încercat să înțeleagă sensul cuvintelor și gesturilor vagi ale noilor săi prieteni Știa deja că bărbatul se numește Ra, iar femeia se numea Vao Zur a încercat să afle de la ei dacă mai sunt și alți oameni în pădure și dacă aparțin aceluiași trib Treptat, fiul Pământului a înțeles sensul răspunsurilor neclare ale Oamenilor Pădurii, mai ales dacă acestea erau însoțite de expresii faciale expresive și gesturi nu mai puțin expresive În zilele care au urmat, prietenia lor a devenit și mai strânsă Nici bărbatul, nici femeia nu au mai simțit neîncredere față de tinerii războinici În mintea lor, mai primitivă decât cea a lui Un și Xur, obiceiul era deja la iveală Blândețea înnăscută și dorința de smerenie au fost înlocuite de Ra și Vao cu ferocitate și duritate a inimii, doar în momentele de furie sau frică S-au supus de bunăvoie superiorității fizice a uriașului Ulamr Auzul, mirosul și vederea Oamenilor Pădurii erau la fel de acute ca cele ale fiului Taurului și, în plus, ei, asemenea leoparzilor, puteau vedea atât în întuneric, cât și în lumina zilei S-au cățărat în copaci nu mai rău decât rhesus și driopithecus, mâncau de bunăvoie carne, dar știau să se mulțumească cu frunzele copacilor și arbuștilor, lăstarii tineri, ierburile comestibile, rădăcinile și ciupercile Ra și Vao nu au alergat la fel de repede ca Un, dar au putut concura cu succes cu Xur Nu aveau alte arme decât pietrele aspre, ascuțite, pe care Oamenii Pădurii le foloseau și pentru a tăia lăstarii tineri sau scoarța copacilor Nu știau să facă foc sau să-l țină Odată, în vremuri de altădată, în pădurile epocii terțiare, strămoșii îndepărtați ai Oamenilor Pădurii au învățat să pronunțe primele cuvinte și să taie aproximativ pietre ascuțite Descendenții lor s-au stabilit în toată lumea Și la asta în timp ce unii dintre ei au învățat să folosească focul, iar alții arta de a-l obține cu silex și lemn uscat, în timp ce uneltele de piatră erau perfecționate treptat în mâini pricepute, Oamenii Pădurii, răsfățați de o mulțime de hrană și de o viață ușoară, a continuat să rămână în aceeași etapă de dezvoltare, ca strămoșii lor îndepărtați Vorbirea lor, aproape neschimbată de milenii, a rămas primitivă, mișcările lor nu au devenit mai diverse Și, cel mai important, nu s-au adaptat bine noului mediu, noilor condiții de viață Totuși, așa cum sunt ei, Oamenii Pădurii au știut să reziste leoparzilor, lupilor și dholilor, care, prin urmare, îi atacau rareori Abilitatea de a urca în copaci i-a salvat de urmărirea leilor și a tigrilor Obișnuiți să mănânce o mare varietate de alimente, Oamenii Pădurii rareori sufereau de foame, și chiar și iarna căutau cu ușurință rădăcini și ciuperci comestibile Mai mult decât atât, ei nu trecuseră niciodată frigul teribil trăit în lunile de iarnă de triburile Ulamr, Bărbații fără Umeri, Piticii Roșii și Xams, care trăiau dincolo de munți, în ținuturile din Vest și Nord Cu toate acestea, tribul Forest People, care a locuit anterior în numeroase păduri și jungle, a dispărut treptat Alte triburi, mai puternice, care dețineau o vorbire mai dezvoltată și mai articulată, știau să facă unelte mai avansate și să folosească focul, i-au împins treptat pe Oamenii Pădurii de la câmpie pe platou În ultimul mileniu, învingătorii au urcat aici doar de două sau trei ori într-o sută de ani, dar niciodată nu s-au stabilit definitiv La apariția lor, Oamenii Pădurii, cuprinsi de groază, au fugit chiar în adâncurile pădurii Erau vremuri de grele încercări și dezastre, a căror amintire a întunecat multă vreme conștiința oamenilor Pădurii, trecând din generație în generație Ra și Vao nu știau nimic din aceste vremuri groaznice Erau tineri și nu suferiseră niciodată atacurile inamicilor Cumva, apropiindu-se chiar de marginea platoului, au văzut dedesubt, pe câmpie, luminile unor tabere îndepărtate Dar memoria lor a păstrat doar un vag război cu privire la acest incident o amintire care a prins acum viață în fața focului aprins de Un și Zur Cu fiecare zi care trecea, Zur și Vao se înțelegeau mai bine Fiul Pământului a aflat că alți oameni trăiesc în pădure și a avertizat-o pe Una despre acest lucru Big Ulamr a luat vestea cu nonșalanța lui caracteristică După ce a format o alianță cu Vao și Ra, era sigur că nu va trebui să lupte cu restul Oamenilor Pădurii, deoarece cu siguranță nu ar îndrăzni să-l atace Dar Zur nu împărtășea această încredere Îi era "frică că Oamenii Pădurii îl vor bănui pe el și pe Un de intenții agresive Într-o seară, când limbile galbene de flăcări dansau vesele printre frunzele uscate, Ra și Vao s-au ghemuit fericiți lângă foc și, învățați de Xur, s-au amuzat aruncând cu lemne în el Vânătorii au înghețat o parte din carcasa unui tânăr cerb, iar aceasta începuse deja să se rumenească pe foc, răspândindu-se în jurul mirosului tentant de carne prăjită În apropiere, ciupercile erau coapte pe o piatră plată Prin frunzișul dens al copacilor se vedea secera subțire a lunii noi, argintind printre nenumărate stele Când carnea și ciupercile au fost prăjite, Un a dat o parte din Ra și Vao, iar restul a împărțit în jumătate cu Zur Deși adăpostul lor în acea seară nu era foarte de încredere, oamenii se simțeau în siguranță Copaci uriași cu trunchiuri netede înconjurau parcarea; ramurile lor începeau la o altitudine atât de mare încât tigrul nu putea ajunge la ei, iar oamenii aveau întotdeauna timp să se ascundă în copaci înainte ca prădătorul să se repeze la atac A fost o oră liniștită și liniștită Neîncrederea nu i-a mai împărțit pe oamenii severi pe jumătate sălbatici, gata să respingă împreună orice atac Deodată, Un și Ra, apoi Vao, tresăriră Suflarea brizei nopții a adus un miros necunoscut, care a dispărut rapid, Ra și Vao au râs cu un râs ciudat Ung, alarmat, se întoarse spre Zur - Oameni noi se apropie de noi! Zur, la rândul său, se întoarse către femeie Ea și-a înclinat capul, privind în întuneric cu ochii ei ageri Zur a atins-o pe umăr și a întrebat-o cu semne și cuvinte: pe cine vede? Întrebarea a fost pusă inul este clar și a fost posibil să-l înțelegi imediat Vao, dând din cap afirmativ, întinse ambele mâini înainte și scoase un sunet afirmativ "Un are dreptate", a spus fiul Pământului, "au venit oamenii din Pădurea Nouă Ulamr sări în picioare Fața lui severă exprima furie și neîncredere Xur îşi coborî ochii sumbru Ra a încercat să se strecoare în întuneric, dar vocea lui Zur l-a adus înapoi Pe chipul Omului Pădurii apăru o expresie de incertitudine; privirea era confuză Era evident nerăbdător să alerge spre rudele lui, dar îi era frică să nu-l înfurie pe uriașul Ulamr După o clipă de gândire, fiul Taurului îi apucă arma și se mișcă cu un pas hotărât în direcția unor mirosuri necunoscute Erau din ce în ce mai puternici Ung a estimat că în desiș se ascundeau cel puțin șase sau șapte persoane Își grăbi pasul În lumina cenușie a stelelor care curgeau prin frunzișul dens, Ulamr a distins vag câteva siluete, care s-au stins imediat în întuneric Ung s-a repezit după ei cu toată puterea, dar a fost ținut în sus de tufișurile care i-au căzut în cale Deodată, fiul Taurului s-a oprit mort în loc: la picioarele lui era o fâșie largă de apă Broaștele săreau din toate părțile în noroiul de pe coastă, altele croncănau tare și neliniştite printre lotuși O potecă argintie de lumina lunii trecea peste apa întunecată Siluete în mișcare se profilau vag de cealaltă parte Un strigat: "Fiul Taurului și fiul Pământului sunt aliați ai Oamenilor Pădurii!" La sunetul vocii tunătoare a lui Ulamr, fugarii s-au uitat în jur și au mormăit ceva, făcându-și brațele amenințător Apoi au vrut să fugă din nou, dar în acel moment Ra a apărut pe mal lângă Un și a strigat ceva rudelor sale Arătă spre Un, apoi îşi lipi ambele mâini la piept Voci strigăte îi răspunseră într-un cor discordant; mâinile gesticulau fără încetare Capacitatea de a vedea clar în întuneric a permis fugarilor să distingă clar figurile și fețele lui Ulamr și Ra Ra, la rândul său, nu a ratat nimic din cuvintele și gesturile colegilor săi de trib Când Zur și Vao și-au făcut apariția pe țărm, în rândul Oamenilor Pădurii s-a iscat o zarvă de neimaginat Apoi deodată s-a făcut liniște "Cum au reușit oamenii păroși să treacă mlaștina?" a întrebat Un surprins Xur se întoarse către Vao și încercă să-i explice sensul întrebării Femeia a râs și, apucându-l de mână pe fiul Taurului, l-a târât în stânga Aici, în apa limpede, a văzut o potecă cenușie care fugea de la țărm Vao i-a făcut un semn și a călcat pe el Picioarele ei s-au scufundat în apă doar până la genunchi; apoi s-a dus repede pe partea cealaltă de-a lungul acestei cărări subacvatice Wong o urmă pe femeie fără ezitare Ra l-a urmat; Zur a adus în spate Câteva clipe Oamenii Pădurii au rămas nemișcați Apoi frica i-a cuprins din nou Una dintre femei a început să fugă, celelalte au urmat exemplul Ra striga ceva după ei cu o voce pătrunzătoare Unul dintre bărbați, cel mai îndesat și mai gros, se opri primul; restul au început să-l urmeze treptat Când Ung a ajuns la țărm, panica a început din nou, dar a încetat repede Ra, după ce a ieșit pe țărm, a fost înaintea lui Ulamr și s-a repezit la a lui Îndesat omul îl aştepta Ochii tuturor Oamenilor Pădurii erau ațintiți asupra figurii uriașe a lui Ulamr Cei care văzuseră Oamenii Focului înainte nu-și puteau aminti un astfel de uriaș printre ei Imagini de exterminare fără milă au apărut în fața ochilor fugarilor, rotunjite de groază; tremurături le străbăteau trupurile Dar, în timp ce Ra le explica ceva pasional, gesticulând frenetic, Oamenii Pădurii s-au liniştit Und a făcut un pas înainte Bărbatul îndesat se dădu înapoi involuntar, dar îi permise lui Ulamr să-i pună o mână pe umăr Zur, traversând între timp și mlaștina, făcea semnele prietenești Oamenilor Pădurii pe care le învățase Vao Și atunci jubilarea a cuprins inimile acestor sărmane și slabe creaturi și poate o vagă mândrie la gândul unei alianțe cu un astfel de uriaș, care și-a depășit în putere pe cei mai feroci și îngrozitori dușmani ai lor Femeile s-au întors primele Au alergat la Un și l-au înconjurat pe el și pe Stocky într-un inel strâns Uriașul Ulamr a râs zgomotos și fericit, bucuros că se află din nou printre oameni după atâtea zile petrecute departe de tabăra natală Luptă pentru foc Capitolul Oamenii de foc Timp de câteva săptămâni, Un și Zur și noii lor prieteni au cutreierat prin pădure Viața era ușoară și liberă Oamenii pădurii au găsit cu ușurință izvoare și pâraie în desiș, au săpat rădăcini comestibile sau au extras un miez gustos din trunchiul unui palmier sago și au simțit apropierea prădătorilor de departe Seara, stând în jurul focului, s-au bucurat de sentimentul de deplină siguranță Acum Oamenii Pădurii nu se mai temeau de atacurile animalelor sălbatice Un și Zur au făcut bâte grele și topoare ascuțite de piatră pentru noii lor camarazi Curând, Oamenii Pădurii au învățat să-i mânuiască cu dibăcie și de acum înainte, conduși de uriașul Ulamr, au fost gata să respingă orice prădător Devotamentul necondiționat pe care aceste creaturi slabe l-au simțit față de fiul Taurului s-a mărginit de adorație Oamenii scunzi priveau cu admirație tabăra puternică și brațele musculoase ale lui Un; vocea lui tunătoare le-a adus într-o încântare de nedescris Serile, când reflexele roșii ale focului dansau printre ierburile pădurii și luminau bolțile înalte verzi, Oamenii Pădurii cu exclamații vesele se adunau în jurul fiului Taurului Tot ceea ce i-a speriat în Oamenii de Foc, dimpotrivă, a servit ca garanție a siguranței aici Prezența lui Xur era aproape la fel de plăcută pentru ei Lesnyye, oamenii au reușit de mai multe ori să se convingă de ingeniozitatea lui; știa că marele Ulamr i-a ascultat întotdeauna sfatul Le-a înțeles gesturile și vorbirea neclară mai bine decât Una Dar oamenii din pădure îl iubeau pe Zur mai degrabă ca pe un egal; L-au idolatrizat pe Una de parcă ar fi fost o ființă superioară Pe măsură ce micuța trupă se deplasa din ce în ce mai spre sud, Oamenii Pădurii au început să manifeste o ezitare ciudată, care părea frică Vao a explicat că se apropiau de marginea pădurii Platoul a scăzut treptat; clima era din ce în ce mai caldă Au apărut Baniani, palmieri, bambuși, plante târâtoare și alte plante tropicale Într-o după-amiază ajunseră la marginea unei stânci aproape verticală Sub ele, adânc dedesubt, un pârâu turbulent se repezi de-a lungul unui defileu stâncos îngust Malul opus s-a ridicat la fel de abrupt, dar era mult mai jos decât cel în care stăteau În spatele lui, savana nemărginită, presărată cu insule de copaci și arbuști, se întindea până la orizont Oamenii pădurii, ascunși în tufișuri, se uitară încordați spre malul opus Zur, după ce l-a interogat pe Vao, i-a spus fiului Taurului: - Aceasta este țara oamenilor de foc Ung aruncă o privire spre savană cu curiozitate ostilă Zur a adăugat: "Când *Oamenii Focului vin în pădure, îi ucid pe Oamenii Pădurii și apoi îi mănâncă ca pe căprioare sau ca antilopa Furia l-a cuprins pe Ulamr Și-a amintit de canibalii feroci ai Xamilor de la care Nao furase odată focul Locația a fost extrem de convenabilă pentru parcare În stânca de granit era vizibilă o peșteră adâncă, a cărei intrare era ușor de protejat de inamici În fața peșterii era o zonă deschisă unde se putea aprinde un incendiu Zidul dens de copaci îl făcea invizibil din partea cealaltă Un și Zur, cu ajutorul Oamenilor Pădurii, au început să întărească intrarea în peșteră, iar spre seară era deja capabilă să reziste atacului atât al dușmanilor cu patru picioare, cât și al celor două picioare Fiul Taurului s-a uitat la rezultatele muncii sale cu o privire satisfăcută și a spus: "Un, Xur și oamenii din pădure sunt acum mai puternici decât oamenii focului!" Și a râs râsul lui zgomotos, triumfător, care s-a răspândit curând la toți ceilalți Soarele apus și-a reflectat discul purpuriu în apele turbulente ale pârâului de munte Norii străluceau cu culori fabuloase Apoi, culorile s-au stins, iar focul focului din amurgul care a urmat le-a părut frumos oamenilor O adiere proaspătă a avântat o flacără strălucitoare, ramurile uscate trosneau vesele, scântei zburau spre cerul întunecat O carcasă întreagă de căprioară a fost prăjită la cină pentru întregul detașament Oamenii pădurii, în frunte cu Zur, și-au copt fasolea, rădăcinile și ciupercile pe pietre plate Masa se apropia deja de sfârșit când Ra, care stătea mai aproape de stâncă decât ceilalți, sări brusc în picioare, mormăind cuvinte neclare Mâna lui arătă spre malul opus - Un și Zur și-au făcut drum prin desiș până la marginea stâncii, s-au uitat din spatele copacilor și s-au înfiorat involuntar: în stânga taberei lor, pe malul opus, o lumină pâlpâi Curând flacăra s-a aprins , limbi purpurie s-au înălțat spre cerul nopții Fum roșcat plutea pe pământ Flacăra a crescut și s-a extins, cucerind întunericul Reflexele ei au luminat stepa departe Vedeai oameni agitandu-se in jurul focului; în lumina pâlpâitoare a focului, siluetele lor păreau acum negre, apoi roșu aramiu Treptat, toți Oamenii Pădurii s-au alăturat Unului Despărțind cu grijă ramurile groase, ei urmăreau mișcările dușmanilor lor vechi cu ochi arzători, uneori tremurând de frică Cei mai bătrâni și-au amintit de fuga prin pădurea deasă, de cadavrele soro- joc, ucis cu brutalitate de o lovitură de suliță sau de un topor de piatră Când focul Poporului de Foc a izbucnit, Ung a putut vedea tabăra inamică în detaliu I-a văzut pe Oamenii de Foc punând în țeapă bucăți de carne pe bețișoare ascuțite și prăjindu-le peste cărbuni încinși Erau șapte dușmani; toti barbatii Probabil că era un grup de vânătoare, ca cele care existau printre multe triburi primitive: printre Xam și printre Piticii Roșii și printre Ulamri înșiși și, în vremuri trecute, printre Oamenii-fără-umeri Unul dintre vânători a ars vârful unei sulițe de lemn pentru a o îngreuna Se părea că oamenii de foc nu erau conștienți de prezența unui alt incendiu pe malul opus Parcarea lor era situată sub parcarea de la Un și Zur; în plus, desișurile de copaci formau o perdea aproape de nepătruns în fața focului Dar Ung și-a dat seama curând că Oamenii de Foc au observat ceva: din când în când, unul sau altul vânător întoarse capul spre stâncă și privea în sus "Ei văd lumina focului nostru!" Zur a fost de acord L-a surprins calmul dușmanilor Probabil că oamenii de foc au crezut că o altă echipă de vânătoare a tribului lor se afla în peșteră Xur a început să-l întrebe pe Vao Ea a arătat spre râu, mai întâi în amonte, apoi în aval, și a explicat că nu exista nicio trecere în apropiere} curentul este atât de furtunos și de iute încât nici omul, nici fiara nu pot înota peste pârâu Trebuie să mergi toată noaptea până dimineața pentru a ajunge în tabăra inamicului Astfel, pentru o scurtă perioadă de timp, ambele părți s-ar putea simți complet în siguranță Multă vreme Un a urmărit aceste creaturi, care în modul lor de viață și dezvoltare erau mai aproape de Ulamry decât de Oamenii Pădurii, dar în același timp semănau atât de puternic cu oponenții primordiali ai tribului său - ferocii canibali Kzams În ciuda distanței care îi despărțea, fiul Taurului putea vedea clar picioarele scurte și strâmbe și trunchiul alungit al Oamenilor Focului, dar nu le putea vedea suficient de clar capetele, mai masive decât cele ale Xams, cu fălci puternice și uriașe crestele sprancenelor - Oamenii de foc nu ne vor ataca în seara asta, spuse el în cele din urmă, vor îndrăzni ei să atace mâine? În inima curajoasă a uriașului Ulamr, nu se temea de bătălia care se va apropia El credea în victorie Lăsați oamenii din Pădure să fie mai slabi fizic decât adversarii lor, dar sunt mult mai mulți dintre ei În plus, fiul Taurului s-a bazat pe forțele proprii și pe viclenia Omului Fără Captivitate El a intrebat: "Oamenii focului au sulițe și săgeți?" Xur se întoarse din nou către Vao De ceva vreme, femeia s-a chinuit să înțeleagă sensul întrebării, apoi, la rândul său, a început să-l întrebe pe cea mai în vârstă dintre rudele ei "Aruncă cu pietre", a spus Xur când în cele din urmă a înțeles cuvintele și gesturile divagatoare ale Oamenilor Pădurii "Și ei nu știu să facă foc!", a exclamat triumfător fiul Taurului Și arătă spre două luminițe care pâlpâie la oarecare distanță de focul mare Dacă acest foc este ucis, așa cum inamicii au ucis odată focul Ulamr (înainte ca Nao să învețe secretul obținerii de ouă? de la tribul Wa), oamenii de foc vor fi forțați să se întoarcă la rudele lor Noaptea a trecut liniștit Ung, care stătea primul de pază, putea să urmărească cu ușurință toate acțiunile inamicului, deoarece luna apusese mai târziu în acea seară decât cea anterioară Împreună cu Ulamr, doi Oameni Pădurii erau trezi, înlocuindu-se unul pe altul Când Xur și-a luat rândul de gardă după miezul nopții, luna deja dispăruse sub orizont Focul de pe malul celălalt se stingea, aruncând doar reflexe slabe în jur Toți războinicii inamici dormeau; doar santinelul era treaz Îi puteai vedea umbra mișcându-se înainte și înapoi în semiîntuneric Zur a pierdut curând din vedere mișcările santinelei, dar ochii ageri ai lui Ra au continuat să urmărească inamicul, în ciuda distanței și a întunericului tot mai îngroșat Orele nopții au trecut încet Miriade de corpuri cerești se aplecau în liniște spre vest; altele au apărut continuu în jumătatea de est a cerului și s-au ridicat la zenit Doar o stea roșie sclipea nemișcat în nord Chiar înainte de zori, o ceață densă, care se ridica de la suprafața râului, a acoperit treptat malul opus Parcarea Pompierilor a devenit invizibilă Era deja destul de zori, dar ceața nu s-a risipit Briza dimineții o sfâșia uneori, soarele răsărit topea treptat vălul alb dens Contururile țărmului opus ieșeau din ce în ce mai distinct Mai întâi, au apărut vârfurile copacilor, apoi versantul de coastă a început încet să se deschidă Un strigăt plângător a scăpat de pe buzele Oamenilor Pădurii Pe malul opus nu mai exista un detașament inamic Doar o grămadă de cenușă și câteva sticlă carbonizate indicau locul șederii sale peste noapte capitolul Un și Xur și-au petrecut cea mai mare parte a zilei, împreună cu toți oamenii din pădure, întărindu-și ascunzătoarea, încercând să o facă inexpugnabilă pentru inamici Acele mijloace de protecție care puteau proteja peștera de animalele prădătoare erau în mod clar insuficiente împotriva dușmanilor bipedi Prădătorii pleacă întotdeauna în cele din urmă Iar Ulamr și Omul fără Umeri știau bine că Xamas și Piticii Roșii erau capabili să țină un asediu timp de multe săptămâni După-amiaza, vânătorii au ucis niște antilope, a cărui carne era afumată pe rug Oamenii pădurii au cules o mulțime de plante comestibile Condițiile dure de viață i-au învățat pe oamenii primitivi să fie în permanență în garda lor Din fericire, ascunzătoarea lor era atât de bine poziționată încât inamicii nu se puteau apropia de ea nedetectați În sud, abordările spre refugiu erau blocate de un râu și stânci abrupte de coastă, în est - de un vast pustiu; la vest este o mlaștină de nepătruns Dușmanii nu puteau ataca decât din direcția pădurii, care începea în spatele peșterii din nord Totuși, chiar și aici, între marginea pădurii și intrarea în peșteră, exista un spațiu deschis, care era convenabil pentru cei asediați să observe Astfel, inamicul nu i-a putut lua prin surprindere pe Una și aliații săi Pentru a ajunge la refugiu, oamenii de foc au trebuit să meargă cinci sute până la nouă sute de pași printr-o zonă deschisă sub focul de sulițe și sulițe Până seara, nici un miros suspect nu a anunțat apropierea inamicului În amurg, Oamenii Pădurii, împrăștiați într-un lanț, au examinat zona din jurul peșterii Ung a urcat pe cele mai înalte stânci Dar Oamenii de Foc nu erau văzuți nicăieri Treptat, Uno și-a recăpătat încrederea obișnuită "Erau doar șapte oameni de foc", i-a spus lui Zur "Au plecat El a vrut să spună că, văzând un incendiu mare, Oamenii de Foc s-au temut să se lovească de un detașament mare și pregătit de luptă și s-au retras Dar Zur era îngrijorat "Dacă Oamenii de Foc nu au venit acum", i-a răspuns lui Un, "s-au dus după întăriri - Tabăra lor este departe, spuse Ulamr nepăsător De ce ar trebui să se întoarcă? "Pentru că oamenii pădurii nu aprind focuri Oamenii de foc vor dori să știe ce creaturi noi au apărut în pădure Răspunsul lui Xur îl făcu pe Un să se gândească Cu toate acestea, după ce a aranjat gărzile astfel încât să excludă orice posibilitate de atac surpriză, fiul Taurului s-a liniștit din nou Ca întotdeauna, el a stat primul de pază Luna, mai plină și mai strălucitoare decât seara precedentă, n-ar fi trebuit să apune decât în mijlocul nopții / Această împrejurare, favorabile lui Un și Xur, de puțin interes pentru aliații lor, care vedeau în întuneric la fel de clar ca în ziua Întunericul nopții le dădea mai degrabă un avantaj asupra inamicului Tăcerea solemnă a nopții era întreruptă doar ocazional de vocea unui prădător care mergea la vânătoare Stând lângă foc, Ung s-a scufundat într-o stare pe jumătate de somnolență Restul belgilor păreau să moștenească și ele, dar cel mai mic miros suspect sau foșnet i-ar fi făcut să sară instantaneu în picioare Auzul și mirosul Oamenilor Pădurii nu erau mai puțin acute decât cele ale dholilor Luna trecuse deja două treimi din drum pe cer când Ung ridică brusc capul A văzut că focul s-a transformat într-un morman de cărbuni înroșiți și a aruncat mecanic lemne de foc în el Apoi a inhalat aer prin nări și s-a uitat îngrijorat la restul santinelelor Doi erau deja în picioare; o clipă mai târziu, un al treilea Din marginea pădurii veneau mirosuri slabe Aminteau atât de mult de mirosul Oamenilor Pădurii, încât Und s-a întrebat dacă noii lor rude se apropiau de peșteră Se întoarse către Ra Omul pădurii, încordându-și urechile, strângându-și nările larg, privi în întunericul nopții cu ochii rotunjiți de groază Un fior îi curgea pe umeri Când Un se apropie, Ra întinse mâna spre pădure, mormăind câteva cuvinte fragmentare, neclare Și Und a înțeles: Oamenii de foc au venit Ascunși în adâncul pădurii, au văzut focul, i-au văzut pe Ulamr și aliații săi, dar ei înșiși au rămas invizibili Nu se punea problema unui atac surpriză Pământul din jurul peșterii era acoperit cu iarbă densă, dar joasă, printre care doar pe alocuri se ridicau copaci și tufișuri singuratice În lumina cenușie a lunii, ochii ageri ai lui Un au văzut fiecare detaliu al împrejurimilor Furia i-a izbucnit în inimă pentru că Oamenii Focului trecuseră râul și, după ce înconjurau pustiul, se pregăteau să atace refugiul Oamenilor Pădurii, dovedindu-și astfel îndrăzneala și intențiile deschis ostile Înainte de a-l trezi pe Xur, Ulamr a încercat să trimită mirosurile și să determine, cel puțin aproximativ, numărul de inamici Unu a vrut cu adevărat să-i ademenească pe Oamenii de Foc afară din pădure: pentru că ei știu doar să arunce cu pietre, fiule Taurul va putea răni sau chiar ucide mai mulți adversari înainte ca aceștia să se apropie suficient de mult pentru a-l lovi Între timp, Oamenii Pădurii au fugit din peșteră unul câte unul: simțul mirosului i-a avertizat că inamicul era aproape Zur a fugit cu ei Și-a dat seama imediat de pericolul iminent Uriașul Ulamr se uită alternativ la aliații săi, apoi la masa întunecată de copaci În spatele lor nu ar trebui să fie mai mult de șapte inamici Iar Oamenii Pădurii au opt bărbați adulți și patru femei, aproape egale ca forță cu ei Și apoi, desigur, Un și Zur Dacă Oamenii Pădurii dau dovadă de curaj, superioritatea va fi în mod clar de partea lor Dar în curând Ulamr s-a convins că majoritatea aliaților săi erau cuprinsi de o teamă invincibilă și panicată și nu puteau rezista cu greu unui atac decisiv din partea inamicilor lor Doar Chunky, Vao, Ra și un alt tânăr cu ochi negri s-au comportat curajos "Sunt la fel de mulți dușmani cât am văzut ieri în jurul focului de tabără?" a întrebat Xur "Nu trebuie să mai existe", a spus Ulamr "Este timpul să facem semnale pentru luptă?" Dar Suhr a preferat discuțiile de pace decât luptele După o pauză, a spus: - Pădurea este mare Va fi destulă pradă pentru toată lumea Poate Xur să vorbească mai întâi cu Oamenii Focului? În ciuda supărării sale tot mai mari, Ung a acceptat oferta prietenului său Iar Zur, ridicând vocea, a vorbit lung și clar: "Fiul Taurului și fiul Pământului nu au fost niciodată în dușmănie cu Oamenii Focului Nu sunt adversarii lor! Pădurea a rămas tăcută Ulamr, la rândul său, a strigat: "N-a ucis fiara roșie!" Un și Zur l-au învins pe tigru! Avem bâte grele, sulițe ascuțite și sulițe! Dacă Oamenii de Foc se luptă cu noi, niciunul dintre ei nu se va întoarce în tabăra lor! Aceeași tăcere a fost răspunsul lui; doar o adiere slabă de noapte foșnea prin frunzișul dens Und făcu o sută de pași spre pădure, iar vocea lui sună și mai tare: "De ce Oamenii de Foc nu vor să răspundă?" Acum, când s-a apropiat de marginea pădurii, fiul Taurului a distins clar mirosuri necunoscute Și, știind că vrăjmașii îl priveau din întuneric*, simți că mânia îl apucă cu o vigoare reînnoită Lovindu-și pumnul în piept, Ulamr strigă cu o voce asurzitoare: "O să vă omoare pe toți!" El va da carnea ta hienelor! Bubuitul se mătura sub arcurile întunecate ale copacilor Ung înainta încă o sută de pași Era la doar trei sute de pași de marginea pădurii Strigându-i lui Zur să nu-l urmeze, Ulamr și-a amenințat din nou dușmanii nevăzuți: "Fiul Boului vă va zdrobi capetele!" Spera ca dușmanii, văzându-l singuri atât de aproape, să se dezvăluie în sfârșit Mirosurile au crescut pentru o clipă, dar apoi au început să slăbească și să dispară Ung, după ce a mai alergat o sută cincizeci de pași, se opri, îndreptându-se la toată înălțimea Acum, cu ajutorul unui proiectil aruncător, putea să arunce o săgetă până la marginea pădurii Deodată, strigătele disperate ale Oamenilor Pădurii s-au auzit în spate În stânga, din spatele unui tufiș proeminent, trei oameni au sărit afară și s-au repezit peste, aparent dorind să-i blocheze drumul înapoi lui Un Văzând asta, Ulamr a râs disprețuitor și s-a întors încet înapoi; în mișcare, a pus o săgetă într-un proiectil Dar în acel moment, încă trei Oameni de Foc au apărut din dreapta Groaza i-a cuprins pe Oamenii Pădurii Jumătate dintre ei au luat zborul Totuși, Ra, Chunky, un tânăr cu ochi negri și unul dintre bătrâni au rămas acolo unde erau Vao s-a repezit chiar după femeia care a fugit în pădure, încercând să o aducă înapoi Între Astfel, ambele grupuri de inamici au căutat să se unească pentru a o separa pe Una de asociații săi Ulamr ridică mâna și sulița fluieră prin aer și mușcă umărul unuia dintre atacatori Zur, ținând sulița, se repezi înainte, urmat de Ra Surprinși că Ulamr lovise de la o distanță atât de mare, uimiți de vederea lui Xur care îi conducea pe Woodmen să atace și temându-se de o altă surpriză, pompierii s-au retras în grabă în bolțile pădurii Cei care au atacat din dreapta, plecând, l-au capturat pe Vao Capitolul Pauza a fost scurtă Ra gemu de durere și furie Fiul Taurului a trăit răpirea lui V$o ca pe o înfrângere personală Până și Zur și-a uitat prudența obișnuită Și cei cinci au decolat în urmărire Vântul s-a schimbat Mirosurile inamicilor au încetat de ceva vreme să mai fie palpabile Când au fost descoperiți din nou, oamenii de foc au reușit să se retragă la o distanță considerabilă Urmele treceau printr-un desiș gros sau prin mlaștini mlăștinoase, unde se putea înainta doar cu mare dificultate Cu toate acestea, după ce s-au învârtit puțin, urmăritorii au atacat în cele din urmă calea cea bună Curând pădurea s-a terminat O câmpie sumbră se întindea în fața lor, iar în răsărit, la o distanță de două mii de pași, se vedea focul unui foc Pe o piatră de lângă foc stătea un bărbat, aparent o santinelă Observând oamenii alergând din pădure, a sărit în picioare În același moment, oamenii de foc au apărut lângă foc, târându-l pe Vao cu ei Erau cinci Al șaselea a mers greu în spate, ținându-și mâna pe umăr Ung se repezi înainte cât putu de repede Dar, după ce a alergat o mie și jumătate de pași, s-a oprit brusc, strigând de supărare Înaintea lui era un abis - o cursă largă linie în sol, în fundul căreia apa era zgomotoasă Oamenii de Foc au salutat apariția lui Ulamr cu strigăte batjocoritoare și râsete disprețuitoare Distanța care despărțea Un de focul inamic era de patru ori raza de acțiune a proiectilului Descurajat, fiul Taurului stătea nemișcat la marginea crevasei Oamenii de foc s-au înghesuit în jurul focului, încrezători în superioritatea lor, plini de dispreț față de tovarășii lui Un Ei considerau oamenii din pădure mai puțin periculoși decât șacalii Zur părea jalnic cu trupul lui îngust și brațele scurte Numai uriașul Ulamr a inspirat frică în rândul oamenilor de foc Dar ei înșiși, care nu fuseseră încă învinși de nimeni, nu aveau cu adevărat puterea unui urs? Mai puțin înalt decât Un, liderul Poporului de Foc era și el cu umerii largi, cu brațe lungi capabile să sugrume un leopard Rânjind de rău augur, își întoarse fața lată, cu fruntea joasă și fălcile masive spre Ulamr Blocuri enorme de granit au fost împrăștiate ici și colo în jurul focului, făcând poziția Oamenilor de Foc inexpugnabilă Toate avantajele, cu excepția armelor, erau de partea lor Ung a înțeles bine acest lucru, iar prudentul Zur și mai bine Dar amândoi erau entuziasmați până la ultimul grad Fiul Pământului a reușit să se atașeze de Vao; Ulamr nu putea suporta gândul eșecului său Întunericul se îngroșa în jurul lor; globul purpuriu al lunii se scufunda deja în norul negru care se ridica dinspre vest Un vânt ascuțit, din ce în ce mai intens, mătura în rafale Deodată, fiul Taurului s-a hotărât A alergat de-a lungul marginii crăpăturii și a intrat din nou în pădure După două mii de pași, fisura s-a îngustat, apoi a dispărut "Voi merge singur", a spus Ung tovarășilor săi, "Urmați-mă de la distanță până când focul este la vedere Oamenii de foc nu mă vor prinde Nu aleargă suficient de repede! Încă o dată pe câmpie, Ung era convins că oamenii de foc nu se clintesc Trei dintre ei, ascunși printre blocuri de granit, priveau zona; restul se aşeză în jurul focului Toți erau înarmați cu topoare, sulițe și cu pietre de aruncat Văzând-o pe Una, dușmanii urlau ca dholis Conducătorul, fluturând sulița, a dat semnalul de a ataca Ulamr încetini A înțeles bine că nu avea ce să se gândească la atac: "Dacă îl lași pe Vao să plece", a strigat el, "te lăsăm să te întorci în terenurile tale de vânătoare!" Oamenii de foc nu au înțeles, desigur, cuvintele lui Un, dar gesturile lui, aceleași pentru toți oamenii primitivi, însemnau clar că Ulamr a cerut întoarcerea captivului Râsul aspru răsună ca răspuns Șeful l-a prins pe Vao de păr și l-a trântit la pământ cu o lovitură uluită din pumn Apoi, arătând spre trupul nemișcat al captivului, spre focul focului și spre fălcile lui, a lăsat clar că oamenii de foc urmau să-l prăjească pe Vao și să o mănânce Ung sări înainte ca un leopard Oamenii de foc s-au refugiat în spatele bolovanilor de granit Între timp a sosit Zur Când ambii camarazi s-au apropiat de dușmani în raza de acțiune a unui proiectil, fiul Pământului a spus: "Lasă-l pe Un să meargă la dreapta Atunci unii dintre cei care se ascund printre pietre vor deveni vizibili Ulamr a făcut un semicerc larg în jurul focului Cei doi Oameni de Foc pe care îi descoperise au încercat să se ascundă, dar sulița a șuierat prin aer și un strigăt plângător se auzi peste câmpie Fiul Pământului, la rândul său, a aruncat o săgetă Al doilea războinic, rănit la coapsă, a căzut la pământ "Oamenii-focului au trei răniți!" a exclamat Und Un zid negru de nori de tunete se ridica în vest Luna era ascunsă în spatele unui văl impenetrabil de nori, iar zona era luminată doar de reflexele slabe ale unui foc pe moarte și fulgerele orbitoare Oamenii de foc, devenind invizibili în întuneric, au devenit inaccesibili sulițelor și săgeților Atât Un, cât și Zur, și toți oamenii din Pădure au înțeles că nu are rost să atace dușmanii ascunși în întuneric printre blocurile de piatră Urmă o pauză bruscă în călcarea misterioasă a furtunii care se apropia Vântul s-a stins, nu a fost nici un tunet Animalele care pândeau în desiș nu au dat glas Dar apoi norii au vuiet ca o turmă de bivoli furioși, picături grele de ploaie au căzut la pământ Furia i-a cuprins pe canibali: focul lor se poate stinge! Nu-l pot ține în împletituri în ploaia torentă Liderul a dat ordinul pe un ton mic, iar Oamenii de Foc cu un strigăt unanim s-au repezit la atac Patru, inclusiv doi răniți, s-au repezit la Zur și Oamenii Pădurii, iar liderul cu umeri largi și cel mai puternic dintre războinici la Un Două sulițe șuieră prin aer, apoi încă două, dar întunericul și mișcarea rapidă a adversarilor i-au împiedicat să-și atingă scopul Dorind să câștige timp pentru a arunca sulițele, Un s-a retras la râu, iar Zur și Oamenii Pădurii la marginea pădurii Cu toate acestea, sulițele, aruncate aproape la întâmplare în întunericul tot mai îngroșat, nu zgâriau decât ușor inamicii Oamenii de foc, strigând triumfător, și-au grăbit fuga Ung a continuat să se retragă spre râu; Xur și Oamenii Pădurii ajunseseră deja la marginea pădurii când o ploaie monstruoasă a căzut brusc din cer ca o mie de pâraie de munte Focul a început să se stingă, aruncând în jur reflexe tremurătoare Războinicul, rănit la coapsă, a rămas singur în tabăra inamicului, ascunzând sub bolovani răchită cu foc prețios Zur și asociații săi au fost înconjurați de dușmani Tânărul cu ochi întunecați, înnebunit de groază, a vrut să se ascundă în sălcii unui stejar uriaș, dar lovitura unui topor inamic i-a crăpat craniul Ra și Chunky au luptat curajos cu bâte pe care Un le-a sculptat pentru ei Fiul Pământului, cu o lovitură de topor, l-a întins pe războinicul rănit la umăr, dar al doilea, venind din spate, l-a prins pe Zur de gât și l-a trântit la pământ Văzând că distanța dintre el și atacator nu depășea cincisprezece pași, fiul Boului s-a repezit înainte Cu trei salturi uriașe, a depășit inamicii și a doborât groaznica lui bâtă asupra lor Prima lovitură a rupt sulița; al doilea a crăpat craniul Căpcăunul și Ulamr s-au trezit față în față, doi uriași pregătiți pentru o luptă mortală Figura conducătorului semăna în același timp cu un urs și cu un mistreț; trupul era acoperit de păr gros și roșcat, ochii arși de foc, ca ai unei fiare sălbatice Înalt și zvelt, cu umerii largi și un piept bombat care nu semăna cu pieptul niciunui animal, stând ferm pe picioare lungi drepte, Ung ținea o bâtă masivă în două mâini Adversarul său era înarmat cu o suliță de abanos, grea și foarte ascuțită, capabilă să pătrundă în piept și să zdrobească oasele Căpcăunul a lovit primul, dar sulița lui abia îi strânse mâna lui Ulamr Ung, la rândul său, își coborî bâta grea Lovitura a căzut la pământ: inamicul a reușit să sară deoparte, mârâind de furie Fața lui largă exprima batjocură și răutate înverșunată, însetată de sânge Pentru o clipă, amândoi s-au retras, prinzând în capcană mișcarea inamicului Şuvoaie de apă care cădeau din cer îi învăluiau într-un văl dens Ultimele reflexii ale focului pe moarte au luminat teribila imagine Amândoi au simțit că moartea stă în apropiere, au auzit vocea ei în zgomote de tunet și înfiorărirea pământului sub picioarele lor Ung a trecut din nou la ofensivă Bâta grea a mai coborât o dată, zgâriind coapsa adversarului, în timp ce vârful unei suliţe de abanos sfâşie pielea umărului lui Ulamr Apoi totul a fost amestecat în luptă corp la corp Lancea inamică a atins pieptul lui Un, iar el a dat înapoi Sângele curgea din ambele răni Cu un strigăt furios, fiul Taurului a apucat sulița adversarului cu mâna stângă și a dat o lovitură zdrobitoare cu dreapta Liderul s-a prăbușit la pământ cu un craniu rupt ♦ ♦ • Focul s-a stins Întunericul de nepătruns a cuprins totul în jur Furtuna s-a potolit Fulgerele rare abia au străpuns grosimea grea a norilor Un căutat în zadar în întunericul lui Xur și Oamenii Pădurii Vântul și ploaia au spulberat toate mirosurile "Unde se ascunde Zur?" a strigat el în întuneric "Fiul Taurului a nimicit toți dușmanii!" O voce îndepărtată îi răspunse; venea din direcţia pădurii şi nu semăna deloc cu vocea Omului-Fără-Umeri Ung își făcu bâjbâi drum prin întuneric sau se repezi înainte în fulgerări Când a ajuns în sfârșit la marginea pădurii, silueta lui Ra s-a ridicat pentru o clipă în fața lui, dar apoi a dispărut din nou în întuneric Omul pădurii a mormăit câteva cuvinte neclare, iar Ung abia își dădu seama că Zur dispăruse Gestul expresiv al lui Ra, care putea fi văzut în fulgerul, i-a confirmat clar cuvintele A trecut puțin timp și Chunky, la rândul său, a apărut din întuneric Ceea ce încerca el să spună era chiar mai puțin clar decât discursul lui Ra Era imposibil să acționezi Ploaia s-a revărsat la nesfârșit, învăluind oamenii epuizați într-un văl de nepătruns Marele Ulamr a trăit în acea noapte cea mai mare durere din viața sa Gemete răgușite, asemănătoare cu suspinele înăbușite, i-au scăpat din piept; lacrimile îi curgeau pe obraji, amestecându-se cu picăturile de ploaie Întregul său trecut era legat de Xur Îl iubea din ziua în care Nao adusese ultimul Bărbat fără Umeri din țara Piticilor Roșii Și, pentru că Zur l-a preferat pe Un față de toți ceilalți oameni, și fiul Taurului l-a iubit mai mult decât pe oricine Privind atent în întuneric, prematur din timpul arunca o chemare puternică în noaptea de nepătruns și de fiecare dată o nouă speranță se trezea în inima lui Orele nopții au trecut încet Ploaia s-a oprit în sfârșit O lumină slabă se revărsă în est În amurgul cenușiu al zorilor, a devenit vizibil cadavrul Omului de Foc, ucis de Zur În apropiere zăcea un tânăr tovarăș de arme cu Una cu capul rupt Puțin mai departe se aflau trupurile unui războinic și conducător inamic Lângă focul stins, Omul de Foc, rănit în coapsă, gemu Vao, slab și tremurând, stătea ghemuit lângă un bloc de granit Era inconștientă atât de mult încât nu auzi țipetele lui Un și Ra Văzându-și tovarășul și uriașul Ulamr, femeia a râs într-un râs scăzut și fericit Războinicul rănit s-a aruncat la picioarele lui Un, cerșind milă Dar Ra și Chunky, alergând, au terminat în grabă inamicul Vederea acestui spectacol l-a înfuriat pe binevoitorul Ulamr, deși era bine conștient că aceasta era legea crudă a războiului Vao a înțeles gesturile lui Un mai bine decât a lui Ra și și-a amintit câteva dintre cuvintele pe care Zur le-a învățat-o Ea i-a ascultat pe Chunky și pe Ra și i-a spus clar lui Ulamr că Oamenii Focului îl luaseră pe Xur în pădure Ploaia a făcut dificil pentru Oamenii Pădurii să vadă clar în întuneric și nu au putut să urmărească în ce direcție fugiseră inamicii Ra și-a pierdut drumul în întuneric, la fel și Chunky, care, în plus, a fost rănit și uneori și-a pierdut cunoștința Soarta lui Zur a rămas astfel necunoscută Speranța și disperarea alternau în sufletul lui Un Toată dimineața am căutat în zadar urme ale răpitorilor Dacă nu putea simți mirosul Xur printre parfumurile lor, atunci Omul fără Umeri era mort Oamenii pădurii s-au împrăștiat prin pădure în căutarea potecii pierdute fugarii de ieri s-au întors treptat și li s-au alăturat În cele din urmă, s-a hotărât ca unii dintre Oamenii Pădurii să meargă la izvoarele râului, în timp ce ceilalți să meargă în aval pentru a vad râul Ung s-a alăturat acestuia din urmă Au mers toată ziua fără odihnă, iar seara au trecut râul Deodată, Vao s-a oprit și a strigat de bucurie: poteca a fost găsită! Pe lut II Lupta cu focul urmele pașilor erau clar vizibile în sol; printre mirosurile inamicilor se distingea distinct mirosul de Xur Bucurie furtunoasă a izbucnit în inima lui Ulamr, dar a fost imediat înlocuită de frică și incertitudine: urma nu era proaspătă Oamenii de foc au trecut aici dimineața și nu a fost posibil să-i ajung din urmă până mâine Și, cel mai important, era necesar ca Ung să pornească singur în urmărire Oamenii pădurii nu l-ar fi putut urmări nici de la distanță Nu erau adaptați la o plimbare atât de rapidă Ung a verificat să vadă dacă armele lui erau în ordine: trei sulițe ridicate de pe câmpul de luptă, două sulițe, un topor și un buzdugan Nu a uitat de silex, cu care a sculptat focul Timp de un minut a rămas nemișcat, cu inima bătându-i, simțind o vagă tandrețe pentru acești oameni slabi, prost înarmați, cu vorbirea neclară și gesturile lor primitive Au vânat cu el, s-au încălzit lângă focul lui, iar unii au dat dovadă de un adevărat curaj în lupta cu canibalii "Ra și Vao și toți Oamenii Pădurii sunt prieteni ai lui Un!" a spus Ulamr cu amabilitate "Dar Oamenii Focului au mers mult înainte și se mișcă repede Unul îi poate depăși! Vao i-a înțeles cuvintele și le-a transmis colegilor ei de clan Deznădejdea a pus stăpânire pe Oamenii Pădurii Când Ung a început să urce pe versantul râului, Vao a început să plângă, iar Ra a țipat ca un cerb rănit L-au escortat pe Ulamr chiar pe creasta escarpului, de unde a început din nou platoul Ung a alergat cu viteza unui lup Oamenii pădurii l-au chemat plângător, iar Ulamr, întorcându-se, a încercat să-i consoleze: "Fiul Taurului se va întoarce în curând la Oamenii Pădurii!" Și s-a repezit înainte cu viteză maximă Uneori, poteca a devenit aproape imposibil de distins, apoi a reapărut În locurile în care Oamenii Focului s-au oprit să se odihnească și unde pământul și-a păstrat bine mirosul, Un a găsit mereu ciorchine de ierburi, pe care Xur se pare că le-a ținut în mâini mult timp și apoi le-a aruncat la pământ Ung admira viclenia prietenului său S-a întrebat doar de ce Oamenii de Foc și-ar lăsa prizonierul să trăiască, din moment ce el nu se putea mișca atât de repede pe cât puteau ei și doar le-a încetinit scăparea Und nu s-a oprit să se odihnească până seara și chiar și după lăsarea întunericului a continuat să meargă cu încăpățânare pe potecă la lumina lunii și a stelelor Dar când, complet epuizat, s-a întins în cele din urmă să se odihnească printre stânci, era încă departe de țintă În zori, Ung ocoli micul lac și se întoarse în pădure De câteva ori și-a pierdut urma, apoi a căutat-o din nou Dar la scurt timp după prânz, când Ung era pe cale să se odihnească pentru o vreme, poteca a devenit destul de distinctă Numărul de oameni de la foc s-a dublat Se pare că un mic grup de vânătoare s-a alăturat soldaților inamici care îl luau pe Zur Ung putea chiar să determine calea pe care o luaseră noii sosiți Acum Ulamr s-a confruntat cu șase adversari În plus, se apropia de pământurile în care locuia tribul Oamenilor de Foc Forțele erau prea inegale și lupta părea Și" de necrezut Orice alt Ulamr - cu excepția lui Nao și Un - ar fi refuzat continuarea persecuției în astfel de condiții Dar un sentiment mai puternic decât instinctul de autoconservare îl făcu pe Un să continue Se bizuia pe picioarele lui, rapide ca ale unui kulan Niciodată Oamenii de Foc cu picioare scurte nu-l vor depăși! A doua zi de urmărire se apropia de final Și deodată urma a dispărut! Ung a pierdut-o în timp ce trecea râul Ung a căutat îndelung și fără succes poteca pierdută Seara venise cu mult timp în urmă, iar fiul Boului încă nu putea detecta nici măcar un miros slab al Oamenilor de Foc Ung traversă țara deschisă; peluzele largi au lăsat loc unor mici arbori Dintr-o dată, mirosurile au urcat până în nările lui Ulamr, accentuate de o adiere favorabilă Erau mirosurile Oamenilor de Foc, fără îndoială, dar dintr-un motiv oarecare Oon credea că poate mirosi ceva diferit Niciunul dintre aceste mirosuri nu a indicat prezența Xur Ung s-a strecurat înainte printre tufișurile groase și desișurile de bambus, s-a târât printr-o poiană mare și s-a trezit brusc lângă cei pe care îi urmărea Sunetul unei voci umane îl făcu să se cutremure Două siluete îndesate se ridicară brusc în fața lui Ung nu le-a detectat apropierea la timp, deoarece vântul ducea mirosurile în cealaltă direcție A fost remarcat Trebuia să ne pregătim de luptă Luna, deja destul de sus, a luminat ambele figuri puternic, iar Ung a fost surprins să vadă că nu erau bărbați, ci femei Scurt, cu picioare scurte, cu fețe late ca cele ale Oamenilor de Foc, erau înarmați cu sulițe grele și lungi Femeile din tribul Ulamr nu mânuiau de obicei arme Și, deși Und a întâlnit mai multe femei printre Oamenii Pădurii, aproape egale cu bărbații ca putere și curaj, a fost totuși uimit să-i vadă pe acești străini într-o ipostază amenințătoare El însuși nu simțea nicio dușmănie față de ei - Un nu a venit să omoare femei, spuse el pașnic Femeile ascultau sunetele vocii altcuiva, fețele distorsionate de furie s-au înmuiat treptat Dorind să-i liniștească complet, uriașul Udamr a început să râdă Apoi s-a apropiat încet de necunoscut bulgări, târând o bâtă de-a lungul pământului Una dintre femei s-a dat înapoi, apoi a sărit în lateral și amândouă au început să fugă, jumătate speriate, jumătate vrând să-și avertizeze compatrioții Cu toate acestea, picioarele lor scurte nu se potriveau cu picioarele lungi ale lui Ulamr Ung le-a prins ușor din urmă pe ambele femei, apoi le-a depășit Apoi, stând unul lângă altul și punând sulițe înainte, au început să aștepte Ung își făcu mâna cu bâta - Clubul va rupe cu ușurință sulița! mormăi el Într-o mișcare mai mult de frică decât de ostilitate, una dintre femei i-a aruncat brusc o suliță Ung a respins-o cu ușurință, a rupt punctul și, fără să răspundă loviturii, a vorbit din nou: - De ce îl ataci pe fiul Taurului? Femeile și-au dat seama că Ulamr le-a cruțat și l-au privit uluite Încrederea s-a născut încetul cu încetul în inimile lor Prima a coborât sulița și a început să facă semne pașnice, pe care cealaltă a început să le repete cu sârguință Apoi au mers mai departe Fiul Taurului i-a urmat, bazându-se pe puterea și viteza lui în cazul unui fel de capcană După ce au mers împotriva vântului vreo patru mii de pași, au ajuns în cele din urmă la o peluză mică, dens acoperită de ferigi Aici, la lumina lunii, Und a văzut alte femei La apariția lui Ulamr, femeile s-au ridicat în picioare, gesticulând însuflețit și strigând câteva cuvinte, la care tovarășii lui Una au răspuns cu exclamații tăioase, abrupte Pentru o clipă, Ulamr ezită, temându-se de o capcană sau de o trădare Drumul era liber - mai avea ocazia să alerge Dar o oarecare apatie ciudată, născută din oboseală, singurătate și durere, l-a ținut pe Un pe loc Când s-a simțit din nou neliniștit, era deja prea târziu Femeile l-au înconjurat într-un cerc strâns Erau doisprezece, împreună cu cei care l-au adus pe Un Mai mulți adolescenți - băieți și fete - stăteau chiar acolo Două sau trei copii foarte mici dormeau pe pământ Erau în cea mai mare parte femei tinere, de constituție puternică, cu fețe largi și fălci masive Dar unul dintre ei a făcut-o pe Una să tresare Înaltă, zveltă și flexibilă, ea îi amintea de fiicele lui Gammla, cele mai frumoase fete din tribul Ulamr Părul des și strălucitor cădea în valuri peste umerii ei Dinții albiți ca sideful în lumina lunii Inima lui Una se scufundă de o emoție necunoscută până atunci Nu-și putea lua ochii de la chipul blând al străinului Femeile au închis cercul și mai aproape Unul dintre ei, aparent cel mai mare, cu brațe musculoase și umeri masivi, stătea chiar vizavi de Un și îi spuse ceva Avea o față lată, energică și ochi inteligenți Ung și-a dat seama că femeia îi oferea alianță și prietenie Neștiind nimic despre existența triburilor în care bărbații și femeile trăiau separat unul de celălalt, a început să privească în jur, căutând bărbați cu ochii Negăsind niciunul, Ulamr dădu din cap în semn de acord Femeile râdeau vesele, însoțindu-și râsul cu semne de prietenie pe care Ulamr le înțelegea mai bine decât gesturile obscure ale Oamenilor Pădurii Cu toate acestea, femeile au continuat să fie uimite Niciodată până acum nu a apărut printre ei un războinic de o asemenea înălțime și construcție, cu o vorbire atât de diferită de a lor Până acum, cunoscuseră doar trei triburi umane: oamenii de foc, a căror grupă de vânătoare îl ținea prizonier pe Zur; Oameni din pădure, pe care femeile i-au văzut rar și cu care nu s-au luptat niciodată, și oameni din propriul trib, unde bărbații și femeile, după obiceiurile dure ale strămoșilor lor, au trăit separat în cea mai mare parte a anului Chiar dacă Un ar fi aparținut tribului lor, femeile l-ar fi alungat sau l-ar fi supus unor încercări severe Dar acum treceau printr-o perioadă grea: o parte din trib a murit în potop, o parte a fost distrusă de Oamenii de Foc; majoritatea copiilor au murit Pe deasupra tuturor nenorocirilor lor, au pierdut focul și acum rătăceau, nenorociți și neputincioși, asupriți de conștiința propriei neputințe și plini de ură față de dușmanii lor Prin urmare, au fost bucuroși să facă o alianță cu un străin înalt, cu umeri largi, puternic și puternic, ca un gayal Îngrămădite în jurul lui Ulamr, femeile au încercat să-i înțeleagă gesturile și cuvintele, să-i învețe pe străin vorbirea În cele din urmă și-au dat seama că Und îl căuta zyu urma unui tovarăș luat prizonier de Oamenii de Foc și s-a bucurat că adversarii lui Ulamr erau aceiași oameni pe care toți i-au urât de moarte Dându-și seama că femeile și-au pierdut focul, Ung a început să adune iarbă uscată și tufiș Apoi, cu ajutorul cremenelor sale, a făcut să se nască focul O limbă slabă de flacără a aprins în vârful unei ramuri uscate Cu țipete de încântare, cea mai mică dintre femei a început să sară în jurul focului, strigând cuvinte pe care toate celelalte le-au ridicat, repetându-le la unison, în timp cu săriturile Când focul a izbucnit și căldura dătătoare de viață s-a răspândit în jur, exclamațiile și săriturile au devenit frenetice Doar fata cu chipul tandru nu țipa și nu sări împreună cu ceilalți Aşezată lângă foc, se uită cu admiraţie tăcută mai întâi la foc, apoi la străinul înalt Uneori vorbea încet cu o voce joasă și profundă, cu o expresie timidă de bucurie în ochii ei mari și întunecați Capitolul Pe scuipat de lac În fiecare dimineață, Ung se străduia să caute poteca pierdută Femeile l-au urmat cu încredere Fiul Taurului stăpânia treptat cuvintele și gesturile noilor săi aliați, care se numeau Lupi Puterea și rapiditatea lui Ulamr le-au uimit pe femei; îi admirau armele, în special sulițele și săgețile, care puteau lovi inamicii de la distanță Slăbiți de eșecuri și nenorociri, s-au înghesuit cu umilință în jurul puternicului străin; le plăcea să-i asculte Ung știa că astfel de asistenți nu trebuie neglijați Patru femei erau mai puternice, mai agile și mai rapide în alergare decât Zur Toate s-au remarcat prin neobosit și rezistență Femeile care aveau copii mici îi purtau cu ușurință în spate zile în șir Dacă nu ar fi pierderea unui prieten, Und s-ar simți destul de fericit, mai ales seara, în timpul opririlor Ori de câte ori a scos din pietrele lui foc, femeile au arătat aceeași bucurie furtunoasă ca în prima seară Această încântare nespusă a făcut o mare plăcere fiului Boului Îi plăcea mai ales să privească flăcările focului reflectate în ochii mari și întunecați ai Jayei, luminându-i părul des și strălucitor A visat să se întoarcă cu ea în tabăra natală; inima îi batea repede Până la sfârșitul săptămânii, copacii din calea micuței petreceri aproape dispăruseră Stepa largă se întindea înainte până la orizont Numai ici și colo erau insule izolate de arbuști, crânguri mici sau arbori solitari Ung și tovarășii săi au înaintat repede, sperând să dea peste un teren înalt de unde să poată cerceta zona rurală În mijlocul zilei, una dintre femei, deviată spre est, a țipat brusc și a început să le cheme pe celelalte Nu a fost necesară nicio explicație verbală: urmele unui incendiu erau vizibile clar pe sol "Oameni de Foc!" Un spus Femeile păreau foarte agitate Cel care era cel mai mare al lor - pe nume Ushr - s-a întors spre Ulamr cu gesturi furioase Și-a dat seama că Oamenii Focului erau dușmanii femeilor Canibalii nu numai că au exterminat jumătate dintre ei, dar au distrus, fără îndoială, întreaga parte masculină a tribului, deoarece femeile nu și-au întâlnit nicăieri membrii tribului din toamna trecută Parcarea era veche; se pare că Oamenii de Foc s-au oprit aici acum câteva zile Toate mirosurile s-au risipit A durat mult timp pentru a stabili dimensiunea detașamentului inamic Erau puțini oameni de foc; nimic nu indica că Xur se numără printre ei Ung și femeile l-au urmărit Încetul cu încetul, poteca a devenit mai clară Era ușor de urmărit pentru că inamicul se mișca în linie dreaptă tot timpul, îndreptându-se spre nord Rămășițele descoperite de două ori ale unor focuri de tabă au dat mărturie despre taberele recente În a treia dimineață, tânăra din fruntea grupului s-a întors către ceilalți cu o exclamație puternică Alergând spre ea, Und văzu urmele câtorva picioare pe pământul dezlănțuit și, cu un tremur de bucurie, găsi printre ei urmele lui Zur Urmărirea a devenit din ce în ce mai ușoară: pământul încă mai păstra mirosurile dușmanilor - o dovadă în plus că Ung și tovarășii săi câștigau distanță Sosise demult seara, dar luna nu răsărise încă Totuși, mica petrecere a continuat să urmeze traseul cu încredere, deoarece cele două femei aveau capacitatea de a vedea în întuneric, deși într-o măsură mai mică decât Oamenii Pădurii Curând drumul a fost blocat de un lanț de dealuri blânde Urcând pe panta celei mai înalte dintre ele, Ung a aprins un foc într-o mică adâncime, la jumătatea drumului spre vârf, pentru a-l face invizibil de la distanță Apropierea inamicului necesita cea mai mare prudență După-amiaza, Un a ucis o căprioară mare, iar femeile au început să prăjească carnea de căprioară peste foc A fost unul dintre acele rare ore de calm în care oamenii primitivi au uitat pentru o vreme de viața lor aspră, plină de pericole Probabil că și Ung s-ar simți fericit dacă nu ar fi absența lui Xur Jaya cu ochi întunecați stătea lângă el lângă foc, iar fiul Bouului s-a gândit cu entuziasm că Ushr, liderul femeii, i-ar putea permite să o ia pe Jaya de soție Sufletul sever al tânărului Ulamr era plin de tandrețe ascunsă Alături de fată, a experimentat o timiditate neobișnuită, inima îi bătea mai repede Voia să fie amabil cu ea, ca Nao cu Gammla După cină, când copiii și majoritatea femeilor dormeau, Ung s-a ridicat și a început să urce pe deal Ushr, împreună cu Jaya și alți trei Lupi, l-au urmat Panta era blândă și au ajuns curând în vârf, dar pentru a ajunge pe versantul opus, au fost nevoiți să treacă prin tufișuri dese Au despărțit ramurile și, la lumina palidă a stelelor, au văzut o câmpie vastă întinzându-se la orizont drept înainte Mai jos, la poalele dealului, un mic lac strălucea slab Pe malul ei de nord, pe o scuipă joasă de nisip, un foc pâlpâia În linie dreaptă, focul se afla la patru-cinci mii de pași de vârful dealului, dar pentru a ajunge la el trebuia să ocolești lacul și, poate, să dai peste obstacole neprevăzute Vântul bătea dinspre nord Era posibil să te apropii de sa" dușmanii mei de parcare nedetectați Dar acest lucru ar fi trebuit făcut înainte de răsăritul lunii, profitând de întunericul îngroșat Numai rapidul Ulamr era capabil de o asemenea sarcină Ung studia focul inamicului și oamenii care se mișcau în jurul lui, acum negri, acum roșii în lumina flăcării Erau cinci; fiul Taurului i-a distins distinct pe Zur, care stătea departe de foc, mai aproape de malul lacului, și pe al șaptelea bărbat, care dormea în apropiere Ulamr se întoarse către Ushr "Un va merge la Oamenii Focului și va cere să-l elibereze pe Xur!" Ushr îi înțelese cuvintele și clătină din cap "Nu vor elibera un prizonier pentru nimic -• Oamenii de foc l-au luat ostatic, că se temeau de fiul Taurului! "Se vor teme și mai tare de el când nu vor avea un ostatic!" Câteva minute Ulamr a ezitat Dar nu a văzut altă modalitate de a-l elibera pe Xur Fie că va acționa cu ajutorul negocierilor pașnice, viclenie sau violență - în orice caz, este necesar să se apropie de focul inamicului "Un trebuie să-și elibereze prietenul!" spuse el cu o hotărâre sumbră Ushr nu a găsit nimic la care să răspundă "Nu trebuie să mergi la focul inamicului!" a concluzionat cu o voce hotărâtă fiul Taurului "Ushr și Femeile Lupă îl vor urma!" Aruncând din nou o privire către câmpie, Ulamr a fost de acord - Fiul Taurului va aștepta de cealaltă parte sosirea femeilor El va merge singur la focul inamicului Oamenii de foc nu-l vor răni pentru că aleargă mai repede decât ei și poate lupta de la distanță! Ushr a ordonat celui mai tânăr dintre subalternii săi să ia întăriri Între timp, Ung cobora deja de pe deal în câmpie Panta era blândă și uniformă, acoperită cu iarbă densă Odată ajuns la poalele dealului, Ung a observat cu satisfacție că vântul continua să bată spre el, ducând toate mirosurile înapoi Luna nu a răsărit încă fiul Taurului a ajuns curând la malul unde se afla tabăra Oamenilor de Foc Mai puțin de o mie de pași îl despărțeau de tabăra inamică Mici pâlcuri de copaci, iarbă înaltă și câteva coline și înălțimi bine plasate l-au ajutat pe Ulamr să avanseze încă patru sute de pași Dar mai departe se întindea un spațiu complet plat, lipsit de vegetație, unde nimic nu-l putea ascunde pe Un de ochii ageri ai inamicilor Păstrat de o anxietate chinuitoare, nu atât pentru el, cât pentru Xur, Ulamr s-a ascuns în tufișurile dese Dacă ar apărea brusc în fața inamicilor, nu l-ar ucide ei imediat pe Xur? Sau, dimpotrivă, vor încerca ei să salveze viața Omului Fără Umeri pentru a evita ei înșiși moartea? Dacă Oamenilor de Foc li s-ar oferi pace, ar râde de fiul Boului? N-am așteptat mult timp Luna purpurie, învăluită în ceață deasă, se ridica deasupra orizontului din adâncurile savanei Cinci războinici inamici s-au culcat să doarmă; al șaselea păzit, stând lângă foc Uneori se ridica de pe scaun și, încordându-și vederea și auzul, se uita în întuneric, făcându-și nările larg Nici Zur nu a dormit Dar santinelul nu i-a dat aproape nicio atenție prizonierului, crezând că era prea slab și epuizat să se gândească la zbor Treptat, în capul lui Una s-a format un plan Știa că Xur, care alerga încet, era, ca toți oamenii din tribul Wa, un înotător priceput A înotat mai repede decât cel mai agil și mai puternic Ulamr, s-a scufundat ca un crocodil și a putut sta sub apă pentru perioade lungi de timp Dacă Zur se grăbește în lac, poate înota cu ușurință pe malul opus Un, în schimb, trebuie să distragă atenția Oamenilor Focului asupra lui, pornind o luptă cu ei Dar mai întâi trebuie să-l avertizi cumva pe Zur despre prezența ta, să-i faci un semn Cea mai mică suspiciune din partea inamicilor poate strica totul! Din nefericire, vântul încă batea în direcția sud, iar toată atenția paznicului era nituită pe fâșia de coastă unde se ascundea Un În fiecare minut, fața largă a Pompierului se întoarse către tufișurile în spatele cărora se pândea Ulamr Luna, ridicând mai sus, a scăzut treptat în dimensiune și a devenit din ce în ce mai strălucitoare O nerăbdare furioasă a crescut în sufletul lui Un Deja a disperat de succesul planului a întreprinderii sale, când dintr-o dată se auzi un mârâit plictisitor dinspre nord și pe vârful unuia dintre dealuri a apărut silueta unui leu mare Paznicul sări în picioare cu o exclamație alarmantă Războinicii care dormeau în jurul focului s-au ridicat și ei și și-au întors capul spre prădător Zur a rămas nemișcat, dar fața i s-a luminat vizibil Speranța mântuirii, se pare, încă pâlpâia în el Wyozaino a apărut din spatele tufișurilor Ung cu mâna întinsă în direcția lacului Momentul era prielnic: peste treizeci de pași îl despărțeau pe Zur de cel mai apropiat dușman Dar Oamenii de Foc nu s-au gândit la prizonier; toată atenția lor era concentrată asupra groaznicului prădător Malul lacului era la numai douăzeci de pași de Omul fără umeri Dacă reușește să ajungă la timp, va fi în apă înaintea oricăruia dintre inamici Zur a văzut-o pe Una Șocat și confuz, s-a ridicat și, parcă în vis, a făcut câțiva pași spre tufiș Dar Ung arătă din nou spre lac Zur a înțeles S-a întors și a mers încet, dezinvolt spre țărm După ce a făcut o duzină de pași, a făcut brusc un salt mare și s-a trezit în apă În același moment, unul dintre Oamenii de Foc s-a întors Mai mult surprins decât alarmat, el și-a informat camarazii despre evadarea prizonierului doar când Am văzut că fugarul a început să se îndepărteze de mal Doi războinici, despărțiți de ceilalți, s-au repezit la apă; unul dintre ei a încercat să-l ajungă din urmă pe Zur înotând Nefiind atins scopul, s-a intors la mal si a inceput sa arunce cu pietre in fugar Dar Zur s-a scufundat și a dispărut mult timp sub apă Apropierea leului a paralizat acțiunile inamicilor Un singur războinic a fost desemnat în urmărirea lui Xur Înconjurând scuipatul lacului, a trebuit inevitabil să-l depășească pe Omul-fără-umeri în momentul în care a ajuns la țărm Văzând inamicul în urmărire, Ung a râs în tăcere și a început să se dă înapoi cu precauție De ceva vreme s-a mișcat imperceptibil, dar, simțind plimbându-se în spațiu deschis, involuntar s-a trezit Apoi, ridicând sulița sus, a așteptat Războinicul inamic era dintre cei care au luptat cu Un în acea noapte furtunoasă Recunoscându-și dușmanul drept ulamrul imens care și-a ucis liderul, Omul de Foc a fugit, țipând tare de frică Îngrijorat de soarta lui Xur, Ung nu a urmărit inamicul A alergat la scuipatul lacului și a ocolit-o Zur nu a ajuns încă la mal; se vedea cât de repede aluneca prin apă, aplecându-se, parcă deja Când Omul Fără Umeri a ieșit în sfârșit pe pământ, fiul Taurului l-a ridicat, l-a îmbrățișat și fie un geamăt, fie un strigăt de bucurie i-a scăpat din piept Au înghețat, uitându-se unul în ochii celuilalt Întorcându-se spre tabăra inamicului, Ulamr strigă triumfător: "Un și Xur râd de oamenii focului!" Leul a dispărut apoi Timp de câteva minute, soldații inamici au continuat să privească vârful dealului, apoi, la un semn de la bătrân, s-au repezit în urmărirea prizonierului "Ei aleargă mai repede decât Xur!" spuse cu tristețe bufnița Pământului "Liderul lor este puternic ca un leopard!" "Un nu se teme de nimeni!" Și avem aliați! L-a atras pe Zur la poalele dealului Când urmăritorii, după ce au ocolit scuipatul, au apărut din spatele virajului, s-au auzit strigăte de luptă din vârful dealului Ushr și alte șapte femei-lupi au venit pe creasta dealului, ținându-și sulițele Oamenii de foc, descurajați, au oprit urmărirea Femeile au coborât rapid pe versantul dealului, iar Ushr i-a spus lui Un: "Dacă nu-i ucidem pe oamenii Dholei acum, ei vor pleca și se vor întoarce cu toți războinicii tribului lor!" A trebuit să-și repete cuvintele de două ori înainte ca Ulamr să le înțeleagă sensul Au spus ceva despre aliații lor? întrebă Un Zura "Sunt două zile lungi până la tabăra lor " Privind femeile cu atenție, Bărbatul Fără Umeri a adăugat: "Dacă îi atacăm acum pe Oamenii Focului, ei mai multe femei vor fi ucise și, probabil, unul dintre războinici va putea scăpa Sângele lui Ulamr îi fierbea în vene, dar teama de a-și pierde din nou un prieten a învins impulsul său războinic În plus, fiul Taurului a simțit în adâncul sufletului său ceva de genul recunoştinţei față de dușmani pentru faptul că nu au luat viața prizonierului lor capitolul Un, Xur și Femeile Lup au fugit De șapte zile încoace, ei fuseseră urmăriți de un mare detașament de oameni de foc Una dintre femei i-a descoperit pe dușmani de la înălțimea unui masiv stâncos Ung a numărat vreo treizeci de oameni Fugații se mișcau încet, deoarece Xur era încă foarte slab, dar Ushr cunoștea pasaje secrete în desișuri dese și mlaștini mlăștinoase, iar fiul Pământului a venit cu tot felul de trucuri pentru a deruta inamicii și a-i arunca de pe urma Ori de câte ori, pe drum, fugarii întâlneau un pârâu sau un râu puțin adânc, intrau în apă și mergeau de-a lungul canalului în sus sau în aval De câteva ori Ushr și Un au aprins iarba uscată pe care tocmai trecuseră Oamenii de foc au pierdut urma fugarilor Cu toate acestea, numeroși și încăpățânați, l-au găsit mereu A venit ziua lunii noi Oamenii de foc nu s-au prezentat Fugarii și-au așezat tabăra într-o poiană din desișul pădurii Pe drum au deviat ușor spre câmpie și se apropiau acum de râul Mare Bambusii uriași înconjurau poiiana din toate părțile Era încă lumină Bărbați și femei se pregăteau pentru noapte: unii tăiau crengi și strângeau tufiș pentru focul de seară, alții construiau un adăpost din crengi spinoase și viță de vie flexibilă Lumina chihlimbar a zilei care se stingea a lăsat loc unui amurg roșcat O adiere ușoară părea să ajungă din urmă cu norii rozalii care pluteau deasupra S-a auzit un zgomot monoton și plictisitor al copacilor pădurii adormite Inima lui Una era plină de tandrețe pentru Jaya cu ochi întunecați A simțit o timiditate ciudată la vederea ei păr gros și gros și strălucirea minunată a ochilor mari, gânditori Uneori, la gândul că consimțământul lui Ushr de a-l lăsa pe Jaya să plece cu el era necesar, sufletul sever și iute al lui Ulamr se revolta; și-a pierdut cumpătul, gândindu-se la un eventual refuz Dar fiul Taurului a înțeles bine că trebuie să se respecte obiceiurile unui trib străin, mai ales dacă se împarte cu oamenii toate vicisitudinile vieții nomade Când stelele sclipeau în golurile dintre bambus, Ung s-a apropiat de Ushr, care tocmai își terminase masa și a spus: "Ushr, dă-mi pe Jaya ca soție!" Femeia lider, înțelegându-i cuvintele, pentru o vreme a tăcut, neștiind ce să răspundă Legile tribului ei erau străvechi Ei au existat atât de mult încât au câștigat o putere invincibilă în reprezentarea Lupilor Nici femeile din trib nu trebuiau să se căsătorească Oamenii de foc, nu pentru oamenii din pădure Dar nenorocirile care s-au abătut recent pe Lupi au umplut sufletul lui Ushr de incertitudine Ea nu știa dacă mai era în viață un singur mascul din tribul ei În plus, Ulamr a fost un aliat puternic și un prieten adevărat După o pauză, Ushr spuse: Mai întâi trebuie să scăpăm de inamici Când facem asta, Ushr o va lovi pe Jaya în piept - iar fata va deveni soția lui Un Fiul Boului a înțeles doar jumătate din răspuns, și furtunul bucuria îl copleși Iar Ushr s-a uitat la Un cu nedumerire: nu putea înțelege de ce fiul Taurului a ales Jaya subțire și flexibilă, și nu liderul feminin cu brațe musculoase și fălci masive Zborul a continuat în următoarele două zile Acum Râul Mare era foarte aproape Nu era nici urmă de Oamenii de Foc Până și Ushr a început să creadă că dușmanii renunțaseră în cele din urmă la urmărire Dorind să fie în sfârșit sigură de acest lucru, femeia lider, împreună cu Un și Zur, au urcat pe o stâncă înaltă Ajunși în vârf, văzură în depărtare Râul Mare, curbându-se maiestuos în mijlocul unei câmpii imense, iar mai departe, la marginea pădurii, mici siluete de oameni care înaintau rapid "Oameni de Foc!" spuse Ushr cu tristețe Ung s-a asigurat că numărul inamicilor nu a scăzut și, uitându-se cu atenție la mișcările lor, a remarcat: "Nu ne urmăresc urmele!" "Îl vor găsi!" a asigurat Ushr Zur spuse gânditor: "Trebuie să traversăm râul Mare " Nici cei mai buni înotători nu au putut face o asemenea încercare, ca să nu mai vorbim de faptul că râul era infestat de crocodili Însă oamenii din tribul Wa știau arta de a traversa întinderi vaste de apă pe plute făcute din ramuri groase și trunchiuri de copaci legate cu liane și ramuri flexibile Zur i-a condus pe fugari pe malurile râului Mare, unde creșteau din belșug plopii negri Două trunchiuri care au căzut în apa unui bazin mic au grăbit finalizarea lucrării Cu mult înainte de amiază pluta era gata Dar dușmanii erau aproape Fugarii văzuseră deja avangarda Oamenilor de Foc ieșind din jurul unui cot al râului, la o distanță de trei-patru mii de pași În timp ce pluta s-a îndepărtat de țărm, Oamenii de Foc au izbucnit în strigăte furioase Ung le-a răspuns cu strigătul său de luptă, iar femeile au țipat și au urlat de parcă ar fi fost cu adevărat lupi Fugitorii au înotat încet, un curent puternic a dus pluta Treptat s-a apropiat de locul unde se aflau oamenii de foc, iar ambele părți s-au trezit în cele din urmă față în față Distanța care îi despărțea nu depășea două sute de pași Oamenii de foc s-au înghesuit com cape Erau douăzeci și nouă de ei, toți îndestulați și cu picioare scurte, cu brațe musculoase și fălci puternice ca dhole Rău înverșunată strălucea în ochii rotunzi și adânciți Mai mulți războinici au vrut să se arunce în apă și să înoate până la plută, dar, observând un piton uriaș și doi crocodili moțenind în desișurile de pe coastă de lotus, au abandonat o astfel de intenție Între timp, Un, Zur și femeile, lucrând cu stâlpi, au încercat să îndrepte pluta spre mijlocul râului A înotat între cele două insule, s-a întors de mai multe ori în jurul axei sale, s-a apropiat din nou de malul unde se înghesuiau oamenii de foc, apoi s-a îndreptat spre sud-est După ceva timp, fugarii au aterizat în siguranță pe malul opus, iar femeile, după ce au debarcat, au aruncat în râs Oamenii de Foc Micul detașament a intrat în grabă mai adânc în pădure Au mers până când unul dintre afluenții râului Mare le-a blocat drumul S-a dovedit a fi puțin adânc și a fost ușor să o traversezi Cu toate acestea, înainte de a intra în apă, Zur a tăiat pielea de cerb în bucăți și a ordonat tuturor să înfășoare aceste bucăți în jurul picioarelor când părăsesc râul După ceva timp, fugarii au urcat pe malul stâncos, au mers de-a lungul lui cu picioarele învelite în piele de căprioară și au inundat parcarea cu apă "Zur este cel mai viclean dintre oameni!" a exclamat admiratorul Ulamr, "Poporul dholi va crede că o turmă de căprioare a traversat râul aici!" Cu toate acestea, dușmanii au găsit pista pierdută de atâtea ori, încât fugarii au decis să nu se oprească și au mers spre nord fără să se oprească până la căderea nopții Capitolul Pământul de sub picioare a devenit mlaștinos A trebuit fie să alunec în noroi, fie să-mi croiesc cu grijă drumul de-a lungul țărmului instabil Fugitorii au înaintat cu viteza unei țestoase Dar acum Marele Râu era strâns pe ambele maluri de maluri stâncoase abrupte, iar un zid uriaș de piatră lung de trei mii de pași bloca drumul unui mic detașament Marginea sa de vest a fost spălată de apele furtunoase ale râului Mare; cea de est s-a pierdut într-o mlaștină imensă, complet de netrecut După o lungă căutare, în cele din urmă, s-a găsit un singur pasaj - un defileu îngust și adânc care se deschidea în masa de stâncă la mare altitudine Cărarea spre ea trecea de-a lungul unei pante abrupte, presărată cu blocuri uriașe de ardezie Ung, care era în spatele tuturor, a ajuns la gura defileului și s-a oprit să cerceteze zona de sus Între timp, Ushr a mers înainte Curând s-a întors și a spus: - Mlaștina continuă pe cealaltă parte a stâncilor "Va trebui să traversăm din nou râul Bod", a spus Xur, care o însoțea pe femeia lider "Sunt copaci de cealaltă parte a stâncilor, putem construi o plută Deodată Ung arătă spre sud cu o exclamație alarmantă Acolo, între cele două mlaștini, au apărut una după alta șapte figuri umane Aspectul lor era suficient de caracteristic pentru a nu lăsa nicio îndoială "Oameni Dholi", a exclamat Ushr îngrozit Numărul inamicilor a crescut continuu Respirând adânc din fumurile nesănătoase ale apelor de mlaștină, Ung măsura cu ochii distanța care despărțea Oamenii Focului de intrarea în defileu și spuse posomorât: "Oamenii Dholi vor ajunge aici cu mult înainte ca pluta să fie gata!" Pietre uriașe zăceau în jurul lor Ung începu să le rostogolească unul câte unul până la intrarea îngustă Ushr, Xur și toate celelalte femei l-au ajutat Oamenii de Foc puteau fi văzuți făcându-și încet drum între cele două mlaștini Moartea s-a apropiat de fugari împreună cu aceste figuri sinistre Un sa hotărât "Fiul Taurului, împreună cu cele mai puternice trei femei, vor rămâne aici și vor proteja intrarea în defileu", a ordonat el "Zur și toți ceilalți vor construi o plută între timp Fiul Pământului a ezitat Privirea lui neliniştită o întâlni pe cea a prietenului său Ulamr și-a înțeles entuziasmul "Sunt patru săgeți și două sulițe", a spus el liniștitor "Am și eu bâta mea, femeile au sulițe Dacă nu suntem suficient de puternici, voi chema ajutor Merge! Doar o plută ne poate salva! Zur a ascultat Pentru a proteja defileul, Und a plecat cu el Ushr și o altă femeie cu umeri largi și brațe musculoase Întorcându-se să o selecteze pe a treia, o văzu pe Jaya Scuturându-și părul luxuriant, ea a pășit curajos în față Un a vrut să o împingă, dar fata se uită la Ulamr cu o tandrețe atât de febrilă și îngrijorată, încât inima i-a tremurat și a uitat pentru moment de pericol și de moarte Dintre toți oamenii din tribul Ulamr, doar Nao a experimentat odată același sentiment pentru Gammla Oamenii de foc se apropiau După ce au trecut mlaștina mlăștinoasă, s-au împrăștiat de-a lungul țărmului de piatră Unul dintre ei, aparent liderul, plin de păr, ca un urs, ținea fără efort în mâinile sale uriașe o suliță uriașă, mai grea decât bâta lui Una Apropiindu-se de masivul stâncos, oamenii de foc s-au împrăștiat de-a lungul acestuia în căutarea unui pasaj Mai erau câteva crăpături în masa de stâncă, dar toate se terminau în fundături Numai defileul ocupat de Un și tovarășii săi trecea Un, Ushr, Jaya și a treia femeie terminau frenetic fortificația intrării Totodată, au adunat pietre pentru a le arunca asupra atacatorilor Erau două căi de a ajunge la intrarea în defileu: fie drept în sus pe canalul stâncos uscat, spălat de apele de primăvară și toamnă, fie în sens giratoriu, printr-un labirint de blocuri de șisturi În primul caz, se putea ataca în trei sau chiar patru rânduri; în al doilea caz, atacatorii au fost nevoiți să-și croiască rând pe rând drumul spre intrarea în defileu, dar au avut ocazia să-i atace de sus pe asediați La o sută de pași de masivul stâncos, Oamenii de Foc s-au oprit Zâmbind cu răutate, au urmărit acțiunile lui Un și ale femeilor Dinții albi și ascuțiți străluceau de sub buzele groase albăstrui Deodată au izbucnit în strigăte sălbatice, amintind de urletul lupilor sau Dholei Un le-a arătat sulița și bâta lui "Ulamr vor prelua terenurile de vânătoare ale Oamenilor de Foc!" el a strigat Vocea răgușită a lui Ushr s-a alăturat vocii puternice a lui Ulamr: "Oamenii Dholi mi-au exterminat surorile și frații!" Aliații noștri vor distruge poporul Dholei! Apoi s-a făcut liniște Un vânt umed și fierbinte sufla din direcția mlaștinilor Vulturii și șoimii s-au înălțat peste vârfurile ascuțite În liniștea nesfârșită, se auzea doar vocea neîncetată a Râului Mare Oamenii de foc au fost împărțiți în două grupuri Conducătorul păros a condus primul detașament într-un sens giratoriu, printre blocurile de ardezie; restul au încercat să ajungă la intrarea în defileu de-a lungul unui canal uscat, ascunzându-se în crăpăturile din spatele bolovanilor Ung numără din nou dușmanii cu ochii Ținea gata un proiectil de aruncare cu o săgetă încorporată în el Ushr și restul femeilor trebuia, la primul semnal de la Ulamr, să aducă grindină asupra atacatorilor pietre Dar dușmanii ascunși în spatele bolovanilor au rămas invizibili, apărând doar o clipă în pasaje înguste și șerpuite unde era greu să-i lovești Dar apoi unul dintre Oamenii de Foc a fost la vedere Săgetul fluieră prin aer și i se înfipse în piept S-a auzit un strigăt răgușit, răniții au căzut Un, încordându-și toată atenția, a ținut a doua săgeată pregătită Atacul a reluat Inamicii s-au deplasat deosebit de repede de-a lungul sensului giratoriu, unde mai mulți războinici inamici ajunseseră deja la înălțimea defileului, rămânând invizibili pentru cei asediați Pentru a lansa un atac trebuiau să urce și mai sus și să urce pe o margine îngustă, de unde să sară în jos unul câte unul în defileu Ruta directă, între timp, a fost capturată și de inamic Un vuiet furios s-a rostogolit printre stânci și cincisprezece bărbați, într-un impuls furios, s-au repezit la atac O săgetă a fluierat, pietrele au zburat Strigătele feroce și gemetele plângătoare ale răniților răsunau în stâncile din jur Cei trei Dholes s-au rostogolit morți; doi au fost răniți Dar atacul Oamenilor de Foc nu s-a oprit În ciuda pietrelor care le loveau continuu și a suliței aruncate cu succes de Un, inamicii se aflau deja la o distanță de opt pași de intrare Ung a văzut în fața lui chipuri înverșunate cu ochi arzând de răutate, a auzit respirația răgușită și furioasă a dușmanilor Apoi, încordându-și toate puterile, a împins un bolovan uriaș pe capetele atacatorilor, în timp ce femeile cu curajul deznădejdii a continuat să cadă pe jos fragmentele de șisturi Din stânci se auzi un țipăt teribil, iar atacatorii se rostogoliră în dezordine Ung s-a pregătit să arunce un al doilea bolovan peste ei, dar în acel moment o piatră aruncată de sus l-a lovit pe umăr Privind în sus, fiul Taurului a văzut un cap roșu uriaș ieșind din spatele unei stânci Patru oameni, unul câte unul, au sărit jos în râpă Ung se dădu înapoi, cu bâta în ambele mâini Ushr și Jaya au ridicat sulițele Într-un pasaj îngust de o parte și de alta, nu puteau sta mai mult de trei luptători la rând A urmat o scurtă pauză Frica de puternicii Ulamr îi ținea pe Oamenii de Foc pe loc Ung s-a întrebat îngrijorat: nu e timpul să cheme întăriri? Chiar în fața lui se ridica figura masivă a inamicului lider masculin Lancea pe care o ținea în mână era mult mai lungă decât sulițele asociaților săi; chipul îi respira putere și încredere în victorie Liderul a fost primul care a atacat; capătul ascuțit al suliței lui sfâșie pielea de pe coapsa dreaptă a lui Ushr Cu o lovitură puternică, Un a aruncat sulița deoparte; bâta, coborând, a zdrobit umărul războinicului inamic, care s-a repezit să atace după lider Rănitul a căzut, dar locul lui a fost luat imediat de altul În spatele primilor au apărut noi atacatori Ushr țipă tare, cerând ajutor Jaya și a treia femeie au făcut ecou Oamenii de foc, răcnind ca lupii, s-au aruncat asupra celor asediați Cu trei lovituri de bâtă, fiul Taurului a aruncat înapoi trei sulițe, rupând vârfurile ascuțite a două Ushr a rănit unul dintre Dhole în piept Dar a treia femeie, străpunsă de o suliță inamică, a căzut moartă la pământ Teribilul buzdugan al lui Ulamr i-a făcut pe Oamenii Focului să se retragă S-au înghesuit la intrarea în defileu Liderul cu părul roșu, ridicând sulița sus, stătea în fața războinicilor săi Cei ale căror sulițe căzuseră în paragină au lăsat loc altor luptători Strângând cu furie din dinți, conducătorul inamicului ridică sulița și se repezi spre Un Ochii săi văzători pândeau fiecare mișcare a inamicului Ung se dădu înapoi în lateral, dar capătul suliței inamice îi tăie coapsa Ulamr se clătină Șeful strigă triumfător, anticipând victoria Atunci fiul Taurului, după ce și-a adunat toate puterile, își ridică bâta sus și o legănă pe un craniu larg, acoperit de păr de foc Se auzi un scrâșnet de oase și, lăsându-se pe spate, uriașul cu părul roșu, cu un geamăt răgușit, căzu înapoi la picioarele războinicilor săi * * * O vreme, Oamenii de Foc au rămas acolo unde erau, neîndrăznind să treacă la ofensivă Dar numărul lor a crescut, iar în curând inamicii au lansat un nou atac Uriașa buzdugană a lui Una a început din nou să se miște; ea lo vârfuri de lance mici, cranii zdrobite, oase zdrobite Ushr și Jaya au primit lovitură după lovitură Cu toate acestea, sub atacul forțelor inamice superioare, asediații s-au retras treptat și s-au apropiat treptat de locul unde defileul s-a lărgit și unde atacurile inamicilor aveau să devină zdrobitoare Cu un efort incredibil, lovind sulițele îndreptate spre el din toate părțile, fiul Taurului a reușit să oprească pentru scurt timp înaintarea inamicilor Dar în spatele lui s-au auzit strigăte militante, iar la intrarea opusă a defileului au apărut restul femeilor, în frunte cu Zur Două săgeți, unul după altul, șuierau prin aer și au săpat în trupurile războinicilor inamici; buzduganul lui Una a lovit în dreapta și în stânga Panica a cuprins oamenii de foc S-au repezit înapoi în dezordine, târând cu ei răniții, ducând morții Pe fugă, Dholis au împins bolovani împreună, s-au rostogolit pe panta cu ei, au încercat să se ascundă în crăpături și gropi Doar doi au fost uciși pe câmpul de luptă Femeile și-au aruncat trupurile în jos ♦ * ♦ Încă neînțelegând bine ce se întâmplase / Un și asociații lui, respirând greu, stăteau la intrarea în defileu; Oamenii de foc au devenit din nou invizibili În cele din urmă, dându-și seama că aceasta era o victorie, femeile au înnebunit Aplecați peste bolovanii îngrămădiți la intrarea în defileu, strigau triumfători cu voci sălbatice și răgușite Iar Ung, în ciuda rănilor care îl chinuiau, a trăit un sentiment de bucurie mândră La urma urmei, el a fost cel care a respins toate atacurile adversarilor, a doborât liderul inamicului și a semănat panică printre Dholes El a fost cel care a salvat viața lui Jaya, aruncând deoparte sulița inamicului, îndreptată direct spre inima ei Privirea strălucitoare a lui Ulamr a întâlnit privirea admirativă și recunoscătoare a fetei Încă o dată, inima lui Un a tremurat de o emoție necunoscută până atunci în fața frumoșilor ochi întunecați ai Jayei și a părului des care îi cădea peste umeri, mai moale și mai strălucitor decât cele mai delicate plante ale savanei și junglei Fiul Pământului a spus: "Zur și femeile au găsit o mulțime de trunchiuri și crengi Pluta este aproape gata!" r este bun Un, împreună cu șase lupi, va rămâne să păzească defileul Zur și restul femeilor vor termina de construit pluta Sunete liniștite și jale i-au făcut pe prieteni să se întoarcă Aplecate peste trupul femeii ucise, prietenii ei au repetat cu tristețe, cu o voce cântătoare, câteva cuvinte solemne triste, care aminteau fie de o plângere, fie de un cântec ♦ ♦ ♦ Timpul curge Ai putea crede că oamenii de foc au dispărut Dar Ung îi aude foșnind și zgâriind undeva în stânga lui și știe că inamicul își croiește drum peste creasta masivului stâncos Ei vor să blocheze intrarea în defileu dinspre nord și să-i separe pe Una și pe tovarășii săi de restul Dacă inamicii reușesc să atingă obiectivul, victoria lor este asigurată În ciuda pierderilor mari, Oamenii de Foc îi depășesc în număr Doar Ulamr este mai puternic decât ei, doar Ushr merită unul dintre luptătorii inamici Dar Ushr și Un erau slabi din cauza rănilor lor Iar Ulamr ascultă cu o anxietate crescândă mișcările inamicului Mai mulți războinici inamici sunt afișați în stânga lui Un Fie cățărându-se pe umerii tovarășilor lor, fie tăind trepte în ardezia moale, ei au urcat panta abruptă și se află acum la cinci pași de cornișa îngustă de piatră care duce spre vârf Pentru a urca pe această margine, este suficient să crești cinci sau șase trepte în stânca netedă, ușor înclinată Oamenii de foc încep să taie primele două trepte Dorind să-i zădărnicească, Un își aruncă ultima suliță Dar lovește o margine de piatră, fără să ajungă la țintă Apoi fiul Taurului începe să arunce cu pietre în Dholei Distanța îi face inofensivi Un atac direct asupra inamicului pare imposibil Lupta continuă acum între cei care construiesc pluta și cei care fac trepte în stânca flexibilă Și, din moment ce nu există niciun pericol din partea defileului, Un trimite două femei la Zur pentru a grăbi finalizarea lucrării A treia treaptă este gata, după ea - a patra Rămâne să mai tai încă una - și oamenii de foc vor ajunge la cornișa de piatră care îi va duce în vârf Din anumite motive, ei nu pot începe să lucreze la acest pas pentru o perioadă foarte lungă de timp Dar apoi, în cele din urmă, unul dintre războinicii inamici, urcându-se pe umerii altuia, începe să o ciugulească Atunci Un le spune tovarășilor săi: "Du-te, ajută-l pe Zur Trebuie să terminăm repede pluta! Un singur va păzi defileul Ushr, aruncând o privire atentă la stânci, le cheamă pe restul femeilor Jaya se uită la Un cu ochi rugători și pleacă fără tragere de inimă cu ceilalți Aplecat peste crenelurile de piatră, Ulamr aruncă din nou cu pietre în adversari, dar acest lucru nu-i oprește pe Oamenii de Foc Ultimul pas este gata Unul dintre războinici urcă pe margine, urmat de cel de-al doilea Liderul inamic, care a rămas doar uluit de buzduganul lui Ulamr, se târăște după compatrioții săi Un aleargă până la ieșirea din defileu, sare și coboară panta abruptă până la malul râului Mare Primii oameni de foc au apărut deja pe creasta masivului stâncos "Plota nu este încă terminată", spune Zur, "dar ne va duce cumva pe partea cealaltă La un semn de la Una, femeile ridică structura informe și voluminoasă de ramuri și bușteni și o coboară în apă Se aud strigăte răgușite din spate Oamenii de foc se apropie Femeile, strângându-și copiii, sar în dezordine pe plută Un și Xur sunt ultimii care părăsesc țărm, când nu sunt mai mult de cincizeci de pași între ei și Oamenii Focului "În opt zile, vom distruge toți Dholele!" strigă Ulamr în timp ce curentul mătură pluta departe de mal capitolul Pluta plutea de-a lungul râului Mare, învârtindu-se printre vârtejuri, dusă înainte de curentul turbulent De mai multe ori, în locuri deosebit de periculoase, femeile au sărit de jos aruncat din plută în apă pentru a ușura structura neterminată, care amenința să se destrame Dar în curând au fost forțați să abandoneze astfel de acțiuni, deoarece crocodilii apăreau din când în când în jurul plutei Cu toate acestea, pluta cu fugarii s-a apropiat treptat de malul drept Mult în spate, pe malul opus, puteau fi văzute figurine minuscule ale Oamenilor de Foc Pentru a relua urmărirea, inamicul a trebuit să treacă Marele Râu și nu puteau face asta în alt mod decât fugarii Mergând pe mal, Un i-a spus lui Zur: - Va trebui să mergem până seara Apoi în patru zile vom ajunge pe creasta bazaltică S-au privit unul în ochii celuilalt Același gând le-a trecut în cap "Un și Ushr sunt răniți", a remarcat cu tristețe fiul Pământului "Trebuie să trecem înaintea Oamenii Focului Altfel ne vor distruge Ushr a ridicat din umeri disprețuitor, rana ei nu era adâncă Ea a smuls câteva frunze și și le-a pus pe coapsă Zur a bandajat rănile lui Ulamr Zateyam a pornit un mic detașament Drumul trecea prin pământuri mlăștinoase, impracticabile Cu toate acestea, spre seară, Un și Zur au început să recunoască zona Următoarele două zile au trecut în liniște Mai erau două zile de călătorie până la creasta de bazalt Zur a venit cu tot felul de trucuri pentru a-și arunca urmăritorii de pe urma În a cincea dimineață, au apărut în depărtare contururile binecunoscute ale unei creste de bazalt Din vârful dealului, situat la una dintre coturile râului Mare, se vedea clar creasta lui lungă, încununată cu dinți ascuțiți Ung, tremurând de o febră cauzată de pierderea sângelui, se uita cu ochi arzători la masa întunecată de bazalt Prinzându-l pe Zur de mână, fiul Taurului a mormăit: Ne vom revedea pe aliatul! Un zâmbet vesel i-a luminat chipul obosit Sanctuarul în care el și Xur petrecuseră atâtea zile calme, senine; o fiară puternică legată de ei prin legături de prietenie misterioasă; zori limpezi și ore liniștite de seară lângă un foc aprins pe o platformă înaltă din fața intrării în peșteră fulgeră în imaginația lui cu viziuni vagi, fericite Întorcându-și fața rătăcită de febră și pierdere de sânge către Jaya, Ulamr spuse: "În peșteră, putem lupta cu o sută de oameni-dei-Dholei!" Exclamația alarmantă a lui Ushr întrerupse cuvintele lui Un Mâna ei îndreptă spre sud, în josul râului Mare Întorcându-se, toată lumea a văzut clar oamenii putregai mișcându-se de-a lungul potecă la o distanță de șapte până la opt mii de pași Fugitorii au coborât în grabă dealul și și-au continuat drumul atât de repede cât i-au permis rănile lui Un și a femeii conducătoare Era necesar pentru a nici n-au ajuns pe creasta de bazalt înainte ca duşmanii să depăşească nămolul Fugitorii au fost nevoiți să parcurgă o distanță de aproximativ douăzeci de mii de pași Până la mijlocul zilei, jumătate din drum era parcurs Dar Oamenii de Foc au câștigat aproximativ patru mii de pași în acest timp Îi puteai vedea alergând pe potecă ca o haită de șacali Cel de care Dholis se temea mai mult decât toți ceilalți luați împreună a fost complet slăbit de rănile sale Dușmanii au văzut cum șchiopăta în spatele unui mic detașament și, anticipând o victorie ușoară, a țipat triumfător Pentru o clipă, fugarii se opriră Ochii lui Una, arzând de un foc febril, îl priveau pe fiul Pământului cu o expresie de neliniște chinuitoare Brusc, îl apucă pe Zur de umăr, de parcă ar fi încercat să-l împiedice să facă un pas fatal înainte de a fi prea târziu Dar strigătele dușmanilor s-au auzit din nou din spate Ung se uită în direcția lor, își coborî ochii spre coapsa lui umflată și sângerândă, se uită din nou la dușmani, determinând distanța care despărțea fugari de Oamenii Focului și, cu un oftat greu, dădu drumul umărului prietenului său Zur s-a repezit în jurul crestei de bazalt până la bârlogul leului din peșteră, în timp ce Un, între timp, a condus femeile și copiii în peșteră capitolul Când Un și tovarășii lui! în cele din urmă s-au trezit în fața intrării în peșteră, între ei și urmăritori nu erau mai mult de două mii de pași Ung și Ushr au fost primii care au urcat pe platformă Au urmat restul Mai întâi au crescut copiii; au urmat mamele Ultimele trei femei erau încă la jumătatea drumului când Oamenii de Foc au alergat și au început să-și arunce pietrele ascuțite în ele Dar pietrele aruncate de departe au sărit de stâncă fără să facă rău femeilor Un și-a aruncat ultima săgeată către inamici Ushr și alte femei au doborât o grindină de pietre pe capetele atacatorilor Oamenii og nya, încă prea puțini la număr pentru a lansa un atac, s-a retras Când a sosit ariergarda inamicului, era deja prea târziu: toate femeile au ajuns în siguranță pe platforma de sus Peștera era absolut inexpugnabilă Doar o singură persoană - un bărbat sau o femeie - putea să urce pe o margine îngustă de stâncă și apoi, după ce urlă pe umerii unui tovarăș, s-a ridicat cu mâinile pe platforma din fața intrării O lovitură cu o suliță a fost suficientă pentru a opri o astfel de încercare și pentru a-l arunca pe atacator Oamenii de foc au înțeles imediat acest lucru Au rătăcit de-a lungul crestei de bazalt în speranța că vor găsi o altă cale spre peșteră Dar de jur împrejur s-au ridicat doar stânci netede, complet abrupte Cu toate acestea, acest lucru nu a făcut nimic pentru a-i supăra pe Dholei Ei știau că este suficient să aștepte câteva zile, iar foamea și, cel mai important, setea, îi vor preda pe cei asediați în mâinile lor Acolo, în defileu, fugarii au reușit să-și scape urmăritorii și să treacă râul Aici, ziua în care vor încerca să-și părăsească ascunzătoarea va fi ultima lor zi Ce pot face unsprezece femei și doi bărbați împotriva a douăzeci de războinici plini de putere? ♦ ♦ • Când femeile și copiii au fost în siguranță, Und a lăsat doi paznici pe palier, a aprins o torță rășinoasă și, interzicând tuturor celorlalți să-l urmeze, a început să coboare pasajul îngust către peștera de jos Inima i se scufundă de îngrijorare pentru prietenul său Și dacă leul de peșteră nu l-ar recunoaște pe Xur? Nu la jumătatea drumului, Ulamr auzi un mârâit scăzut care l-a făcut să accelereze pasul Decalajul prin care el și Zur se uitaseră la fiara regală de atâtea ori era încă pe loc Deodată, un oftat profund de uşurare a scăpat din pieptul lui Ulamr L-a văzut pe Zur lângă prădător, a auzit respirația intermitentă și agitată a unei fiare uriașe Leul de peșteră este încă un aliat al fiului Pământului și al fiului Boului, - a spus Zur O emoție veselă o cuprinse pe Una "Oamenii din Dholi nu au urmat urmele lui Zur?" - el a intrebat "Nu au observat cum fiul Pământului s-a separat de ceilalți Xur s-a ascuns în spatele stâncilor Uriașa fiară l-a adulmecat pe Un îndelung; apoi, după ce s-a liniştit, s-a întins pe pământ şi a aţipit Ulamr vorbi din nou "Zur va ieși din bârlog doar noaptea cu leul de peșteră El nu va face nimic împotriva Oamenilor Focului până când Ung își va reveni după rănile sale și va deveni din nou puternic - În timpul zilei, Xur va merge doar în mlaștină Mlaștina este foarte aproape Unu și femeile au nevoie de apă să bea Ulamr oftă din greu Se gândea la mlaștini și izvoare, pâraie și râuri Setea, agravată de febra de la rană, îl chinuia Incapabil să se abțină, Ung mormăi: - Setea o arde pe Una dar va rezista până seara - Mlaștina este aproape! repetă Chslovek fără umeri "Ung trebuie să bea pentru a se face bine curând și a deveni din nou puternică Voi merge la mlaștină S-a îndreptat spre ieșire Prădătorul a deschis ochii, dar apoi i-a închis din nou, nesimțind nimic suspect Zur ajunse repede în mlaștină El a băut mai întâi el însuși, apoi a coborât în el un burduf de vin primitiv din piele de cătim, prins cu spini Ostracul conținea suficientă apă pentru a potoli setea mai multor oameni Zur l-a umplut cu apă și s-a întors în peșteră Ung a băut apa proaspătă și rece din înghițituri mari și i s-a părut că puterea îi revine din nou "Ushr este și el rănit!" - el a spus Restul se va îmbăta seara Și fiul Taurului a dus burduful în peștera de sus Când Ushr și-a potolit setea, i-a dat Jaya câteva înghițituri de apă După aceea, s-a întins pe podeaua peșterii și a dormit profund până seara Când s-a trezit, a simțit că febra a dispărut, rănile au încetat să mai sângereze Când s-a lăsat amurgul peste pământ, fiul Taurului s-a ridicat și, ieșind pe platformă, a început să privească Oamenii de Foc Au aprins durerea în fața peșterii Luptă pentru foc focul nostru și stăteam în jurul lui, întorcându-și capetele în direcția crestei de bazalt din când în când Fețele largi și plictisitoare exprimau o hotărâre încăpățânată Obosite de goana lungă, femeile, ca Un, au dormit până seara târziu Ceea ce i-a trezit nu a fost atât foamea, cât setea Femeile s-au uitat la Ulamr cu ochii plini de angoasă și frică și s-au gândit la apa pe care o aduseseră din adâncul peșterii Doar Ushr și Jaya au înțeles-o Și încrederea pe care aceste creaturi slabe o aveau în uriașul Ulamr a fost înlocuită în inimile lor de anxietate și incertitudine Ushr a întrebat: Unde s-a dus Zur? "Zur ne va aduce carne și apă înainte de a se termina noaptea", a răspuns fiul Taurului De ce nu este cu noi? "Ushr va ști despre asta mai târziu Și, văzând că femeia lider se uita în întuneric, Ulamr a adăugat: "Un singur va coborî în adâncurile peșterii Altfel vom muri cu toții! O viață aspră și plină de greutăți le-a învățat pe femei să îndure foamea și setea Toți, chiar și cei mai mici copii, s-au obișnuit cu abstinența prelungită și au știut să aștepte cu răbdare Luminatele nopții curgeau încet pe căile lor eterne Oamenii de foc dormeau Femeile, epuizate de anxietate, au adormit și ele Ung moțea, rezemat de perete În miezul nopții, un apel îndepărtat a venit din adâncurile întunecate ale peșterii Fiul Taurului a sărit în sus, a aprins o torță și a coborât Leul de peșteră și Zur tocmai se întorseseră de la vânătoare: în mijlocul bârlogului zăcea cadavrul unui căprior mare Bărbatul fără umeri i-a tăiat piciorul din spate și l-a trecut prin crăpătură către Ulamr; apoi s-a dus la mlaștină, luând cu el o coadă groasă de piele de cămil Când Und a reapărut în peștera de sus cu apă și carne, femeile au înghețat de uimire, amestecate cu încântare superstițioasă O parte din tufișul pe care Un și Zur le-au stocat cândva au fost păstrate în peșteră Mergând din nou după apă, Un a făcut foc și a început să prăjească carne de căprioară A fost atât o provocare, cât și o imprudență Vezile Oamenilor de Foc au văzut imediat lumina în peșteră și și-a trezit liderul Sărind în picioare, se uită năucit în foc După ce s-a gândit un timp, liderul a decis că ar putea exista o rezervă de combustibil în peșteră; în ceea ce privește carnea pe care asediații o prăjeau pe foc, probabil că era vreun animal ucis de fugari în timpul urmăririi Cu toate acestea, a trimis mai mulți soldați să examineze, pentru orice eventualitate, creasta de bazalt din partea opusă Înconjurând vârful sudic al masivului, războinicii inamici au început să examineze în lumina lunii numeroase crăpături și fisuri care tăiau creasta bazaltică Cu toate acestea, ei au reușit să găsească doar crăpături înguste, cute puțin adânci și câteva depresiuni sub stâncile adiacente Coridorul de piatră de-a lungul căruia Zur scăpase cândva de leul negru le-a atras atenția pentru o vreme Trecând pe lângă ea, Oamenii de Foc s-au trezit în fața unei intrări late și întunecate Mirosul puternic al unei fiare răpitoare le-a lovit nările Războinicii și-au dat seama că un prădător mare era în apropiere și s-au oprit Între timp, propriile lor aburi intraseră în peșteră O siluetă uriașă de leu a apărut la intrare, un mârâit tunător a zguduit văzduhul, iar Oamenii de Foc, cuprinsi de groază, au fugit fără să se uite înapoi, recunoscând în proprietarul peșterii cel mai formidabil prădător care exista la acea vreme După acest incident, conducătorul inamicului s-a convins în cele din urmă că peștera în care se ascundeau fugarii nu avea altă ieșire, în afară de cea păzită de soldații săi Dacă liderul avea îndoieli cu privire la acest punct, atunci în zilele următoare s-au risipit fără urmă Ung și femeile apăreau tot timpul pe platforma din fața intrării în peșteră Prin urmare, scăparea din ea a fost imposibilă Oamenii de foc nu trebuiau decât să aibă răbdare, să privească și să aștepte * ♦ ♦ Recuperarea lui Una mergea bine Febra a trecut, rănile au început să se vindece Zur a continuat să-i aprovizioneze pe cei asediați cu apă și carne El l-a învățat pe leul de peșteră să-l urmeze și în fiecare zi pe puternica fiară * mai dispus să se supună omului Zur a ghicit toate motivele prădătorului, a prevăzut, în funcție de circumstanțe, acțiunile sale El a observat atât de exact schimbarea stării de spirit a fiarei și a aplicat-o cu atâta dibăcie încât leul, în cele din urmă, s-a atașat de Omul fără umeri mai strâns decât de un animal din aceeași rasă În a opta noapte, Un, coborând să ia apa și mâncarea pregătite de Zur, i-a spus: - Rana este închisă Acum fiul Boului poate lupta din nou Mâine seară, Xur îl va conduce pe leul de peșteră peste stânci După o pauză, Bărbatul fără umeri a răspuns: "Zur a observat în această dimineață că una dintre pietrele din crăpătură era slăbită Dacă o putem smulge, gaura va fi suficient de largă pentru a lăsa un om să intre, dar prea îngustă pentru un leu de peșteră Își puse mâna pe marginea cea mai de jos a bazaltului și începu să-l slăbească încet Ung a început să-l ajute Brațele musculoase ale fiului Taurului au făcut curând piatra să se miște Apoi Ulamr a tras piatra spre el cu toată puterea, în timp ce Zur a împins-o cu ambele mâini În cele din urmă, o bucată de bazalt s-a rupt, urmată de încă două Ulamr le aruncă deoparte și, întinzându-se, se târă prin deschizătura îngustă în bârlog Leul, tulburat de toată această agitație, și-a lăsat prada jos și a sărit în picioare cu o privire amenințătoare Dar atingerea blândă a mâinii lui Zur a liniştit imediat fiara, iar el a început să adulmece pe Ulamr într-un mod prietenesc "Putem lua prin surprindere oamenii de foc!" exclamă Un fericit Zur și-a condus prietenul la ieșirea din bârlog, i-a arătat o duzină de săgeți, pe care le cioplise în timpul orelor lungi de singurătate și i-a spus: Ne vom lupta de la distanță ♦ ** A doua zi, Un și Zur au făcut mai multe săgeți, iar numărul lor a crescut la paisprezece Când a venit seara, Ulamr i-a avertizat pe Ushr și pe prietenii ei: "Un și Xur se vor lupta cu Oamenii Focului în seara asta Lasă femeile să fie pregătite Ushr a ascultat uluit: Cum se vor uni Un și Zur? Ulamr a râs "Am lărgit trecerea dintre cele două peșteri Un și Zur vor ieși de cealaltă parte a stâncilor și vor ataca oamenii-dei-Dholei împreună cu aliatul lor "Fiul Taurului și fiul Pământului au un aliat? "Un și Xur au făcut o alianță cu leul de peșteră Ushr a ascultat, uimit Dar mintea ei era simplă, iar femeia nu s-a tulburat cu reflecții lungi Încrederea pe care o avea în marele Ulamr i-a învins până și curiozitatea Un continuat: "Femeile nu trebuie să coboare în câmpie înainte ca Ung să dea semnalul!" În caz contrar, leul de peșteră le va rupe în bucăți! Jaya, admirând mai mult decât pe alții, nu și-a luat ochii de la Ulamr, strălucind de încântare și curiozitate - Nu poate un leu să treacă din peștera de jos în cea de sus? ea a intrebat - Nu, pasajul este prea îngust pentru el! * * ♦ Ultimele culori ale apusului s-au estompat în vest O stea strălucitoare s-a luminat în tăcerea cerească Ung coborî în peștera de jos Focul poporului Dholei arunca în jur doar reflexe slabe Cei trei războinici erau trezi Restul se culcase deja în zidul de piatră care îi apăra de atacuri neașteptate Două vederi aţipite; al treilea, supunând ordinului conducătorului, se plimba în jurul focului, privind din când în când spre peșteră Aruncând câteva ramuri în focul pe moarte, santinelă se îndreptă și, privind în sus, văzu o figură umană pe platforma din fața intrării în peșteră Era o femeie Aplecată peste marginea platformei, se uită cu atenție în jos Paznicul întinse o mână înarmată cu o suliță în direcția ei și zâmbi în tăcere Dar rânjetul i-a dispărut imediat de pe față Mai jos, la poalele crestei bazaltice, a apărut o altă figură umană - de o creștere enormă, cu umerii largi Era imposibil să nu o recunosc Câteva momente Santinela a contemplat nedumerit fenomenul neobișnuit, întrebându-se cum a putut și cum a îndrăznit syp Taurului să coboare singur pe câmpie? Apoi a strigat pe restul paznicilor și toți trei, scuturând sulițele, au tras un semnal de alarmă Ung se despărți de stânci și se îndreptă cu îndrăzneală spre focul inamicului Apropiindu-se, a aruncat cu o piatră ascuțită spre belvedere Piatra a lovit unul dintre Dholele în cap, dar a zgâriat-o doar ușor A doua piatră a zdrobit umărul altui belvedere S-au auzit strigăte furioase din toate părțile, iar Oamenii de Foc au început să sară din adăpostul lor Apoi, îndreptându-se la toată înălțimea, fiul Taurului a scos un strigăt de luptă A urmat o scurtă pauză, în timpul căreia Oamenii de Foc priveau alternativ între Ulamr și peisajul rural din jur La etaj, la intrarea în peșteră, două femei s-au alăturat primei Dar nu era nimeni pe câmpie, în afară de Un, ale cărui întreg armament constau dintr-o bâtă și câteva pietre ascuțite Uimit și nedumerit, șeful Dholei a încercat în zadar să înțeleagă ce înseamnă totul Câteva clipe rămase pierdut, prevăzând vag un fel de capcană; dar instinctul războinic a luat în curând mai bine cu precauția O voce guturală dădu semnalul de a ataca, iar Oamenii de Foc se năpustiră înainte Douăzeci de siluete îndesate s-au repezit la fiul Taurului Ung a aruncat ultima sa piatră și a început să alerge Dar viteza lui anterioară părea să-l trădeze; cel mai rapid dintre Dholei l-a întrecut în viteză Restul, încântați de urmărirea anumitor prăzi, l-au urmat la distanță în spatele primei Uneori, Ulamr se împiedica; uneori, de parcă ar fi făcut un efort uriaș asupra sa, lua din nou viteză și se despărțea de urmăritori, dar apoi distanța dintre ei se scurta din nou Șeful Dholei era deja la treizeci de pași de fugar când ajunseră în vârful sudic al crestei bazaltice Oamenii de foc au țipat tare, sărbătorind o victorie aproape Cu un strigăt plângător, Ung s-a ferit deoparte și a dispărut printre stânci, care formau în acest loc câteva coridoare înguste de piatră, care se terminau în sud cu un pasaj mai larg Voad se opri și aruncă o privire rapidă în jur zona și a ordonat mai multor soldați să blocheze ieșirea din labirint, iar restul să continue urmărirea -• Moarte pentru Dholyam! O voce furioasă a răsunat înainte, un mârâit tunător i-a răspuns și un corp uriaș întunecat, zburând într-un salt uriaș prin aer, a căzut la pământ printre stânci În clipa următoare, leul de peșteră a căzut ca o avalanșă peste Oamenii de Foc Trei războinici au rămas întinși la pământ cu pieptul sfâșiat; al patrulea a căzut mort, doborât de o lovitură de labe puternice Un și Zur au apărut pe o stâncă înaltă și plată Săgețile au tăiat aerul unul după altul și au înfipt în gât, apoi în coapsă, apoi în pieptul soldaților inamici Și un prădător uriaș, care a apărut brusc din spatele stâncilor, fie a doborât un fugar, apoi l-a rupt în bucăți pe altul Priiți de panică, Oamenii de Foc au fugit din locul groaznic Oroarea apariției supranaturale a unui prădător a interferat în mintea lor cu oroarea morții iminente Liderul însuși a fugit împreună cu toți ceilalți Toată viteza și puterea lui i-au revenit fiului Taurului Sărind ca un leopard, i-a depășit cu ușurință pe cei care fugeau, iar bâta uriașă a căzut, s-a ridicat și a căzut din nou peste capetele inamicului Când Dholis au ajuns în sfârșit la ascunzătoarea lor printre stânci, au mai rămas doar șapte Restul zăceau în iarbă, morți sau grav răniți "Lasă-l pe Xur să oprească gheața din peșteră!" Un strigat Ascunși în spatele unui zid de piatră, inamicii au devenit din nou periculoși Disperarea le-a dat curaj Prin golurile dintre bolovani, sulițele ascuțite* ale Oamenilor de Foc puteau provoca o rană de moarte leului de peșteră Uriașa fiară a permis lui Zur să fie condus fără rezistență Corpurile morților erau împrăștiate peste tot Leul a apucat calm prada și a mers cu ea în vizuina lui Câteva clipe fiul Taurului rămase pe gânduri Apoi i-a spus unui prieten: "Lasă-l pe Zur să urmeze leul de peșteră până la vizuina lui Se va întoarce prin peștera de sus și va preda femeilor să fie gata Fiul Pământului cu un prădător uriaș s-a ascuns printre stânci Ung a început să adune sulițe, trăgându-le din trupurile inamicilor săi uciși Apoi, cu pași încetini, s-a întors la ascunzătoarea Oamenilor de Foc A văzut inamicii în golurile dintre bolovani și a putut cu ușurință să mai omoare pe câțiva dintre ei Dar sufletul lui Nao era în el, plin de generozitate față de învinși "De ce Oamenii de Foc i-au atacat pe Oamenii Pădurii?" De ce au vrut să-l omoare pe Un și Femeile Lup? Era tristețe în vocea sonoră a lui Ulamr Oamenii de foc au ascultat în tăcere cuvintele lui Liderul inamic a apărut o clipă între bolovani și a dat semnalul de a ataca, dar Un i-a arătat proiectilul și a continuat: "Fiul Taurului este mai puternic decât liderul Dholei!" Aleargă mai repede decât el și știe să lovească inamicii de la distanță! Deasupra, la intrarea în peșteră, s-au auzit exclamații jubile ale femeilor Au urmărit de pe platformă toate vicisitudinile bătăliei, au văzut apariția miraculoasă a prădătorului regal, iar inimile lor simple au fost pline de încântare superstițioasă Jaya a coborât prima, urmată de Ushr și de toate celelalte femei, cu excepția uneia care trebuia să păzească peșteră și urmăriți copiii Femeile s-au înghesuit în jurul marelui Ulamr și s-au uitat la zidul de piatră cu ură sumbră Și-au amintit de suferința pe care o înduraseră, de moartea rudelor lor - și și-au blestemat dușmanii Dholi a tăcut dar, plini de hotărâre disperată, își țineau la îndemână sulițele grele Poziția lor era inexpugnabilă și, dacă nu ar fi fost Un, dușmanii și-ar menține acum superioritatea în forță Niciuna dintre femei, cu excepția lui Ushr, nu a putut rezista nici măcar celui mai slab războinic Lupii au înțeles bine acest lucru și, în ciuda mâniei care le-a sufocat, nu s-au apropiat de adăpostul inamicului Adunându-se în jurul focului muribund al Dholei, femeile au început să arunce în el cu ramuri uscate Focul a izbucnit cu o vigoare reînnoită, luminând savana departe Unele femei au început să țipe: "Dholii nu îndrăznesc să lupte!" Vor muri de foame și de sete! Odată cu trecerea timpului Constelațiile nocturne se ridicau de la est până la zenit sau se înclinau spre vest Anxietatea și nerăbdarea au pus stăpânire treptat pe femei Asediații au început din nou să le pară periculoși Se temeau de vreo surpriză din partea Oamenilor de Foc Nicio femeie nu a îndrăznit să doarmă Chiar și Un și Zur au convenit că este necesar să provoace inamicii la luptă Fiul pământului a repetat: "Trebuie să-i forțăm pe Dholei să părăsească ascunzătoarea!" El a repetat aceste cuvinte până când, în cele din urmă, i-a venit o bănuială: "Dholis-ul nu va putea rezista focului!" Un, Xur și femeile își vor arunca dușmanii cu ramuri aprinse! Ulamr a scos un strigăt puternic de admirație, iar cei doi prieteni au început să ciupească crengile pentru a le da foc la un capăt Apoi le-au sunat pe femei, iar Zur le-a explicat planul său Toți au apucat crengile care ardeau și s-au repezit la adăpost Focul a plouat asupra Dholei Sufocându-se din cauza fumului acre, simțind dureri arzătoare din cauza arsurilor, au încercat să rămână pe loc, dar frica și mânia erau mai puternice decât precauția Pe unul dintre bolovani apăru silueta îndesată a conducătorului Cu un strigăt răgușit, s-a repezit înainte, urmat de șase războinici supraviețuitori La comanda lui Un, femeile s-au retras Două sulițe șuieră prin aer și doi războinici inamici au căzut la pământ, morți Din cei cinci rămași, patru s-au repezit spre femei și Zur, al cincilea s-a repezit la Un, care \ care a ținut deoparte Fiul Boului a aruncat o altă săgetă, care a pășit doar de umărul inamicului Apoi, îndreptându-se, începu să aștepte Putea să plece cu ușurință, lăsând inamicul mult în urmă, dar a ales să ia lupta Cel care se apropia de el era șeful Dholei, îndesat, cu umerii largi și un cap uriaș A încărcat direct spre Ulamr, cu sulița grea împinsă înainte După ce a întâlnit clubul, sulița a deviat în lateral și s-a repezit din nou înainte cu viteza fulgerului Pieptul lui Una era înroșit de sânge, dar bâta, coborând, la rândul său, a făcut craniul masiv să trosnească Lăsându-și sulița, liderul a căzut în genunchi în ipostaza supusă a unui prădător învins Und și-a ridicat din nou bâta dar nu a coborât-o O ciudată aversiune față de crimă a pus stăpânire pe el cu o forță irezistibilă - acea generozitate față de învinși, care era caracteristică doar lui și lui Nao În dreapta lui, două femei zăceau întinse pe pământ Dar săgețile lui Zur și sulițele lupilor și-au făcut treaba: trei Dholi zăceau în iarbă, iar femeile, pline de furie, le-au terminat Al patrulea, cel mai tânăr, nebun de groază, alergă direct spre Un În timp ce stătea în fața marelui buzdugan, tânărul a simțit că genunchii lui cedau și a căzut prosternat la picioarele lui Ulamr Femeile au alergat să-l termine, dar fiul Taurului, întinzându-i mâna, a strigat cu autoritate: "Viața lui îi aparține lui Un!" Femeile s-au oprit Furia le-a sucit fețele Dar auzind gemetele celor care au fost învinși la prima luptă, s-au dus să-i pună capăt Ung asculta îmbufnat strigătele furioase și gemetele plângătoare, bucuros în inima lui că Jaya nu-și urmase prietenii capitolul Un, Zur și femeile Wolf au trăit o lună într-o peșteră de bazalt O singură femeie a murit din cauza rănilor; ceilalţi patru şi-au revenit încet Rana lui Una nu era periculoasă Scapa de Liu Ziua focului, s-au dovedit a fi stăpâni deplini ai savanei, junglei și râului mare Prezența leului de peșteră a ținut toți ceilalți prădători la o distanță respectuoasă de creasta bazaltică Trecând prin atâtea încercări și pericole, Un și Xur se bucurau acum de pace Zur iubea mai ales aceste zile liniștite, senine, când imaginile și evenimentele pluteau în memorie într-un șir lung Femeile se simțeau perfect fericite După toate nenorocirile care le căzuseră, nu și-au dorit o altă viață și nu se mai gândeau la independență și libertate, parcă și-ar fi predat soarta în mâinile uriașului Ulamr Nici nu au rezistat când Un a decis să-i elibereze pe ambii prizonieri Însuși fiul Taurului a condus Dholei la confluența râului Mare cu afluentul său din dreapta Frumusețea lui Jaya i-a captivat pe tânărul Ulamr din ce în ce mai mult în fiecare zi De multe ori fiul Taurului a fost gata să se întoarcă la Ushr cu o cerere de a-și îndeplini promisiunea, dar o timiditate de neînțeles l-a reținut Sezonul ploios era la mai puțin de cinci săptămâni distanță Ung se gândea din ce în ce mai des la tabăra sa natală, la puternicul Nao, învingătorul Kzamilor, Piticilor Roșii și Shaggy Agu; despre focul de seară, în jurul căruia s-a adunat tot neamul Ulamr, și despre rudele lui aspre, pe care, însă, le displăcea mereu pentru cruzimea lor Într-o dimineață i-a spus lui Ushr: - Un și Xur se întorc în Ulamr Femeile trebuie să le urmeze și să se așeze într-o peșteră, nu departe de munți Când va sufla vremea rece, ulamrii vor veni în aceste părți Vor fi aliați ai Lupoi Ushr și prietenii ei au simțit că greutățile vieții se apropie din nou de ei Conversația a avut loc pe o câmpie, lângă malul râului Mare Femeile au înconjurat Ulamr, cea mai mică a plâns Jaya a sărit în sus Respira greu, cu ochii mari plini de lacrimi Ung, profund mișcată, s-a uitat la ea o vreme, apoi, întorcându-se brusc, se întoarse către femeia lider: "Ushr a promis că Jaya va fi soția lui Un Jaya este de acord! - Și cu o voce tremurândă de emoție, adăugă: - Dă-mi pe Jaya de soție! Ushr tăcu un minut, apoi apucă fata de părul ei, l-a aruncat pe pământ și, cu un silex ascuțit, și-a tras o zgârietură lungă pe piept de la un umăr la altul Sângele a împroșcat și Ushr, udând buzele lui Un cu el, a rostit cuvintele sfinte ale strămoșilor, care i-au făcut pe bărbat și femeie soț și soție A doua zi a pornit un mic detașament Un și Xur au fost tristi să-și părăsească aliatul, leul de peșteră Zur a suferit de această despărțire incomparabil mai mult decât Un A regretat amarnic peștera confortabilă și mai sigură pe care a fost forțat să o părăsească și puternicul prădător, uniunea cu care își considera afacerea vitală Nimic nu l-a legat pe Omul fără Umeri de tribul Ulamr Era un străin printre ei, iar tinerii războinici îl disprețuiau pentru slăbiciunea lui Au trecut de locul unde leii galbeni au fugit de frica elefanților, au trecut de creasta de granit, lângă care mahairodul a sfâșiat rinocerul, iar Un a ucis mahai-rod și, în cele din urmă, s-au trezit la poalele unui pinten stâncos înalt , care a plecat din lanțul muntos și a mers departe în savană Aici, la poalele dealurilor, femeile au găsit o peșteră încăpătoare și confortabilă în care să-și petreacă sezonul lung ploios Apoi i-au ajutat pe Un și Zur să-și găsească drumul spre munți Despărțirea a fost grea Femeile tăceau, zdrobite de durere S-au gândit că nu vor simți lângă ei această forță puternică și bună care i-a salvat și i-a eliberat de poporul Dholei Din această zi, vor fi din nou singuri într-o lume ostilă plină de încercări și pericole Călătorii au început să urce pe munte Un geamăt lung, asemănător unui suspine, a scăpat din pieptul Lupilor Un, întorcându-se, strigă: - Ne vom întoarce pe malurile râului Mare * * * Au trecut multe zile Un, Zur și Jaya au mers pe cărări abrupte de-a lungul versanților munților, ridicându-se din ce în ce mai sus, Un se grăbea: așa dorea să-și vadă din nou tabăra natală! Fiecare pas care aducea călătorii mai aproape de Ulamry îl umplea de bucurie Și apoi a venit ziua când au găsit în sfârșit nodul oarecare defileu cu pereți abrupti, prin care au ieșit cândva din măruntaiele munților Trecand de ea, calatorii s-au trezit intr-o pestera subterana, in fata unei fisuri formate in urma unui cutremur În timpul absenței lor, s-a extins și toți trei nu au avut probleme să treacă peste el Apoi s-au întins coridoare subterane, unde vocea apei curgătoare răsuna puternic După ce au petrecut noaptea pe malul râului subteran, călătorii au ajuns în locurile unde Un și Zur au părăsit Ulamr în urmă cu aproape un an Ziua s-a transformat în seară La poalele unui deal abrupt, la umbra unei uriașe stânci de porfir, femeile Ulamr strângeau ramuri uscate și tufiș pentru focul de seară, pe care apoi Nao îl aprindea Vezile au tras un semnal de alarmă, iar Unh a apărut în fața fiului Leopardului Urmă o tăcere lungă Femeile se uitară neprietenoase la Jaya În cele din urmă, Nao a vorbit - A trecut aproape un an de când ai plecat din tabără, spuse el cu severitate "Am trecut prin munte și am descoperit noi terenuri de vânătoare bogate", a spus Ung Fața lui Nao s-a luminat cu un zâmbet fericit Și-a amintit de vremea grea din tinerețe, când el, împreună cu Na-m și Gav, au pornit și ei într-o călătorie lungă și periculoasă pentru a obține foc pentru Ulamr Din nou a experimentat în gândurile sale luptele cu ursul cenușiu și tigroaica, fuga de canibalii Kzamilor, alianța cu liderul mamuților, viclenia Piticilor Roșii și înțelepciunea oamenilor din Wa, pădurea poporului albastru, atacul ursului de peșteră și întâlnirea teribilă cu Shaggy Agu și frații săi - Spune-mi! spuse el entuziasmat de amintire -Nao îl ascultă pe fiul Taurului Conducătorul a aprins un foc, s-a așezat lângă el și s-a pregătit să-și asculte fiul În el se trezea treptat sufletul unui aventurier Povestea fiarei roșii l-a nedumerit pe Nao, dar a fost indignat când Ung a spus că elefanții sunt mai înalți și mai puternici decât mamuții "Nu există animale egale ca mărime și putere cu mamuții cu care Nao a făcut o alianță în țara Xam!" El a învățat din descrierea unui prădător uriaș care trăia într-o peșteră de bazalt și s-a întors către Nam: "Această fiară ucide un tigru la fel de ușor ca un lez ucide o antilopă!" Unirea cu leul de peșteră l-a adus pe Nao într-o furtună de încântare Se uită favorabil la Zur "Wa au fost întotdeauna cei mai vicleni dintre oameni Ecouri au găsit foc în pietre Au înotat peste râuri și lacuri pe plute făcute din crengi și bușteni și au știut să găsească pâraie care curg sub pământ! Povestea bătăliilor cu Oamenii Focului l-a entuziasmat pe Nao până la capăt Pieptul i se ridică sus, ochii îi scânteiau Punându-și mâna pe umărul lui Un, Nao a exclamat: "Fiul Taurului are inima și puterea unui lider!" Așezați în jurul focului, ulamrii ascultau cu atenție povestea lui Un, dar fețele lor nu manifestau încredere Războinicii s-au gândit doar la ceea ce Nao a adus odată tribului Ogoni și i-a salvat pe Ulamr, care mureau de frig într-o peșteră umedă Iar fiul său, întorcându-se din rătăcirile îndepărtate, a adus cu el doar această fată străină și tovarășa lui firavă, pe care niciunul dintre ulamri nu i-a iubit a exclamat Cuam, fiul lui Onager "Un spune că ținuturile pe care le-a vizitat sunt mult mai fierbinți decât ale noastre Ulamr nu va putea locui acolo! Când tribul a cutreierat Câmpia Pârjolită, războinicii și femeile au murit ca lăcustele toamna! Un murmur înăbușit de aprobare a cuprins rândurile Ulamrului și Und și-a dat seama că îl iubeau și mai puțin decât înainte Și totuși, în toate zilele următoare, fiul Boului a trăit bucurie la gândul că a ajuns în sfârșit în cercul rudelor A mers la vânătoare cu toți ulamrii sau a petrecut timp lângă Jaya, cu care femeile din tabără nu au vorbit Dar încetul cu încetul tristețea a pus stăpânire pe Un Și-a dat seama că isprava pe care o înfăptuise nu era mai puțin grozavă decât isprava lui Nao Adevărat, el nu i-a întors pe Ulamramii de Foc, ci în schimb a adus vestea că pământuri noi, vaste și pline de bogății inepuizabile, se află de cealaltă parte a munților Se simțea cu un cap mai înalt decât ceilalți tineri, știa că era la fel de puternic ca Nao însuși Dar Ulamrovul nu și-a admirat puterea L-au preferat pe Cuam, ale cărui bâtă și suliță nu puteau rezista bâtului și suliței fiului Taurului Quam urma să devină șef când fiul Leopardului a murit Dacă se întâmplă asta, Unu va veni Xia se supune lui Kuam în toate Noul lider va stârni o ceartă împotriva lui, împotriva lui Jane și a lui Xur, care este pe cale să izbucnească Chiar și mai devreme, înainte de călătorie, Unui i s-a reproșat prietenia cu Omul-Fără-Umeri Acum, în plus, s-a căsătorit cu o fată născută într-o țară străină Așadar, el însuși a devenit un străin pentru trib Una a fost urâtă în special de femei S-au întors cu abuzuri de la Jaya când ea a trecut, iar dacă erau mai mulți dintre ei, au întâmpinat apariția unui străin cu un murmur furios Chiar și surorile lui Una, fiica lui Gammla, au evitat-o Câteva zile mai târziu, sufletul mândru al Unei s-a răzvrătit Nu a căutat mai multă intimitate cu rudele sale și retras cu încăpăţânare cu Jaya şi Xur La vânătoare, Ung s-a ținut departe de alți vânători, cu excepția cazului în care un ordin direct de la Nao l-a obligat să acționeze în comun cu toată lumea A dispărut din nou zile întregi în peșteri, a rătăcit de-a lungul malurilor râului subteran și de multe ori, supunând unei dorințe inconștiente, s-a trezit deodată în fața acelei crăpături care ducea în țara pe care o iubea atât de mult Într-o dimineață, Ung a început să caute urmele leopardului Leoparzii au fost găsiți din abundență în pădurile din jur Mari ca statură, ageri și îndrăzneți, au atacat căprioare, onagri și chiar tineri zimbri Nao nu i-a vânat, crezându-se în mod superstițios într-un fel de relație mistică cu acești prădători frumoși Restul Acești războinici se temeau de ei și puțini dintre vânători au îndrăznit să se angajeze într-o luptă unică cu un leopard Ung a rătăcit prin pădure mult timp, dar nu a găsit urme de leopard nicăieri În cele din urmă, lângă un mic pârâu, rostogolindu-și vesel apele peste un pat de cremos, dădu peste o potecă proaspătă Ung s-a ascuns printre ferigile groase și a înghețat În cursul de sus al pârâului, sub bolțile verzi ale copacilor, se vedea o stâncă joasă, la poalele căreia ochiul ager al vânătorului distinge o mică depresiune, ca o peșteră Un animal mare moțea calm la intrare, sprijinindu-și capul pe labele întinse În ciuda distanței și a întunericului care domnea sub arcade, Un recunoscu imediat leopardul Peste o mie de pași despărțeau vânătorul de fiară A reușit să înainteze până la șase sute de pași înainte ca leopardul să se trezească Abia când Ung a intrat mai adânc în desișurile de ierburi înalte, capul rotund al prădătorului s-a ridicat încet și două căprioare galben-verzui s-au luminat în amurgul bârlogului Un ghemuit la pământ Leopardul a tras mult timp aer prin nări, timp de câteva minute ochii săi arzători au privit cu atenție în desișurile dese de ierburi și arbuști Apoi capul prădătorului a căzut până la labe, iar corpul pătat a rămas din nou nemișcat O adiere slabă duse deoparte parfumul vânătorului Ung s-a grăbit mai departe, s-a târât încă o sută cincizeci de pași și s-a ascuns în spatele unui copac Leopardul a ridicat din nou capul și a ascultat Apoi s-a ridicat încet și a părăsit bârlogul pentru a înțelege mai bine mirosurile suspecte Deodată, în desiș, s-a auzit un strigăt de căprioară și o lene subțire s-a repezit sub sicomori Leopardul a alergat după ea Doe se repezi la copac, în spatele căruia se ascundea Un Vânătorul a sărit afară și a lansat o săgetă spre prădător Fluierând prin aer, sulița a săpat în spatele capului fiarei Leopardul miaună furios, dar nu îndrăzni să-l atace pe bărbat S-a strecurat într-un desiș de ferigi și a dispărut din vedere Dorind să evite un atac brusc al unui prădător, Ung a ieșit în aer liber, ținând o bâtă într-o mână și un proiectil în cealaltă Dar leopardul nu avea de gând să atace mai întâi vânătorul Furia lui s-a domolit treptat, aproape că nu a simțit mai mult fie de la o rană Prădătorul a făcut un cerc larg în jurul lui Un, încercând să vină din spate pentru a sări pe umerii vânătorului Între timp, în pădure au apărut și alți oameni Lansând un strigăt, Ung s-a repezit în urmărirea leopardului Capete de Ulamr fulgeră printre copaci, săgeți zburau după fiară, dar niciunul dintre ei nu a ajuns la țintă Din spatele copacilor apăru dintr-o dată silueta musculară a lui Kuam Legănându-și sulița, o aruncă cu forță în leopard Lancea a străpuns partea dreaptă a fiarei Prădătorul a sărit sus și s-a întors, gata să-și apere viața Dar Kuam dispăruse; au fugit și restul vânătorilor Unul a rămas la vedere Leopardul nu a mai ezitat În trei sărituri se trezi în fața fiului Taurului și se repezi asupra lui Lovitura unei bâte uriașe l-a oprit pe prădător și l-a aruncat la pământ Următoarea lovitură a căzut direct pe craniul masiv al fiarei, iar leopardul s-a rostogolit pe pământ fără viață În același moment, Kuam a apărut din spatele unui copac, urmat de restul vânătorilor Rezemat de bâta lui, Ung i-a privit apropiindu-se Era sigur că vânătorii îi vor admira puterea; un sentiment cald de rudenie cu acești oameni îl cuprinse Dar fețele Ulamrului exprimau doar înstrăinare Unul dintre vânători, care l-a urmat pe Kuam peste tot ca Xur după Un, a exclamat obsequios: - Kuam a învins leopardul! Exclamațiile de aprobare îl susțineau Kuam stătea deasupra leopardului mort și arătă spre sulița care străpunsese partea fiarei Ung era indignat: "Nu Kuam a fost cel care l-a învins pe leopard " Ulamr a râs rău, arătând spre suliță Vânătorul care a vorbit primul a continuat: Este Kuam! Ung tocmai a terminat fiara! Fiul Taurului și-a ridicat bâta Furia îi năvăli în piept A strigat disprețuitor: - Ce este un leopard? Oong a învins fiara roșie, tigrul și poporul Dholei! Numai Nao este la fel de puternic ca Un! Kuam nu sa dat înapoi Știa că toți vânătorii erau de partea lui Kuam nu se teme nici de leu, nici de tigru! O amară tristețe o cuprinse pe Una Se simțea ca un străin printre acești oameni din același trib cu el Apucând leopardul mort, Un îl aruncă pe pământ la picioarele vânătorilor: "Iată, Fiul Taurului nu va ridica mâna împotriva ulamrilor!" Le dă un leopard! Vânătorii nu mai râdeau S-au uitat cu frică la silueta puternică și la uriașa bâtă a fiului Taurului I-au recunoscut puterea, egală cu puterea prădătorilor mari Dar l-au urât pe Un pentru această putere și i-au respins generozitatea Ung s-a întors în tabără cu sufletul plin de amărăciune și dezgust Când se apropia de stânca de porfir, o văzu pe Jaya Ea stătea ghemuită lângă o piatră mare La vederea lui Una, Jaya s-a ridicat în picioare cu un strigăt jalnic, un firicel de sânge curgându-i pe obraz Jaya și-a rănit fața? - a întrebat fiul Taurului, punând mâna pe umărul iubitei sale "Femeile au aruncat cu pietre", a răspuns ea cu o foame liniștită "Au aruncat cu pietre în Jaya?" Tânăra dădu din cap Un tremur o cuprinse pe Una A văzut că tabăra era goală și a întrebat: - Unde sunt? - Nu știu Ung îşi lăsă capul în jos, sumbru şi deprimat Mâhnirea care i-a umplut sufletul a devenit insuportabilă Și-a dat seama că nu mai vrea să trăiască cu Ulamr -• Ar vrea Jaya să se întoarcă la Lupi cu Un și Xur? întrebă el încet Ea și-a ridicat spre el ochii mari, în care bucuria îi strălucea prin lacrimi Timid și blând din fire, Jaya a suferit în timp ce trăia printre străini Ea a îndurat în tăcere dușmănia și disprețul femeilor, descurajată de faptul că abia înțelegea limba ulamrului Nu îndrăznea să se plângă soțului ei și probabil că de data aceasta nu ar fi spus un cuvânt dacă Oon nu ar fi întrebat-o Tot fără să-și creadă norocul, tânăra a exclamat: "Jaya va merge unde merge Un!" - Dar și-ar dori ea să trăiască cu tribul ei? - Da, șopti ea "Atunci ne vom întoarce pe malurile râului Mare!" Un oftat de uşurare a scăpat din pieptul Jayei; ea și-a sprijinit în liniște capul pe umărul lui Un Când Zur s-a întors seara din peșterile subterane, fiul Taurului l-a luat din tabără, care era deja plină de războinici și femei - Aici! spuse el tăios Zur și-a privit prietenul cu ochii săi încețoșați și un zâmbet i-a luminat fața El știa că Und suferea printre Ulamr; Da, iar Zur a fost dur cu sufletul Xur va fi bucuros să se întoarcă în peștera de bazalt! Cuvintele prietenului au spulberat ultimele îndoieli ale lui Un S-a apropiat de Nao, care se odihnea la distanță, în teyai-ul unei stânci de porfir și a spus: "Ulamrului nu le place fiul Taurului Vrea să meargă în partea cealaltă a munților El va locui cu tribul lupilor aceiași/i-schin și va deveni un aliat al Ulamrului ! Nao ascultă în tăcere discursul lui Un Își iubea fiul, dar era conștient de vrăjmășia pe care ulamrii o aveau față de el și prevedea lupte și ciocniri continue în viitor "Tribul este nemulțumit că Oon îi favorizează pe străini!" spuse el în cele din urmă Dar ulamrii își respectă aliații Au luptat alături de Bărbații fără Umeri Vor înceta să-l urască pe Un de îndată ce îi va părăsi Și primăvara viitoare, Nao îi va conduce pe Ulamr peste munți Se vor așeza pe platou, iar Lupile vor rămâne pe câmpie Dacă ulamrii vor coborî în timpul frigului, nu vor vâna în ținuturile lui Un Atunci uniunea noastră va fi puternică și indestructibilă Conducătorul și-a pus mâna pe umărul tânărului și a adăugat: "Fiul Taurului ar fi fost un mare conducător în rândul Ulamrului dacă nu l-ar fi preferat pe Omul fără Umeri bărbaților și străinul femeilor din trib Ung a recunoscut puterea acestor cuvinte înțelepte Dar nu a regretat nimic Zur și Jaya erau mai dragi și mai apropiați de el decât rudele lor dure și ostile Numai despărțirea de Nao l-a supărat "Un va aduce fiului Leopardului dinții de animale și pietre strălucitoare", a spus el cu o voce tremurândă de entuziasm Amurgul a coborât pe pământ O tristețe liniștită a umplut inimile ambilor bărbați Sufletele lor erau atât de asemănătoare între ele, dar cât de diferite s-au dovedit a fi soarta lor! Amândoi și-au petrecut tinerețea în rătăciri și rătăciri îndepărtate Amândoi au făcut fapte mari și au învins dușmani puternici Dar ca recompensă pentru aceste fapte, tribul Ulamr l-a ales pe Nao drept conducător; iar fiul său a fost făcut exilat Epilog În urmă cu două zile, câțiva Mahairozi s-au așezat printre stânci, la trei sute de pași de peștera ocupată de Lupii Femeile cunoșteau bine puterea, înșelăciunea și îndrăzneala acestor prădători feroce Nimeni nu a îndrăznit să iasă afară Familia Machairod petrecuseră o lungă perioadă de timp cutreierând prin peșteră în noaptea precedentă Uneori se apropiau atât de aproape încât le puteai auzi respirația răgușită și zdrențuită Apoi femeile au început să țipe și au aruncat cu pietre ascuțite spre prădători Dar pietrele aruncate din spatele bolovanilor care blocau intrarea în peșteră nu au ajuns la țintă În cele din urmă, alte pradă, mai ușoare, au distras atenția prădătorilor Dar în cursul zilei următoare, fie masculul, fie femela s-au întors pe rând în peșteră și priveau oamenii Sezonul ploios era aproape Îngrămădite în spatele unei bariere de pietre și ramuri spinoase, femeile se gândeau cu dor la marele Ulamr Fiul Taurului, cu bâta lui uriașă și săgețile ascuțite, cu siguranță ar fi reușit să-i alunge pe groaznicii prădători Prada pe care Mayirozii le-au luat cu o zi înainte, se pare, nu i-a satisfăcut pe prădătorii lacomi, iar aceștia au apărut la intrarea în peșteră cu mult înainte de amurg Ziua era înnorată, nori gri acopereau cerul Un vânt ascuțit sufla din direcția câmpiei, urlând de rău augur în stânci Copiii plângeau de frică Femeile, ghemuite la intrare, contemplau sumbru spațiul care se deschidea în fața lor Ushr se gândi îngrijorat că Mahairozii aveau să rămână probabil lângă peșteră tot sezonul ploios Vântul s-a ridicat Părea că se repezi cu amărăciune să asalteze muntele Ambele tablerods au apărut în același timp în fața intrării în adăpost Mârâitul lor amenințător răsună printre pereții de piatră ai peșterii Ushr, abătut, a făcut un pas înainte pentru a se pregăti pentru apărare Deodată, o suliță lungă a șuierat prin aer și s-a aruncat în spatele capului unuia dintre prădători - masculul Urlând de durere, fiara a sărit înainte, încercând să depășească bariera de pietre, dar a doua suliță, aruncată cu mare forță, a prins mahairod-ul de pământ O voce tunătoare a înecat vuietul uraganului, iar la intrarea în peșteră a apărut o siluetă uriașă cu o bâtă înaltă Femeile s-au repezit spre ieșire în mulțime, răsturnând bolovanii grei care le serveau drept protecție Machairod zăcea fără viață Femela, speriată de strigătul său de moarte și de apariția unor noi creaturi cu două picioare, a fugit la râu Lupii, țipând de bucurie, s-au înghesuit în jurul eliberatorului lor Fețele lor aspre străluceau de fericire; ochii larg deschiși se uitau la Ulamr cu o adorație nemărginită Le-a revenit un sentiment fericit de securitate, încredere în victoria asupra elementelor, animalelor și oamenilor Încântat de întâlnire, fiul Taurului a exclamat: - Aici! Un și Zur s-au întors la Lupi și nu îi vor mai părăsi! Ei vor locui mereu cu ei într-o peșteră mare, lângă care i-au învins pe Oamenii Focului Bucuria femeilor nu a cunoscut limite S-au plecat în fața lui Un în semn de dragoste și devotament Iar Ulamr, mișcat în adâncul sufletului său, a uitat de amărăciunea întoarcerii în tabăra natală Acum credea doar că noul trib va crește și va crește mai puternic sub protecția lui "Ushr și Lupii vor fi războinicii tăi!" - a spus femeia conducatoare - Vor locui acolo unde locuiesti tu, iti vor face voia si iti vor urma obiceiurile "Vor deveni puternici și neînfricați", a spus Un "Vor face sulițe și săgeți, topoare, proiectile și vor învăța cum să le folosească perfect Atunci nu se vor teme de Oamenii de Foc și de prădătorii roșii! Femeile s-au repezit să strângă lemne de foc, iar în curând un foc magnific a aprins în întuneric Noaptea nu mai era plină de capcane și pericole necunoscute Fericirea care a umplut inimile Lupilor a fost la fel de mare ca Marele Râu Doar Zur rămase gânditor Știa că inima lui va fi liniștită doar când va vedea din nou peștera de bazalt și puternicul său aliat ♦ * ♦ În a douăsprezecea zi de călătorie, învingând rafale de vânt înghețat, un mic detașament a ajuns în peștera de bazalt Liliecii care s-au instalat în ea au zburat când au apărut oamenii Cu un strigăt răgușit, Soimul a decolat Îndreptându-se la toată înălțimea pe platforma din fața intrării, Ung privi pădurile și câmpiile care se întindeau înaintea lui Peste tot fierbea de viață Apele râului Mare au oferit adăpost și hrană nenumărate broaște țestoase și crocodili, pești și amfibieni, hipopotami și pitoni, stârci purpuri și macarale cu cap galben, berze negre, ibis și cormorani Pădurile și savanele abundau cu căprioare, saigă, măgari sălbatici, cai sălbatici și onagri, gauri și bivoli Printre ramuri cuibăreau porumbei și fazani, papagali și alte păsări de pădure Nenumărate plante și-au oferit fructele oamenilor Ung se simțea mai puternic decât cei mai puternici prădători A fost un cuceritor și un cuceritor al naturii sălbatice, neatinsă, în acest ținut frumos și bogat Zur, Jaya, Ushr și toate celelalte femei au fost, parcă, o parte din ființa lui, o continuare a vieții și a faptelor lui ♦ ♦ * Zur coborî încet în peștera de jos S-a dus la crevasă și a privit în ea: bârlogul era gol Inima i s-a scufundat dintr-un presentiment rău Fiul Pământului s-a târât prin gol în peșteră și s-a uitat în jur Oasele proaspăt roase zăceau pe podeaua de piatră lângă cele uscate; mirosul unui prădător era puternic și persistent Xur a ieșit din bârlog și a rătăcit mult timp într-o neliniște dureroasă, fără să se gândească la animalele de pradă care s-ar putea ascunde în tufișurile dese Dar de îndată ce a intrat sub baldachinul copacilor, chipul i s-a luminat de un zâmbet fericit - Leul de peșteră! Acolo, în desișurile de bambus, s-a întunecat figura gigantică a unui prădător, aplecat asupra carcasei unui cerb proaspăt ucis Auzind glasul lui Zur, leul și-a ridicat capul regal și, răcnind de bucurie, s-a repezit spre bărbat Când puternica fiară a fost lângă el, Zur a băgat ambele mâini în coama ei groasă și o mândrie egală cu mândria lui Un i-a umplut inima LUPTA PENTRU FOC Prima parte Capitolul Capitolul Mamuți și zimbri Capitolul În vizuina ursului capitolul orez capitolul bulgări Capitolul Partea a doua Capitolul Cenuşă • > Capitolul Urmărirea focului capitolul râuri Capitolul Alianță cu mamuții Capitolul Bătălia pentru foc Capitolul Capitolul bunuri Software Partea a treia Capitolul Pitici roșii Capitolul Calea de granit Capitolul Noapte în mlaștină capitolul capitolul Capitolul Prin pământul apei Capitolul Oameni albaștri Capitolul Într-un defileu de munte Capitolul Capitolul Capitolul LEUL PESTEREI Prima parte Capitolul Un și Zur • Capitolul Machairod Capitolul Foc în noapte capitolul Capitolul Piton uriaș Partea a doua Capitolul Leul cavernelor Capitolul Tigrul și Flacăra Partea a treia Capitolul Atacul tigrului" Capitolul Oamenii pădurii < Capitolul Oameni de foc , Capitolul Inamicul invizibil Partea a patra Capitolul Capitolul Pe scuipat de lac capitolul foc Partea a cincea Capitolul În defileu Capitolul Întoarcerea în peșteră capitolul capitolul Epilog Retipărit conform ediţiei: Iosif Roni cel Bătrân Luptă pentru foc Leul de peșteră Editura "Literatura pentru copii" Moscova, Joseph Roni Senior LUPTA PENTRU FOC Pentru copiii mai mari Editor T Nazarova Redactor de artă M Zhivilo Redactor tehnic K Koroleva Corrector L Memnonova Predat setului / - Semnat spre publicare / ІП- Volumul academic-ed l , conv cuptor l Tip de hârtie Nr Format X / Ordinul Tiraj exemplare ( - ) Pret cop Editura Carte Krasnoyarsk Krasnoyarsk, Mira Ave , Tipografia "Lucrătorul Krasnoyarsk", Krasnoyarsk, Mira Ave , , În - Editura de cărți Krasnoyarsk din seria "Așa ne-a spus inima noastră" a publicat următoarele cărți dedicate membrilor Komsomol din regiune: LVOV M Plus cincizeci Celsius coli, de exemplare Pret cop KHAZANOVICH A M Prietenii mei sunt Nganasans coli, de exemplare Pret cop YENISEI MAI PUTERNIC Erau despre tinerii constructori ai centralei hidroelectrice Krasnoyarsk coli, de exemplare Pret cop Bună ziua, Abakan - Taishet coli, de exemplare Pret cop Ascultă Divnogoria coli, de exemplare Pret cop În Editura de cărți din Krasnoyarsk publică următoarele cărți pentru copiii de vârstă mijlocie și mai mari: J W KATSER Inseparabil de nemurire coli, de exemplare Pret cop Povești documentare despre tinerii eroi ai revoluției și războiului civil din teritoriul Krasnoyarsk NEDELIN P N Boabă preferată coli, de exemplare Pret cop Cartea învață să iubim și să decoram pământul nostru siberian Fiecare poveste este o poveste distractivă despre cultivarea florilor, fructelor de pădure, fructelor, 